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МАДАНИЙ МЕРОС 
ДУРДОНАЛАРИ

Рустам А Б Д У Л Л А  ЕВ

С урхон д арё в и л о я ги н и н г  Б ойсун  м ад ан и й  м акон и , 
Бухоро «Ш ашмаком»и, Ф арғона водийсининг К атта ашула 
кўшик жанри ҳамда умуммиллий Наврўз байрами Ю Н ЕСКО  
томонидан «И нсониятнинг оғзаки ва номоддий маданий 
мероси дурдоналари» сифатида тан олинган.

Узбекистонда маданий ёдгорликларни асраб-авайлаш  
давлат сиёсати даражасига кўтарилган. 2009 йил февралида 
«К атта аш ула» лойиҳаси Я пониядаги А С С И  конкурсида 
«Номоддий маданий меросни тиклашнинг илғор тажрибаси» 
АССИ Ю Н ЕСКО нингО сиё-Тинч океан маданий М аркази 
мукофотига сазовор бўлди. 2009 йил ноябрь ойида Токуши- 
мада (Япония) «Катта ашула -  Ўзбекистоннинг кўшиқчилик 
мероси» презентацияси бўлди ва у сазовор бўлган А ССИ  
(Япония)нинг Олтин медали хамда дипломи топширилди.

К атта ашула -  ўзбек халк анъанавий жанри бўлиб, ўзига 
хос мусикий-поэтик тил, ижро услуби, мактаблари ва таомил 
ш аклига эта. Ушбу ж анрнинг яна бош ка оммавий номи -  
патнис ёки патнисаки  аш ула. К атта  аш уланинг ш аклий 
тузилиш и анъанавий  ш арк поэзиясининг лиро-фалсаф ий 
мавзуси билан чамбарчас боғлиқ. И жро ашулачидан кучли 
ва кенг диапазонли баланд овоз соҳиби бўлишлик, алоҳида 
тай ёр гар л и к , м аҳ о р ат  ва сан ъ атк о р л и кн и , ш унингдек, 
импровизация кўникмаларини талаб килади. К атта ашула 
ўрта асрларда чолғу асбоб лар  ж ўрлигисиз ай тилади ган  
кадимий халқ м аросим  ва мехнат қўш иклари , «мадҳия» 
қўш и қл ари  асо си д а  ш ак л л ан и б , а с р л а р  д ав о м и д а  
сай қаллан иб , так ом и лл аш и б  борди . У ш бу ж анр билан  
номоддий маданий мероснинг барча ш акллари алоқадор 
(мусика, халк ва ш аркона поэзия, анъанавий кўшиқчилик). 
Бу а н ъ ан а  н а м о я н д а л а р и  а н ъ ан ав и й  « у стоз-ш оги рд »  
мактабини ўтаган ҳофизлар (катта ашулачи)дир. Қўшик- 
чилик кўникма ва техникасининг устадан ш огирдга оғзаки 
ўти ш и  х ал и -ҳ ан у з  м уси ка ва ун ин г м аъ н ави й  бой ли к  
сифатида сакданиш услуби бўлиб хизмат килади. Катта ашула 
икки ёки ундан ортик (беш тагача) иж рочилар томонидан 
галма-гаддан, чолғу асбоби жўрлигисиз, овозни йўллаш ва 
баланд-пастлигини сақлаш мақсадида кўлда мўъжаз патнисча 
ёки ликопча ушлаган холда айтилади. К атта ашула ижроси 
профессионал тайёргарликдан ўтган халқ ҳофизларига раво 
кўрилади.

К атта ашуланинг ўзига хос хусусиятлари: худудийлиги 
(Ф арғона водийси), ижронинг ўзига хослиги (икки ёки ундан 
ортиқ хонанда чолғу жўрлигисиз ижро этиши), хамнафаслик.

Х алк  ўртасида катта  аш ула хали-хануз муқим яш аб 
келмоқда. Ушбу жанр ашулаларининг ижроси кўпинча катта 
маъракалар билан боғлик: Наврўз байрами, халк сайиллари, 
тўй маросимлари. XX асрдан катта ашула ижросида аёллар 
хам  и ш ти р о к  эта  бош л ад и , чу н о н ч и , хам  о п ер а , хам  
ан ъан авий  сан ъат ш аклларин и  ўзида м уж ассам лантира 
олган Ҳ алима Н осирова мисол бўла олади.

И ж ро м аданиятининг ривож ланиш и ушбу ж анрнинг 
хар хил турларини пайдо бўлишига имкон берди: анъанавий, 
«ёввойи маком» (Ёввойи Ушшок, Ёввойи Чоргох), «ёввойи 
аш ула»  ва «ликоби  аш ула»  (Ё ввой и  Т ан ав о р , Ё ввой и  
Муножот), «яккахонлик» -  вокал-чолғу катта ашула, «чолғу 
йўли» -  чолғу ижроли версиялар.

XX асрнинг 70-йилларидан ўзбек анъанавий мусикасининг 
уйғониш босқичи бошланди, бу Тошкент Консерваторияси 
ўкув ж араёнига анъанавий ижрочилик м алака ва билим- 
л ар и н и  о л и б  кири ш  би л ан  боғли к . К а т т а  аш ула 
намуналарини тўплаш  учун Ф арғона водийси туманлари 
бўй л аб  и лм ий  саф ар л ар  ў т к а зи л а  б о ш л ан д и . Қ ўқон , 
М арғилон, Андижон ва Тош кент макомлари радиода ёзиб

олиниб, илмий маколалар ва китоблар наш р этилди. 1984 
йилда М арғилонда ўтказилган катта ашула ижрочиларининг 
биринчи республика танлови анъанавий бўлиб колган эди. 
Бастакорлар хам бу қўшиқ жанрига кизикиш билан карай 
б о ш л ад и л ар . 9 0 -й и л л ар д ан  к а т т а  аш у л а  и ж роч и л и ги  
Ф арғона ва Тош кент мусика коллеж лари ўкув ж араёнига 
киритилди.

Сўнгги йилларда У збекистонда катта  аш ула анъана- 
ларин и  сақлаб қолиш  бўйича олиб б ори л аётган  иш лар 
фаоллаш ди. Аммо бу санъат намояндалари -  хонандалар 
кам колгани боис «Катта ашула» лойиҳаси ишлаб чикилди, 
унинг асосий максади Ўзбекистон мусика санъатидаги бу 
н оёб  ва  ў зи га  хос х о д и сан и  к ай т а  ти кл аш . Л о й и ҳ ан и  
муваффақиятли амалга ошириш учун жанрни тарғиб килиш 
ва оммалаштириш жиддий ахамият касб этади. Бунда радио 
ва телеканаллар яхши ёрдам бериши мумкин, улар маълум 
д ар аж ад а  м усиқий дид, ти н гл овч и , ай н и кса , ёш авлод  
қизиқиши ва эхтиросини шакллантиради.

* * *

Н аврўз -  М аркази й  Осиё бутун м интакаси  халқлари  
ан ъ ан ав и й  м ад ан и я ти н и н г  аж р ал м ас  кисм и. Н авр ў з  -  
шамсий таквим бўйича Янги йилнинг бошланиши, ҳаётнинг 
р ам зи й  я н ги л ан и ш и д и р . Р асм -р у см л ар  ва Н авр ў з  
байрамининг маъноси: тани соғлик, фаровонлик, ижодий 
муваффакият, рўзғор мўл-кўллиги, ю кори ҳосил, бахт ва 
иқбол тилаш. Ўтмишда Наврўз байрами кунларида урушлар 
т ў х т ати л ган , о и л а л а р д а  эса б а х с -м о ж а р о л а р , ури ш - 
ж анжалларга бархам берилган ва х.к.

Номоддий маданий мерос сифатида Н аврўз баш арият 
ва маданиятнинг энг кадимги таркибий кисмларидан бири 
ҳисобланади. Унда мусикий, шеърият ёдгорликлари, томоша 
ва раке санъати, анъанавий хунармандчилик, халк м аро­
сим лари  ва бай рам лари ни н г барч а  турлари  ж ам ланган . 
Ш уни ҳисобга олган холда, Б М Т  2010 йил 23 февралдаги 
карори билан 21-мартни «Х алқаро Н аврўз куни» деб тан 
олди. Ўзбекистон худудида хам хар йили 21-22 март кунлари 
Н аврўзни байрам  киладилар. Н аврўзда киш лок ва ш ахар 
махаллаларида байрам дастурхони ёзилади. Х алк хонанда 
ва  аш у л ач и л ар и  ўз с ан ъ ат л ар и н и  н ам ой и ш  этад и л а р , 
томош а усталари (дорбозлар, кизиқчилар, кўғирчоқбозлар, 
масхарабозлар, аскиячилар), раккос-ўйинчилар (яккахон ва 
гурухди рақслар), халк анъанавий ўйинлари (кўпкари, кураш, 
хўроз, кўчкор уриштириш) ижро этилади.

Кейинги йигирма йил атроф ида Ў збекистонда моддий 
ва маданий кадриятларни кайта бахолаш, олис ўтмишдаги 
воқеа-ходисаларни кайта ўрганиш  борасида кенг кўламли 
илмий-амалий тадқикотлар олиб борилмокда.

Н омоддий маданий мерос, жумладан, Бойсун маданий 
м акон и , Ш аш м аком , К ат та  аш ула ва Н авр ў з  си нгари  
дурдоналарнинг ҳозирги ахволини тадқиқ этиш ва улар билан 
боғлиқ м актаблар анъаналарини янада такомиллаш тириш  
конун доирасида химояланган. У зок муддатли истиқбол 
режасини ишлаб чиқиш хам маданий анъаналарни авлодцан- 
авлодга олиб ўтиш ни таком иллаш тириш га, умуман, Ўз- 
бекистон номоддий маданий меросининг нодир катламларини 
кайта тиклаш ва мухофаза этишга имкон беради.
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ШЕДЕВРЫ КУЛЬТУРНОГО 
НАСЛЕДИЯ

MASTERPIECES OF CULTURAL 
HERITAGE

Реш ением  Ю Н Е С К О  «Ш едевром  устного и 
нематериального культурного наследия человечества» были 
признаны культурное пространство Байсунского региона 
С урхандарьин ской  области , бухарский  «Ш аш м аком », 
песенный жанр Ферганской долины «Катта ашула» и общена­
циональный праздник Навруз.

Охрана культурных памятников в Узбекистане возведена 
в ранг государственной политики. В феврале 2009 г. проект 
«Катта ашула» на конкурсе АССИ (Япония) «Передовой опыт 
возрождения нематериального культурного наследия в сооб­
ществах» удостоен приза АССИ — Азиатско-Тихоокеанского 
культурного центра ЮНЕСКО. В ноябре 2009г. в Токушима 
(Япония) состоялась презентация «Катта ашула — песенное 
наследие Узбекистана» и вручение Золотой медали и диплома 
АССИ (Япония).

Катта ашула (букв. — большая или возвышенная песня) — 
своеобразн ы й  ж анр узбекской  тр ади ц и он н ой  м узы ки, 
обладающий специфическими особенностями музыкально- 
поэтического языка, манерой исполнения, школой и формой 
бытования. Другое популярное название этого жанра — патныс 
или патнусахи ашула (буквально — песня с подносом или 
тарелкой). Образный строй катга ашула связан с традиционной 
восточной поэзией  лири ко -ф и л ософ ского  содерж ания. 
Исполнение требует специальной подготовки, мастерства и 
виртуозности певцов, владеющих сильным и высоким голосом 
широкого диапазона, а также навыками импровизации. Катта 
ашула сформировалась в средние века на основе древнейших 
н ар одн о-обрядовы х  и трудовы х песен , «хвалебных» 
п есн о п ен и й , и сполн яем ы х без инструм ен тального  
сопровождения, и на протяжении веков отшлифовывалось и 
совершенствовалось. С этим жанром связаны все формы немате­
риального  культурного наследия (м узы ка, н ародн ая  и 
восточная поэзия, традиционное пение). Н осителями её 
традиций являются певцы-хафизы (катта ашулачи), прошед­
шие традиционную школу обучения «устоз-шогирд» (мастер- 
ученик). Устная передача навыков и техники пения от мастера 
к ученику до сир пор остается основным способом сохране­
ния и передачи музыки и её духовной ценности. Катта ашула 
исполняется двумя или более певцами (до пяти) попеременно, 
без и нструм ентального сопровож дения, держ а в руках 
небольшой металлический поднос или тарелку для направления 
и усиления звука. Пение катта ашула доступно профессионально 
подготовленным народным певцам.

Характерными особенностями катта ашула являются: 
локальность (Ферганская долина), своеобразие исполнения 
(пение двумя или более певцами поочередно без инструмен­
тального сопровождения), импровизационность; хамнафас- 
лик (формы и нормы устного музицирования певцов должны 
быть созвучны).

Катта ашула ш ироко и устойчиво бытует в народе. 
Исполнение песен этого жанра частно связано с большими 
событиями: праздник Навруз, сбор урожая, саил (народное 
гуляние), свадебные обряды. В XX в. к пению катга ашула стали

Uzbekistan is one of the first in region of Central Asia which 
ratified UNESCO CONVENTION in 2003 «On Protection of a 
non-material cultural heritage» (November,2007). The Parliament of 
Uzbekistan was adopted a bill «On guarding and using the objects of 
cultural heritage» on April 2009. UNESCO programm on declaration 
of «The Masterpieces of an oral and non-material cultural heritage of 
mankind» stimulated government actions, public organizations and 
funds. By UNESCO decision «The Masterpieces of an oral and non­
material cultural heritage of mankind» on May 2001 cultural space 
of Baysun region of Surkhandarya region, on November 2003 Bukhara 
«Shashmakom», on October,2009 song genre of Fergana valley and 
national holiday of Navruz were recognized.

The protection of cultural monuments in Uzbekistan is erected 
in a state policy rank. On February, 2009 the project «Katta ashula» 
at competition of ASSI (Japan) «The Best practices of revival of a 
non-material cultural heritage in communities» is awarded with a 
prize of ASSI-The Asian Pacific cultural centre of UNESCO.

On November, 2009 the presentation «Katta ashula- a song 
heritage of Uzbekistan» and delivery of the Gold medal and Diplom 
of ASSI (Japan) took place in Tokushima (Japan).

Katta ashula (i.e.- the big or exalted song) is an original genre of 
Uzbek traditional music, possessing specific features of musical-poetic 
language, a manner of execution, school and form existence. Another 
popular name of this genre patnis or patnusaxi ashula (literally- song 
with a tray or a plate). The figurative system «katta ashula» is connected 
with the traditional east poetry of a liriko-philosophical harmony. 
Execution demands special preparation, skills and virtuosity of the 
singers owning strong and a high-pitched voice of a wide range, and 
also skills of improvisation.

Katta ashula was generated in the Middle Ages based on the 
m ost anc ien t na tio n a l-cerem o n ia l and labour songs, «the 
laudatory» church  chanting, executed w ithout instrum ental 
accompaniment and through out centuries was improved. All forms 
of non-material cultural heritage are connected with this genre 
(music, the national and east poetry, traditional singing). Carriers 
of its traditions are the singers-hafizi (katta ashulachi), who have 
passed traditional school o f training «ustoz-shogird» (master-pupil). 
Oral transfer of skills and techniques of singing from the master 
to the pupil remains the basic way of preservation and transfer of 
music and its spiritual value. Katta ashula is executed by two or 
m ore  singers (to  five) in  tu rn  w ith o u t in s tru m e n ta l 
accompaniment, having control over a small metal tray or a plate 
for a direction and sound strengthening. Singing katta ahula to the 
well professionally prepared national singers.

Prominent features are: locality (Fergana valley), an execution 
originality! singing by two or more singers in turn without instrumental 
accompaniment, improvisation; hamnafaslik (forms and norms of 
oral playing music of singers should be conformable.

Katta ashula widely and steadily occurs in the people. Execution 
of songs of this genre is connected directly with great occasions: 
the Navruz holiday, harvesting, sail, public holiday, wedding 
ceremonies. Women began to join singing, also Halima Nasirova, 
sim ultaneously owning forms o f opera and trad itional art. 
Development of performing culture promoted occurrence of versions 
of it genre: traditional, «yowoi makom» (Yowoi Ushshok, Yowoi 
Chorgoh), «yowoi ashula» or «likobi ashula» (Yowoi Tanovar, 
Yowoi Munojot), «yakkaxonlik»- vocal-instrumental katta ashula, 
«cholgu yuli»- instrumental versions.

Since the 1970-s XX century the stage of revival of the Uzbek 
traditional music which is connected with introduction in educational 
process of Tashkent conservatory of skills and knowledge of traditional 
performance begins. Scientific expeditions around areas Fergana valley’s 
regions for gathering of samples katta ashula began to be spent.

Famous singers of Kokand, Margelan, Andizhan and Tashkent 
are recorded on radio, scientific articles and books are published. In 
1984 in Margelan the first republican competition o f performers 
katta ashula was held, which became traditional. And composers began 
to show interest to this song genre. Since the 1990-s the performance 
of katta ashula is entered into educational process of musical colleges 
in Fergana and Tashkent.
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п риобщ аться  ж енщ и н ы , в т.н . Х алим а Н асы рова, 
одновременно владеющая формами оперного и традиционного 
искусства. Развитие исполнительской культуры способствовало 
возникновению разновидностей этого жанра: традиционный, 
«ёввои маком» (Ёввои Ушшок, Ёввои Чоргох), «ёввои ашула» 
или «ликоби ашула» (Ёввои Тановар, Ёввои М уножот), 
«яккахонлик» — вокально-инструментальные катта ашула, 
«чолгу йули» — инструментальные версии.

С 70-х годов XX в. начинается этап возрождения узбекской 
традиционной музыки, которое связано с введением в учебный 
процесс Ташкентской консерватории навыков и знаний тради­
ционного исполнительства. Стали проводиться научные 
экспедиции по районам Ферганской долины для сбора образцов 
катта ашула. На радио записываются известные певцы Коканда, 
Маргилана, Андижана и Ташкента, издаются научные статьи 
и книги. В 1984 г. в М аргилане был проведен первый 
республиканский конкурс исполнителей катта ашула, который 
стал традиционным. И композиторы начали проявлять интерес 
к этому песенному жанру. С 90-х годов исполнительство катта 
ашула вводится в учебный процесс музыкальных колледжей 
Ферганы и Ташкента.

В последние годы в Узбекистане активизировалось работа по 
сохранению традиций катта ашула. Но певцов, владеющих этим 
искусством, осталось мало, поэтому был подготовлен проект 
«Катта ашула», основной целью которого является возрождение 
уникального и самобытного явления в музыкальном искусстве 
Узбекистана. Для успешной реализации проекта существенное 
значение имеют рекламирование и популяризация жанра. В этом 
существенную поддержку могут оказать радио- и телевизионные 
каналы, в определенной мере формирующие музыкальный вкус, 
интересы и пристрастия слушателей, в особенности, молодого 
поколения.

* * *

Навруз — важнейший атрибут традиционной культуры 
народов всего региона Центральной Азии. Навруз — наступление 
Нового года по солнечному летосчислению, символическое 
обновление ж изни. Смысл обрядовых действий и само 
празднование Навруза заключается в пожелании здоровья, 
благополучия, творческих удач, хозяйственного изобилия, 
вы соких урож аев, добра и счастья. В прош лом  в дни 
празднования Навруза прекращ ались войны, в семьях — 
раздоры, ссоры и др.

Навруз как нематериальное культурное наследие, является 
одной из самых древних составных частей человеческой 
культуры. В нём сосредаточены  все виды пам ятников 
музы кально-поэтического, зрелищ ного и танцевального 
искусства, традиционного ремесла, народных обрядов и 
праздников. Исходя из этого, по решению ООН от 23 февраля 
2010 года 21 марта признан «Международным днём Навруза». 
И в территории Узбекистана, ежегодно празднуют Навруз 21- 
22 марта. В кишлаках и махаллях городов в Навруз устраивается 
общая праздничная трапеза. Своё искусство показывают 
народные певцы и музыканты (повсюду звучат народные песни 
и и нструм ен тальная  м узы ка), м астера зрелищ ны х 
п редставлен и й  (кан атоходц ы , к и зи к ч и , к укол ьн и ки , 
масхарабозы, аскиячи), танцоры  (сольные и групповые 
танцы), устраиваются народные игры (копкари — козлодрание, 
кураш —народная борьба, бои петухов и баранов и др.)

На рубеже двух столетий в Узбекистане активно вдет переоценка 
материальных и духовных ценностей, переосмысление событий 
исторического прошлого, ведутся широкомасштабные научно- 
исследовательские работы.

И зучение современного состояния нем атериального 
культурного наследия, в частности, таких шедевров как 
культурное пространство Байсуна, Шашмаком, Катта ашула и 
Навруз закономерно входит в круг проблем национальной 
художественной культуры, особенности ее развития. И разработка 
долгосрочной стратегии будет способствовать совершенствованию 
передачи культурных традиций, а в целом возрождению и охране 
уникальных пластов нематериального культурного наследия Узбе­
кистана.

Last years in Uzbekistan the work on katta ashula preservation 
became more active. But the singers, owning this art remained a little. 
According to the project was initiated which main goal is revival of 
this unique and original phenomenon in musical art of Uzbekistan. 
For successful realization of the project has essential value of advertising 
and genre popularization. In it essential support forming musical tastes, 
interests and predilections of the listener, in particular young generation 
can render radio and television channels in a certain measure.

* * *

Navruz is a major attribute of traditional culture of the people of 
all region of the Central Asia. Navruz is approaching of New Year on 
solar chronology and symbolical updating of a life. The sense of 
ceremonial actions and celebrating of Navruz consists in a wish of 
health, well-being, creative successes, economic abundance, big 
crops, good and happiness. In days of celebrating of Navruz wars, 
contentions, quarrels in families stopped in past.

Navruz which is the non-material cultural heritage is one of the 
most ancient components of human culture. All kinds of monuments 
of the musical, poetic, entertainment and dancing art, traditional 
craft, national ceremonies and holidays are concentrated in it. Based 
on the decision of the United Nations from February, 23rd, 2010, 
the 21 st of March is recognized as «The International day of Navruz». 
And the people occupying territory of Uzbekistan, annually celebrate 
Navruz on March 21-22. General celebratory meal is arranged in 
kishlaks and mahalljahs of cities during Navruz. National singers and 
musicians (national songs and instrumental music everywhere sound) 
show the art, masters of entertainment representations (ropewalkers, 
kizikchi, puppeteers, masxarabozi, askiyachi), dancers (solo and 
group dances) are arranged national games (kopkari, kurash- national 
struggle, cockfights and rams and others).

On the boundary of two centuries in Uzbekistan there is an 
active reassessment of material and cultural wealth, reconsideration 
of events of the historical past, also large-scale scientific research 
works are held.

Principles and mechanisms of functioning of traditional culture 
which are directly connected with their actualization, are in the centre 
of attention of the government of Uzbekistan, its state and non-state 
and public funds. Studying of a current state of a non-material cultural 
heritage, in particular, such masterpieces as cultural space of Bajsuna, 
Shashmakom, Katta ashula and Navruz naturally are included into a 
circle of problems of national art culture, feature of its development. 
And working out of long-term strategy will promote perfection of 
transfer of cultural traditions, and as a whole revival and protection of 
unique layers of a non-material cultural heritage of Uzbekistan.
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ЎЗБЕК ХАЛҚ ҚЎШИҚЧИЛИГИ

Миробид ИНОЯТОВ

Х алқ қўш иқларида турмуш нинг барча соҳаларига оид 
панд-насихатлар, ибратли ўгитлар мужассам. Зеро, халкимиз 
кўшиқни «дил таржимони» деб бежиз айтмаган.

Х алк кўшиклари соддалиги, мўъжаз шакли, оммавийлиги 
ва халкчиллиги билан ажралиб туради.

Қўшикчилик санъати халк ижодиётининг энг кадимги 
поэтик шакли сифатида хозирги давргача етиб келди. Бошка 
фольклор жанрлари сингари махсус шароитни талаб этмасдан, 
мехнат, маросим, мавсум, урф-одат, шодлик, кулфат каби 
инсон турмуши билан боғлик холатларда хам айтилаверади.

Х алқ кўшикларининг «Ёр-ёр», «Ўлан», «Лапар», «Лирик 
терма», «Байт-ғазал», «Келин салом», «Алла», «Ё рамазон», 
«Сус хотин», «Халфа кўшиғи» каби турлари кенг таркалган. 
Қадим даврлардан бугунга кадар куйлаб келинган «Бекасам 
тўнлар кийиб», «Хон зулми», «Вах, ваҳ, тўрам», «Омон ёр», 
«Ёр-ёр», «Танавор», «Вохай бола», «Ҳ илила ёр», «Золим 
хоким »  хам д а н исб атан  кейи н ги  д а в р л а р д а  яр ати л ган  
«Тўйлар муборак», «М еҳрибонлар ҳормангиз», «Дўстлик 
кўшиғи», «Қизлар кўшиғи», «Ч ам анда гул», «Ой бўстон», 
«Тўкувчи қиз қўш иғи» сингари  кўплаб халқ қўш иклари 
халкимизнинг маънавий мулки бўлиб колган. Х алк қўшикла- 
рининг яна бир хусусияти шундаки, улардаги мавзулар ҳамма 
даврл арга  мос, айни пайтда, киш ининг ўзи яш аб турган 
жамиятга, замонга нисбатан фикр-мулохазаларининг камол 
топишига хам ёрдам беради. Зеро, уларда халқ тафаккурига 
оид ибратли фикрлар, миллий ахлокий ақидалар мужассам 
бўлиб, булар барча даврлар учун долзарб бўлиб қолаверади.

Ш уни алоҳида таъкидлаш  лозимки, кейинги йилларда

ҳукуматимиз томонидан қўшик санъатига эътибор кучайиб, 
уни янада ривожлантириш тўғрисида катор карорлар кабул 
килинди. Ж умладан, «Ўзбекистон Ватаним маним» номли 
Республика кўрик-танловининг ўтказилиш и ва, умуман, 
мамлакатимизда кенг кулоч ёзган турли танлов ва кўриклар 
кўшикчилик санъатининг тараккиётига катта хисса бўлиб 
қўшилмоқца.

Аксарият халқ кўшикларида некбинлик, келажакка ишонч 
рухи  и ф ода эти л ган . Қ ўш и клардаги  бун дай  кўтарин ки  
кайфият, халк фалсафасининг лирик туйғулар ёрдамида акс 
этиш и уларни н г ж озибасин и  янад а ош иради . А йниқса, 
поэтик такрор , ўхш атиш , кочирим, образлар  пухталиги, 
вазнларнинг мутаносиблиги, қоф ияларнинг оҳангдорлик 
касб этиш и халк бадиий мероси  бу турининг ўзига хос 
хусусиятларидир.

Халк жуда кадимдан она-табиатга муҳаббат ғоясини ўз 
қўшикдарида акс эттириб келмокда.

Ў зб еки стон н и н г хар  бир  в и л ояти д а  ў зи га  хос урф- 
одатлар, халк кўшиқлари, ижрочилик йўллари, анъаналари 
мавжуд. М асалан, Ф арғона водийсида айниқса катга ашула 
халқ ижрочилиги кенг тарқалган. Бунда бир ёки бир неча 
хонанда чолғу жўрлигисиз кўшиқ ижро этадики, бу ноёб ижро 
услубидир. Водийлик аёллар дойра жўрлигида ашулалар, 
лапарлар, яллалар ижро этишади.

Бухорода халқ мавриги кўшиклари оммалашган. Бу хам 
кўшикчиликнинг раксбоп йўли бўлиб, якка хамда оммавий 
тарзда ижро этилади.

Х оразм воҳасида халфачилик, достончилик ва айтишув 
йўллари кенг туе олган. Бу ерда хам дойра, гармонь ва тор 
жўрлигида ёхуд жўрсиз, якка ёки жуфт бўлиб қўшиқ айтишади.

Сурхон вохасида эса анъанавий кўшиқчилик, бахшичи- 
лик ва чанқовузда куй ижро этиш оммалашган.

Тошкент атрофида бир вақтлар кўпрок халк кўишкдари 
ликопча ва чолғулар жўрлигида ижро этиттити удум бўлган. 
Айниқса, уч соз: танбур, дутор ва дойра жўрлигида яжкахон 
ёки бир неча хонанда жўровоз қўшик ижро этиши кузатилади.

Х а л қ  к ў ш и қ л а р и , б и р и н ч и д а н , х ал к  қ ў ш и кч и л и к  
санъати  ўзининг бадиий-ғоявий  ш акли билан  м аданий- 
омм авий тадбирлар  савиясини ўстирйш га ёрдам беради, 
иккинчидан, ўтмиш аж додларнинг моддий дунёга нисбатан 
баркарор  қараш ларини баён этиш да мухим роль ўйнайди, 
учинчидан, халкимизнинг миллий турмуш тарзини кейинги 
а в л о д л а р г а  е т к а зи б  б ер у в ч и  в о с и т а  с и ф а т и д а  к а т т а  
ахамият касб этади.

УЗБЕКСКОЕ НАРОДНОЕ 
ПЕСНОПЕНИЕ UZBEK FOLK SINGING

Народная песня в краткой, символической форме может 
передать внутренний мир человека. Не без основания в народе 
песню называли «дил таржимони» - «переводчик души».

Простая по исполнению, но глубокая по содержанию песня 
оказывает влияние на формирование личности, художественно 
отражая реалии жизни.

A folk song can convey the inner world of a man in a brief symbolic 
form . N o t w ithou t reason  the  song is publicly  know n as «did 
tarzhimoni» -  «an interpreter o f a soul».

Easy to perform but deep with content, the song had influence on 
formation of the personality artistically reflecting the realities o f life.

Vocal art is one of the most ancient poetic forms of folk art. The 
song has always been accom panying a m an. These were ritual,
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Песенное искусство — одно из самых древних поэтических 
форм народного творчества. Песня сопровождала человека 
всегда, это были обрядовые песни, календарные, бытовые. 
Подобно другим фольклорным жанрам, песня не требует 
особых данных от исполнителя, поется в различных условиях 
— во время работы, в радостные и скорбные дни и пр.

Ш ироко распространенные виды песен, это: «Ёр-ёр», 
«Улан», «Лапар», «Лирик терма», «Байт-газал», «Келин 
салом», «Алла», «Ё рамазон», «Сус хотин», «Халфа кушиги». 
Песни, дошедшие до нас с древнейших времен - «Бекасам 
тунлар кийиб», «Хон зулми», «Вах, вах, турам» «Омон ёр», 
«Ёр-ёр», «Танавор», «Вохай бола», «Хилила ёр», «Золим хоким» 
а также созданные в последующие годы - «Туйлар муборак», 
«М ехрибонлар хормангиз», «Дустлик кушиги», «Кизлар 
кушиги», «Чаманда гул», «Ой бустон», «Тукувчи киз кушиги» 
стали поистине духовным богатством народа. Еще одна 
особенность народных песен заключается в том, что их тематика 
не устаревает, более того, способствует формированию  
м и ровоззрения человека в соответствии  с временем и 
обществом, в котором он живет.

В последние годы возросло внимание к песенному искусству 
и принят ряд постановлений о развитии этого жанра. В 
частности, проведение республиканского смотра-конкурса 
«Узбекистан ватаним маним», множество других конкурсов и 
смотров способствуют развитию песенного искусства. В 
большинстве народных песен повествуется об оптимизме, 
уверенности в будущем. Возвыш енность духа в песнях, 
отображение народной философии приумножают их красоту. 
Песни присущи поэтический повтор, уподобления, остроты 
и намеки, завершенность образов, соотношение категорий, 
звучность рифмы.

Народ с древнейших времен вкладывал в песни идею 
любви к природе.

В каждой области Узбекистана свои традиции, свой стиль 
исполнения народных песен. Например, в Ферганской долине 
широко распространен стиль «Катта ашула», когда сольные 
или хоровые песни исполняю тся без музыкального соп­
ровождения. А женщины исполняют песни, лапары, яллы в 
сопровождении звуков дойры.

В Бухаре популярны народные песни мавриги — зажига­
тельные сольные или хоровые песени.

В Хорезме популярен стиль «халфачилик», «достончилик» и 
«айтишув». П есни исполняю тся сольно или хором под 
аккомпонемент дойры, гармони и тара (струнно-ударного 
музыкального инструмента) или же без музыкального сопро­
вождения.

В Сурханском оазисе очень популярно традиционное пение, 
пение бахши или исполнение мелодий на чанковузе.

В Ташкенте в свое время исполняли народные песни при 
пом ощ и тарелочки  и в соп ровож ден ии  м узы кальны х 
инструментов. Чащ е всего сольное или хоровое пение 
нескольких певцов сопровождалось исполнением музыки на 
трех инструментах - танбуре, дутаре и дойре.

Народные песни своим идейно-художественным содержа­
нием способствуют повышению уровня культурно-массовых 
м ероп ри яти й , патриоти чески м  — влияю т на взгляды  
поколений о материальном мире, фольклорные песни передают 
будущим поколениям традиции и образ жизни народа.

celebratory, and everyday songs. Like other folk genres, the song does 
not require specific qualities from the artist, it is sung in different 
conditions -  at work, on joyful and sorrowful days, etc.

Widespread kinds of songs are: «Yor-Yor», «Ulan», «Lapar», 
«Lyric terma», «Biyt-gazal» «Kelin salom», «Alla», «Yo Ramazon», 
«Sus khotin», «Khalfa kushigi». The songs «Bekasam tunlar kiyib», 
«Khon zulmi», «Wah, wah, turam», «Omon Yor», «Yor-Yor», 
«Tanavor», «Vokhai bola», «Hilda yor», «Zolim khokim» that have 
reached us from ancient times, as well as created in the following years 
-  «Tuylar Muborak», «Mehribonlar hormangiz», «Dustlik kushigi», 
«Kkizlar kushigi», «Chamanda gul», «Oi Buston», «Tukuvchi kiz 
kushigi» became truly spiritual wealth of the nation. Another feature 
of folk songs lies in the fact that their subject is not obsolete, in fact, 
it promotes formation of a person’s world in accordance with the time 
and society in which he lives.

In recent years, attention to the singing art has increased and a 
number of decisions on development of this genre was adopted. In 
particular, holding of the republican competition «Uzbekistan vatanim 
manim», as many other competitions and parades contribute to 
development of song art. Most of the folk songs narrate about 
optimism, confidence in the future. Loftiness of spirit in songs and 
reflection of the folk philosophy magnify their beauty. Poetic repetition, 
assimilation, severity and hints, completeness of images, relation of 
categories and rhyme sonority are inherent to the songs.

Since ancient times, people put the idea of love to nature into the 
songs.

Each region of Uzbekistan has its own traditions, its own style of 
performance of folk songs.'For example, in the Fergana Valley there 
is widely spread the singing style «Katta ashula» when the solo or 
choral songs are performed without musical accompaniment. And 
women sing songs, lapar, yala accompanied by sounds of the doira.

In Bukhara, there are popular folk songs mavrigi -  incendiary 
solo or choral songs.

In Khorezm the popular styles are «halfachilik», «dostonchilik» 
and «aytishuv». Songs are performed in solo or in chorus with the 
accompaniment of the doira, harmonica and tar (a string-percussion 
musical instrument) or without musical accompaniment at all.

Traditional singing, singing of bakhshi or performance of melodies 
on chankovuz are very popular in the Surkhan oasis.

In Tashkent, once there were sung the folk songs with plates and 
accompanied by musical instruments. Mostly, the solo or choral singing 
of several singers were accompanied by performance of music on three 
instruments -  tanbur, dutar and doira.

Folk songs with their ideological and artistic content improve the 
standards of cultural events and patriotically affect the attitudes of 
generations of the material world. Folk songs convey the traditions 
and lifestyles of the people to the future generations.
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НОН БИЛАН БОҒЛИҚ 
АНЪАНАЛАР

Халқимизнинг: «Уйингда бошқа таом бўлмаса бўлмасин, 
бирок бир бурда нонинг бўлсин», деган ҳикматига кўра Сурхон 
воҳасида қам кадим замонлардан бери нон энг улуғ неъмат 
сифатида эъзозлаб келинади. Нон эъзозини икки ёшнинг фотиҳа 
тўйида нонни жуфт қилиб синдиришларида ҳам кўриш мумкин. 
Нон мўътабар неъмат сифатида узок сафарга чикканда олиб 
юрилган, оналар ўғлини харбий хизматга жўнатаётганда ризк- 
насибаси узилмасин, ёш болаларни суннат қилдираётганда эса 
серфарзанд, сердавлат бўлсин деб, албатта, нон тишлатиб, 
уйнинг тўрига илиб кўйилган. Нон тотувлик, иноқлик белгиси 
экан ли ги ни  о д ам л ар  ораси да низо , келиш м овчилик  ва 
ишончсизлик содир бўлганда нонни ўртага қўйиб яраштириш 
ва онт ичишлар бўлганда кузатилади.

Вохада кўпкт  нон, ширмой нон, кунжутпи нон, жиззапи нон, 
қайирманон, седаналинон, пювапюшноц кўмачнон, пиёзтнон, кадипи 
нон, патир, қапишпшр, қуруқпапшр (тошпатир, кўрпатир), сутли 
патир, жиззали (жиззикуш) патир, қийма патир, кўкттшр, қозон 
патир, қотирма, қатпама каби кўплаб нон турлари тайёрланган. 
Шунингдек, вохада жўхори унқдан зогора нон, арпа унидан арпа 
нон, тариқ унидан тариқ нон, тариқ зогора ҳамда курғоқчилик 
келган йилларда кепакдан кепок нон истеъмол килишган.

Нон асосан тўрг хил усудда: тандирда, товатощда, козоцда, чўғ 
(кўр)га кўмиб ёпилган. Чўғ (кўр)га кўмиб ёпилган нонлар тожикларда 
нони оиапони, нони табагин, нот дегин, нот кўмма деб аталган.

Н оннинг сифатли чикиши кўп жиҳатдан хамиртурушга 
боғлик бўлганлиги  учун ирим -сири м ларга  катъи й  ам ал  
килинган. Н он «гуллаб» колади деб, хамиртуруш устидан 
мушук сакраб ўтишидан ёки қуёш нури тушишидан эхтиёт 
к и л и н ган . Х ам и ртуруш н и  и ви тиш  п ай ти д а  ҳам  хам и р

Мавлуда ФАЙЗУЛЛАЕВА

қориладиган идиш атрофидан «эминг-диминг шу бўлсин», деб 
уч марта айлантириб олинган. Хамирнинг ошишига караб, 
хамир муштлаган аёлга баҳо берилган. Халк орасида: «Кўнгли 
кора, кўли оғир аёлнинг хамири тезда кўпчимайди, кўнгли 
тоза, кўли енгил аёлнинг хамири тезда кўпчийди», деган накл 
юради. Воқа чорвадорларида узатилаётган қизнинг белига 
«хамирдай етилиб, ўзингдан кўпайгин», деб хамиртурушдан 
бир парча боғлаб юбориш одати хозиргача сақланиб қолган.

Хамирни коришдан бошлаб, тандирга ёпиб олгунча турли 
хил удумларга амал килинган. Одатда хамир супра ёйилиб, 
корсан (катта) товокда корилган. Хамирдан зувалалар килиш 
учун пичок ишлатилмасдан кўл билан узилган.

Н оннинг ризк-рўз сифатида ниҳоятда эъзозланиш ини 
фотиҳа тўйларидаги «нон синдириш» маросимида ҳам кўриш 
мумкин. Ушбу удум ҳар икки томоннинг кариндош чилик 
рамзи ҳамда серпуштлилик ғояси билан боғлик бўлиб, бу 
қадим  ан ъан а халигача давом  этиб келади. Беш ик тўйи 
маросимида бешикка беланаётган чақалок онасига «нон куч- 
қ уввати н г бўлсин, н аси б ан г кўш а-кўш а бўлсин», деган  
ниятда бир жуфт нон тиш латиш ган . Беш ик бош ига ҳам 
бир жуфт кулча кўйишган.

Н онга ҳосилдорлик рамзи сифатида ҳам каралган. Йил 
боши Наврўзда ва экин-тикин билан боғлик маросимларда 
турли хилдаги нонлар пиширилган.

Воҳада қадимдан анъана сифатида тайёрлаб кфшнадиган 
нонлардан бири қайирмадцр. Қайирмани фарзанд кўрган 
аёллар «чилла»си чиккунча истеъмол килишган. Қайирма 
нонни тайёрлаш учун бир зувалани етти бўлиб ясаб, яна зувала 
қилиб, бу ҳолни етти мартагача кайтаришгач, сўнг ёпишган.

Н онларни тандирда ёки қозонда пиширишдан ташкари, 
«товатош»да хам пиширганлар. Одатда, товатошда пиширилган 
нонлар ўн кун турса хам котмаган. Иккинчидан, ноннинг иккала 
томони хам бир хил кўринишда бўлиб, унинг ўнг томони факдт бош 
бармокнинг қолган излари оркагшгина билиниб турган. Товатош 
нон вохднинг Бойсун туманининг Шўроб, Чилонзор, Шеробод 
туманининг Хомкон кшдлокларида хозиргача тайёрланади.

Чорвадор аҳолининг кундалик нонларидан бири бугунги 
кунда унутилиб кетган кўмоч (кўмма) бўлган. Унинг сувда, 
сутда корилган турлари бўлиб, чўғ кўрига кўмиб пиширилган. 
Қўшчинор ва Вахшивор кишлокларида кўмочни еунди нон деб 
аташ ган. Қадимги халк эпоси «Алпомиш» достонида хам 
кўмоч хакида маълумотлар учрайди, демак, аждодларимиз 
қадимдан бу нон турини тайёрлаб келган.

Х уллас, халқимиз орасида энг мукаддас ва улуғ таом 
сифатида эъзозлаб келинган нон билан боғлик турли хил 
урф -одат ва ан ъ ан ал ар н и н г  ахоли  хаёти дан  чуқур жой 
олганлигини кўриш мумкин.

ТРАДИЦИИ ВЫПЕЧКИ BREAD BAKING
ХЛЕБА TRADITIONS

С древних времен в Сурханском оазисе хлеб почитали в качестве 
великого дара и во все времена там бытовала народная поговорка 
«пусть всегда в доме будет кусок хлеба». Хлеб рассматривали и как 
зн ак  дружбы и согласия, когда между лю дьми возни кали  
конфликты, недоверие и разногласия, при хлебе проводились 
перемирия и давались клятвы. Насколько был почитаем хлеб можно 
п р о сл ед и ть  и по обряду  б р а к о со ч ет ан и я , при  котором  
одновременно ломали две хлебные лепешки. Хлеб в качестве оберега 
от различных бед и напастей носили с собой во время дальних 
путешествий и поездок, матери давали сыновьям надкусить лепешку

Since ancient times in Surhan oasis bread was esteemed as a 
great gift and there always was a national saying «let a piece of bread 
always be in a house». Bread also was considered as a sign of friendship 
and consent; and when between people there were conflicts, mistrust 
and disagreements, armistices were spent and oaths were given with 
bread. We can consider how much it was esteemed according to wedding 
ceremonies where two grain flat cakes are simultaneously broken. 
Bread as amulet protecting from various troubles and misfortunes was 
carried with oneself during distant travel and trips, mothers allowed
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перед отправлением сыновей на воинскую службу, чтобы они 
живыми и невредимыми возвратились домой, во время проведения 
обряда «суннат тўйи», чтобы они были богатыми и имели много 
детей, а потом подвешивали эти лепешки на стену в комнате.

В оазисе выпекали хлеб различных видов — купкан, ширмой 
(сдобная лепешка из муки высшего сорта с примесью гороховой 
муки и аниса), жиззали (хлеб со шкварками), кайирма, седанали 
(хлеб с семенами чернушки), товатош, кумач (лепешки, испеченные 
в горячей золе), пиёзли (лепешки с луком), кадили, патир (лепешки 
из пресного теста с примесью сала и молока), катпатир (то же, 
только слоеное), курук патир (тош патир, кур патир) (без примеси 
сала и молока), сутли патир (лепешки на молоке), жиззали патир 
(такие же лепешки со шкварками), кийма патир (лепешки с мясным 
фаршем), кук патир (лепешки с зеленью), козон патир, котирма, 
катлама и др. Также в оазисе выпекали хлеб из кукурузной муки 
(зогора нон), из ячменной муки (арпа нон), из просяной муки (тарик 
нон), из смеси просяной и кукурузной муки, а в трудные годы хлеб 
пекли из отрубей (кепак нон).

Хлеб выпекали четырьмя способами: в тандыре, на сковороде, 
в котле, в золе. Выпекаемый в золе хлеб у таджиков назывался — 
нони оштони, нони табагин, нони дегин, нони кума.

Качество хлеба во многом зависело от качества дрожжей, поэтому 
все твердо соблюдали связанные с закваской приметы. Например, 
нельзя было допускать, чтобы через закваску прыгнула кошка, или 
на нее попадали прямые солнечные лучи, так как из-за этого лепешки 
могли подгореть или впоследствии заплесневеть. Во время замачивания 
закваски со словами «эминг-диминг шу булсин» ею совершали три 
круговых движения вокруг посуды, в которой замешивалось тесто. 
Люди верили преданию о том, что у женщин с чистой душой и 
легкой рукой тесто поднимается быстро, и плохо поднимается у 
неумелых, злых женщин. До нынешних времен дошел бытовавший 
среди животноводов обряд - невестам перед бракосочетанием в пояс 
клали кусок закваски «чтобы она была, словно поднятое тесто и у 
нее были дети».

Различные обряды совершались в течение всего процесса 
приготовления хлеба — от замешивания теста до его выпечки. Как 
правило, расстилалась супра (скатерть для просеивания муки) и 
тесто замешивалось в большой посуде. После замешивания теста, 
женщины, не вымыв рук, не могли заниматься другими делами, 
это считалось «грехом». Тесто делилось на куски без употребления 
ножа, считалось, что если тесто режется ножом, то урезается 
достаток (можно стать обездоленным).

Насколько хлеб почитался самым большим даром можно судить 
по обряду «разламывания лепешки» во время церемонии помолвки. 
Этот обряд, существующий с древних времен и уже ставший 
традиционным, связан с идеей продолжения рода и является 
символом вступления двух сторон в родственные отношения. Во 
время церемонии «бешик тоя» матери младенца давали надкусить 
пару лепешек, чтобы «хлеб придал ей силы и достаток». Пару 
маленьких «кулча» клали и в изголовье бешика.

Хлеб рассматривался и в качестве символа урожайности. В начале 
года (в период Н авруза) во время посева пекли лепеш ки 
разнообразных видов.

Традиционно в этом оазисе пекли хлеб «кайирма». Этот вид 
хлеба ели родившие ребенка женщины в течение всего периода 
«чилла» (сорока дней после родов). Для того, чтобы приготовить 
этот хлеб, кусок теста делили на семь частей, затем их скатывали, 
этот процесс повторялся семь раз, и только потом приступали к 
выпечке, таким образом хлеб из хорошо вымешанного теста 
способствовал вскармливанию ребенка, еще не адаптировавшегося 
к  внешней среде.

Кроме тандыров и котлов, хлеб выпекали и в «товатош»ах 
(сковородах). Как правило, такой хлеб, сохранял свежесть в течение 
десяти дней и был очень вкусным. Обе стороны хлеба были 
одинаковыми, только на правой оставался след от большого пальца. 
До нынешних времен хлеб по этому методу выпекают в кишлаках 
Ш уроб, Чилонзор Байсункского района и киш лаке Хомкон 
Шерабадского района.

Среди населения, занимающегося животноводством, выпекали 
ныне забытый хлеб «кумоч» («кума»). Тесто замешивали на воде или 
на молоке, выпекали в золе. В кишлаках Кушчинор и Вахшивор 
этот хлеб называли «гунди нон», таджики — «нони кумоч». Сведения о 
хлебе «кумоч» встречаются в народном эпосе «Алпамыш», следо­
вательно можно утверждать, что наши предки использовали 
подобный способ выпечки хлеба. У памирских таджиков в каждой 
семье в Навруз выпекали «кумоч» больших размеров из заме­
шанного на молоке теста, с пожеланиями богатого урожая в 
новом году.

Обряды, обычаи и традиции связанные с хлебом, который среди 
народа почитался священным и великим достоянием, занимают важное 
место в жизни народа.

sons to take a bite o f a flat cake 
before d e p artu re  to  m ilita ry  
service th a t they come back 
home alive and safe; and during 
circumcision ceremony in order 
they were rich and had m any 
children, and then hanged these 
flat cakes on a wall in the honour 
part of a room.

In the oasis b read  o f 
various kinds was baked, such 
as kupkan.shirmaj (fancy pastry 
flat cake of premium flour with 
an impurity of pea flour and anise), zhizzali (bread with cracklings), 
kajirma, sedanali (bread with seeds fennelflower), tovatosh, kumach 
(flat cakes baked in hot ashes), piyozli (flat cakes with onions), kadili, 
patir (flat cakes from fresh dough with impurity o f bacon and milk), 
katpatir (the same, but with puff paste), kuruk patir (tosh patir, kur 
patir) (without bacon and milk), sutli patir (flat cakes with milk), 
zhizzali patir (the same flat cakes with cracklings), kijma patir (flat 
cakes with a mincemeat), kuk patir (flat cakes with greens), kozon 
patir, kotirma, katlama, etc. Also in the oasis there were baked such 
bread as from corn flour (zogora non), from barley flour (arpa non), 
from millet flours (tarik non), from mix of millet and com flour, and 
in lean years bread was baked from bran (kepak non).

Bread was baked in four ways: in tandyr, on a frying pan, in a 
cattle, in ashes. Bread baked in ashes Tadjiks called as - noni oshtoni, 
noni tabagin, noni degin, noni kuma.

Quality of bread in many respects depended on quality of yeast, 
therefore everybody strictly observed appropriate omens. For example, 
it wasn’t let a cat jump over leaven, or sunlight get it directly, because 
it could result its burn or subsequently grow mouldy. During soaking 
o f leaven with words «eming-diming shu bulsin» they m ade three 
circular movements by it around  of utensils in which dough was 
kneaded. People believed the legend that dough prepared by women 
with pure soul and light hand grew quickly, and prepared by inept and 
malicious women it grew badly. Cattle breeders still have a ceremony 
in which a piece of leaven was put to the belt o f brides before wedding 
with wishes «that she looks like lifted dough and had many children».

During all process o f preparation of bread various ceremonies 
were made - from kneading of dough up to its baking. As a rule, it was 
lied a supra (a cloth for flour sifting) and dough was kneaded in big 
utensils. After kneading women shouldn’t do anything without washing 
of hands, it was considered as a «sin». The dough was divided on 
pieces without a knife, considered, that if dough is knifed, prosperity 
was cut down (one could become unfortunate).

We can consider how bread was esteemed as a greatest gift 
observing the ceremony of «dividing of flat cakes» during betrothal 
ceremony. This ceremony which exists since ancient times and has 
already become traditional is connected with idea of continuation of a 
kin and is a symbol of originating of two parties’ relationship. During 
«beshik toj» ceremony mother of a baby was allowed to take a bite of 
a pair flat cakes that «bread would give her force and prosperity». Pair 
small «kulchas» was put to a headboard of beshik (cradle).

Bread was considered as a symbol of productivity too. At the beginning 
of a year during crop (Navruz) various kinds of flat cakes were baked.

Traditionally in this oasis «kajirma» bread was baked. This kind 
of bread was eaten by women recently confined during all period of 
«chilla» (forty days after childbirth). For preparing this bread, a piece 
of dough was divided into seven parts, then they were rolled out; this 
process was repeated seven times, and only then baking was started; 
thus bread from good kneaded dough prom oted feeding of a child 
who was not adapted yet to an environment.

Besides tandyrs and kettles, bread was baked in «tovatoshs» 
(frying pans) too. As a rule, such bread baked in a frying pan, kept 
freshness within ten days and was very tasty. Both sides o f bread were 
identical, only on the right side there was a trace o f a thumb. Till 
present time this method is used such kishlaks as Shurob, Chilonzor of 
Bajsun region and Homkon of Sherabad region.

Among those, who are engaged in animal husbandry, «kumoch» 
bread («kuma») which is forgotten nowadays is still baked. Dough 
was kneaded by water o r milk and baked in ashes. This bread was 
named as «gundi non» in Kushchinor and Vahshivor kishlaks, Tadjiks 
called as «noni kumoch». D ata about «kumoch» bread are met in 
«Alpamysh» national epos; hence it is possible to affirm that our 
ancestors used a similar way of bread baking. In each family o f Pamir 
Tadjiks during Navruz they baked big sized «kumoch»s kneaded with 
milk and wished rich crop in a new year.

Cerem onies, custom s and trad itio n s connected  with bread 
esteemed in people as the most sacred and great property, take the 
important place in the life o f people.
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ИЗ ИСТОРИИ 
МАРГИЛАНА

В 1876 г., когда Российская империя захватила и ликви­
дирована К окандское ханство, М аргилан — центр 
Маргиланского бекства, был введен в состав Ферганской 
области Туркестанского генерал-губернаторства.

С этого времени Маргилан утратил статус администра­
тивного центра. Центр уезда переместился на 12 км и назывался 
Новый Маргилан, Скобелев. А старый Маргилан, несмотря на 
утрату административного статуса, сохранил свое социально- 
экономическое значение.

Маргилан издревле известен как центр торговли, ремес­
ленничества и культуры, здесь занимались шелководством, 
изготовлением тюбетеек.

В начале прошлого века активно развивались торговые 
отношения между Маргиланом и Кашгаром. Товары из Кашгара 
завозились на рынки Ферганской области, затем развозились 
по территории всего Туркестана. Производившиеся в Маргилане 
шелковые ткани пользовались большим спросом в России, 
Индии, Иране и в Европе. Предприниматели вносили весомый 
вклад в решение социально-экономических проблем города. 
Они выделяли значительные средства на развитие и благо­
устройство города. В работе «Тарихи Азизий» Мухаммада Азиза 
М аргилони, работавшего в тот период в управлении 
Маргиланского уезда, приводятся конкретные сведения о 
состоянии города в этот период.

В 1918г. Маргилан считался центром Маргиланского уезда, 
в нем действовал орган уездно-городского управления. Из года 
в год увеличивалось население города. В 1914 г. численность 
населения составляла 46.613 чел. в 1917г. — 49.319, а в 1919 г. — 
51.000 тыс.чел. В 1921г. население города обслуживали 15-местная 
больница, 25-местная детская больница и амбулатория.

В 1917-1920 гт. в трудные годы Туркестане в Маргилане 
были организованы 4 бесплатных центра питания для 
малолетних детей, 2 — для взрослых и один детский дом.

Администрация Маргилана мало уделяла внимания разви­
тию системы образования. Городские медресе действовали за 
счет поступающих вакуфных средств. В 1913 г. в Маргилане было 
38 медресе. Помимо этого действовали школы для мальчиков 
и девочек. В 1908 г. в городских школах обучались 1245 мальчиков 
и 330 девочек.

После революционных событий 1917 г. в России, жители 
Маргилана принимали активное участие в социально-полити­
ческих процессах в Туркестане, в т.ч. в чрезвычайном 4 курултае 
мусульман Туркестанского края, который состоялся 9-1) 
декабря 1917 г. в К оканде, и поддержали создание 
Туркестанского правления. 28 ноября 1917 г. было сформи­
ровано правительство Туркестанской автономии в составе 8 
членов Временного совета Туркестана. Среди избранных на 
курултае 38 членов Национального Мажлиса были предста­
вители М аргилана — Обиджон Махмудов, М иродим 
М ирзаахмедов, Собиржон Юсупов.

Как и во многих городах Туркестана, в Маргилане сос­
тоялись тысячные демонстрации в поддержку автономии. Но 
большевики как опасную угрозу восприняли создание Туркес­
танской автономии. Весной 1918 г. по всей территории 
Ферганской долины началось движение за национальную незави- 
симость, в рядах которого были тысячи маргиланцев. 
Вооруженными действиями в уезде руководил начальник 
Маргиланской милиции Мухаммад Аминбек Ахмадбек углы 
Мадаминбек (1892-1920).

Сформированные под его руководством отряды осенью 
1918 г. освободили М аргилан от больш евиков. Но 
большевики вновь атаковали и заняли Маргилан. В 1919 г. 
Мадаминбек освободил от большевиков несколько городов, 
среди которых — Маргилан, Ош, Андижан. До 1924 г. 
Маргилан был одним из важнейших очагов борьбы против 
советской власти. К концу 1924 г. в Маргилане и в целом 
по всей Ф ерганской области была установлена власть 
большевиков.

Социально-экономические и политические преобразова­
ния, происходившие в начале XX в., отражались и на жизни 
Маргилана. В условиях экономической зависимости и 
политического бесправия население Маргилана не могло 
полностью использовать свой потенциал, но, тем не менее, 
проявляя свои лучшие качества — трудолюбие и гуманизм, 
сохранило национальную культуру и ценности.

МАРҒИЛОН ШАҲРИ 
ТАРИХИДАН

Улугбек МАНСУРОВ

М арғилон ш аҳри тарихида X IX  асрда юз берган муҳим 
ўзгариш лардан бири 1876 йили Қўкон хонлигининг Россия 
империяси томонидан босиб олиниши ва тугатилиши билан 
боғлик. Қўқон хонлиги тугатилиб, М арғилон беклигининг 
маркази бўлган Марғилон шахри Туркистон генерал-губерна- 
торлигига карашли Фарғона вилоятининг таркибига киритшщи.

Ш у даврдан бошлаб М арғилон шахри ўзининг маъмурий 
марказ мақомини йўкотди. Уезднинг маркази М арғилондан 
12 км  масофада жойлаш ди ва у Я нги М арғилое деб атала 
бошлади. 1907 йилдан эса Янги М арғилон шахри Скобелев 
деб юритила бошлади. Эски М арғилон шахри ўз маъмурий 
м ақом и н и  й ў ко ти ш и га  к ар ам ай , и ж ти м ои й-иқтисодий  
мавқеини саклаб колди.

Тарихдан маълумки, азалдан савдо, хунармандчилик ва 
маданият маркази бўлган М арғилоннинг аҳолиси бу даврда 
ипакчилик, дўппидўзлик ва савдо-сотик билан шуғулланган.

Марғилон шахри ўтган асрларда бўлганидек, бу даврда хам 
Кошғарбилан савдо муносабатларидамухимўринтутган. Кошғардан 
олиб келинган моллар Фарғона вилояти бозорларига келиб тушган 
ва шу ердан бутун Туркистонга таркзлган. Марғилонда ипакчилик 
ривожланган бўлиб, итак матоларга Россия, Хивдисгон, Эрон ва 
Европа давлатларида хам эхтиёж юқори даражада эди. Шахардаги 
ижтимоий-иқтисодий муаммоларни хал этишда тадбиркор ва 
нуфузли сармоядорларнинг саховати мухим ўрин тутган. Улар 
ш ахар тараккиёти ва ободончилик иш ларига катта маблағ 
ажратшпган. Ўша даврда Марғилон уезди бошкармасвда фаолият 
юритган Мухаммад Азиз Марғилоний «Тарихи Азизий» номли 
асарида марғилонлик 15 та савдогар ва шахарнинг бошка нуфузли 
кишилари тўғрисида маълумот берган.

Марғилон шахри 1918 йилда Марғилон уездининг маркази 
ҳисобланиб, унда уезд-шаҳар бошқарув органлари фаолият 
юритган. М арғилон шахри ахолиси йил сайин ўсиб борган. 
У нинг сони 1914 йилда 46.613 кишини, 1917 йилда 49.319 кишини.
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FROM THE HISTRY OF 
MARGILAN

[n  1876, when the R ussian  em pire invaded  and  elim inated  the 
K okand  K hanate , M argilan -  the C enter o f  the M argilan  bek-land, 
becam e a p a r t  o f  th e  F e rg h a n a  O b last o f  th e  T u rk es tan  general- 
g o v ern o rsh ip .

Since that time on  M argilan has lost its status o f the adm inistrative 
center. The C ounty C enter moved 12 miles away and  was called New 
M arg ila n , S k o b e lev . A n d  o ld  M a rg ila n , d e sp ite  th e  lo ss  o f  its 
adm inistra tive  status, re ta ined  its socio-econom ic im portance.

M argilan was know n since olden days as a center o f trade, crafts 
and culture, silk-production and m anufacture o f tubeteikas flourished 
here.

T ra d e  re la tio n s  b e tw een  M a rg ila n  an d  K a sh g a r  ac tiv e ly  
developed in th e  early  20 lb cen tury . P ro d u c ts  were expo rted  from  
K ashgar to the m arkets o f the Ferghana region, and then distributed 
to  the entire territory o f  Turkistan. Silk fabrics produced in M argilan 
w ere  in g re a t  d e m a n d  in  R u ss ia , In d ia ,  I r a n  a n d  E u ro p e . 
E n trep ren eu rs  m ade s ign ifican t c o n tr ib u tio n  to  reg u la tio n  o f  the 
socio -eco n o m ic  p ro b lem s o f  th e  c ity . T hey  a llo c a te d  s ig n ific an t 
resources to  developm ent and  im provem ent o f  the city. T he book 
«Tarikhi Aziziy» by M ukham m ad Aziz M argiloniy, who w orked in 
th a t  p e rio d  in  th e  m anagem en t o f  the  M arg ilan  co un ty , p resen ts  
specific in fo rm ation  abou t the sta te  o f the  city during  this period.

In 1918 M argilan was considered as the center o f the  M argilan 
coun ty , there  opera ted  the coun ty-city  a u th o rity  co n tro l. T he city 
population  increased from  year to  year. In 1914 the population  was 
46,613 people, in 1917 - 49,319 people, and  in 1919 - 51,000 people. 
In 1921, a 15-bedded hosp ita l, a  25-bedded ch ild ren ’s hosp ita l and 
a  clinic w ere serving the popu la tion  o f the city.

In  1917-1920 d u rin g  the hard  years o f  fam ine in T u rk estan , 4 
free n u tri tio n  cen ters  fo r  young  ch ild ren , 2 -  fo r  ad u lts  and  one 
o rphanage  w ere established in M argilan.

The M argilan A dm inistration paid little a ttention to development 
o f the education  system. T he tow n m edrese operated  thanks to the 
Endow m ent funds. In  1913, M argilan had 38 medrese. Besides, there 
were acting schools for boys and  girls. In 1908, 1245 boys and  330 
girls were studying  in those u rban  schools.

A fter the revolutionary events in 1917 in R ussia, the inhabitants 
o f  M arg ilan  actively pa rtic ipa ted  in the  socio-political processes in 
T urkestan , including the 4tb ex trao rd in a ry  k u ru lta i o f  the  M uslim s 
o f  the T u rk estan i land  w hich was held in D ecem ber 9-11, 1917 in 
K okand, and they also supported the establishm ent o f  the Turkestan  
government. The G overnm ent o f the T urkestan  autonom y, consisting 
o f  8 m em bers o f the Provisional C ouncil o f  T u rk istan , was form ed 
in N o v em b er 28, 1917. A m ong  the  38 m em bers o f  th e  N a tio n a l 
Majlis elected during the kurultai there were the representatives from 
M a rg h ila n  - O b id jo n  M ak h m u d o v , M iro d im  M irz aa k h m e d o v , 
S o b ir jo n  Y u su p o v .

Thousand-people dem onstrations supporting  the autonom y were 
held  in M arg ilan , as in m any  o th e r  c ities o f  T u rk es ta n . B ut the  
Bolsheviks accepted  the  c rea tio n  o f  the  T u rk es tan  au tonom y  as a 
d a n g e ro u s  th re a t .  T h e  m o v e m en t fo r  n a t io n a l  in d e p e n d e n c e  
consisting , am ong  the  o th e rs , o f  th o u san d s  M arg ilan -in h ab ita n ts  
started all over the Ferghana Valley in the spring o f 1918. The Chief 
o f  th e  M arg ilan  Police, M ukham m ad  A m inbek A khm adbek  ougly 
M adam inbek (1892-1920), headed the arm ed actions in the county. 
In autum n o f  1918 the arm y units form ed under his leadership freed 
M arg ilan  from  the B olsheviks. B ut the Bolsheviks again  a ttacked  
an d  o c cu p ied  M a rg ila n . In  1919 M ad a m in b e k  freed  fro m  th e  
Bolsheviks several cities, am ong them  there were M argilan, Osh and 
Andijan. M argilan was one o f the m ost im portan t centers o f struggle 
against the Soviet rule until 1924. By the end o f 1924 the Bolshevik 
governm ent held the en tire  pow er in M arg ilan  and  alm ost all over 
the Fergana region.

The socio-econom ic and political reform s th a t occurred  in the 
early 20lh century were also reflected on the life o f M argilan. In terms 
o f econom ic dependence and  po litica l pow erlessness, the M argilan  
population could not reach its full potential, but, nevertheless, showing 
their best qualities  -  diligence and  hum anity , they preserved their 
na tiona l cu lture  and  values.

1919 йилда эса 51.000 кишини ташкил этган. Марғилон шаҳри 
ақолиси учун 1921 йилда 15 ўринли касалхона, 25 ўринли 
болалар шифохонаси ва амбулатория хизмат килган.

1917-1920 йилларда Туркистон ўлкасига вабодек ёғилган 
очлик балосидан халк оммаси, жумладан, М арғилон шақри 
аҳолиси  хам  ж абр  кўрган . А рхив ҳ уж ж атл ари д а  қайд 
этилиш ича, 1922 йил бош ларида М арғилон ш аҳрида ёш 
болалар учун 4 та, катталар учун 2 та бепул овқатланиш  
маркази ва битта «болалар уйи» таш кил этилган.

М арғи лон д а  таъ л и м  ти зи м и га  м аъ м ури ят, ум ум ан, 
эъ ти б ор  берм аган . Ш аҳард а  м авж уд м ад р асал ар  вакф  
мулкларидан тушган даромад хисобидан фаолият юритган. 
1913 йилда М арғи лон да 38 та  Мадраса бўлган . Бундан 
ташкари, ш ахарда ўғил ва қиз болалар мактаблари фаолият 
кўрсатган. 1908 йилда ш ахар мактабларида 1245 та ўғил бола 
ва 330 та киз бола таълим олган.

Россияда амалга ош ирилган Ф евраль инкилоби (1917) 
ва О ктябрь тўнтариш и (1917) М арғилон ш ахрига ҳам ўз 
таъсирини ўтказган. М арғилон шаҳри ахолиси Туркистонда 
совет хоким ияти  ў р н ати л ган и д ан  кейин соди р  бўлган  
ижтимоий-сиёсий ж араёнларда фаол қатнаш ган. М арғилон 
ахолиси вакиллари 1917 йил 9-11 декабрда Кўкон шахрида 
бўли б  ў тган  Т у р к и сто н  ў л к аси  м у су л м о н л ар и н и н г  
фавкулодда 4-курултойида иштирок этиб, Туркистон хуку- 
м ати н и  тузи ш н и  к ў л л аб -к у в в атл аган л ар . 1917 йил 28 
н о я б р д а  Т у р к и сто н  М у в ақ қ ат  к ен гаш и н и н г  8 н аф ар  
аъ зо си д ан  и б о р а т  т а р к и б д а  Т у р к и сто н  М ух то р и яти  
хукум ати  тузилган . Қ урултойда сай ланган  32 киш идан 
иборат М иллий мажлис таркибида О бидж он М ахмудов, 
М иродим М ирзааҳмедов, Собиржон Ю супов каби Марғи- 
лон вакиллари хам бўлган.

Туркистон ўлкасининг турли ш ахарларида бўлгани каби, 
М арғилонда хам Мухториятни олкишлаб кўп минг кишилик 
намойиш лар бўлиб ўтган. Бирок болыиевиклар Туркистон 
М ухторияти хукуматига катта хавф сифатида карадилар.
1918 йил бахорида бутун Ф арғона водийсини камраб олган 
миллий озодлик ҳаракати сафларида минглаб марғилонлик 
йигитлар хам бўлган. Скобелев уездида кизил армияга карши 
куролли ҳаракатн и  М арғилон  милициясининг бош лиғи 
М ухаммад Аминбек Ахмадбек ўғли М адаминбек (1892-1920) 
бош лаган. М адам инбек бош чилигида тузилган  куролли 
отрядлар 1918 йил кузида М арғилонни больш евиклардан 
озод қилганлар. Бирок болы певиклар М арғилонга қарши 
ҳужум килиб, ш ахарни қайта эгаллаганлар. М адаминбек
1919 йили М арғи лон , Ўш ва А ндиж он каби  бир  нечта 
ш ахарларни большевиклардан озод килган.

М арғилон шахри 1924 йилгача шўро ҳокимиятига карши 
курашнинг энг муҳим ўчоқларидан бири бўлиб келган. 1924 
йил охирига келиб М арғилон ва, умуман, Ф арғона водий- 
сида болыиевиклар хокимияти баркарорлаш ган.

Хулоса килиб айтганда, мусгамлака ва шўро давридэ мамлакатда 
содир бўлган ижтимоий-иктисодий ва сиёсий ўзгаришлар Мар- 
ғилон ш ахри хаётида 
хам ўз аксини топган.
И қтисодий карамлик 
ва сиёсий хукуксизлик 
шароитида М арғилон 
ахолиси  ўзлари ни н г 
сал оҳи яти н и  тўла 
рўёбга чиқара олмаса- 
да , м еҳн атсеварли к  
ҳам да эркп арварли к  
фазилатларини намоён 
этиб, мавжуд миллий 
маданиятлари ва кад- 
ри ятл ар и н и  саклаб  
колганлар.
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БУХОРО ЛМИРЛИГИДЛ  
КИ ТО БАТ САНЪАТИ

Латофат XOJIHA3APOBA

Б ухоро  ам и р л и ги д а  а р аб  ёзувига асо сл ан ган  к и то бат, 
унинг техника ва  технологияси илмий ва махсус адабиётда 
яхши ўрганилган. X IX  аср иккинчи ярми -  X X аср бош ларида 
котиб ва хаттотлар махаллий коғозлардан кўра рус ф абрика 
қоғозларидан кўпрок ф ойдалана бош лаш и муносабати билан 
рус ф абрика коғозлари Ў рта Осиёда кенг таркала бош лади.

Ў збек , то ж и к  ва  а р аб  т и л л ар и д а  к и то б л ар н и н г  кўчи- 
рилиш и, безаклар и  ва  м и н и атю р алар и , хати  ва  м уқовала- 
ридаги ўзига хослик, китобларнинг кенг китобхон оммасига 
етиб бори ш и, нархи ар зонлиги  асосий хусусияг саналади. 
Ш ун и  хам  таъ к и д л аш  л о зи м к и , бу д а в р д а  к и то б л ар н и н г  
арзонлаш уви  уларн и н г сиф атин и  пасайи ш ига  олиб келди; 
унинг безаклари, тиллакорлиги, коғози, хати ва муковасининг 
сифати олдинги даврлардан анча фарк килади. Бухорода чарм 
м уковалар ўрнига лакланган  картонли (каш мирий усулдаги) 
м уқовалардан ф ойдаланиладиган  бўлди.

М азкур даврда кўлёзма китобларнинг хажми кичиклашиб, 
уларнинг таркиби ва маълумоти кўпайиш  том онга ўзгарган. 
А м м о , с ар о й  к у ту б х о н а л а р и  учун т а й ё р л а н га н  кў л ёзм а  
китоблар жуда ю кори сиф атда баж арилган.

Б у х о р о  ам и р л и ги да  ки тоб  сан ъ ати д а  и кки та  йўналиш  
б ў л га н : б и р и  з о д а г о н л а р  у чу н  т а й ё р л а н а д и г а н  ю к о р и  
сан ъ ат  дар аж аси даги  анъан ави й  ки то бл ар , иккинчиси  эса, 
к е н г  о м м а г а  м ў л ж а л л а н г а н  б ў л и б , у л а р н и н г  д и д и  ва  
м аъ н ави й  т а л а б л а р и га  ж ав о б  бер ад и ган  ар зо н  к и то б л ар . 
Бу ўзгари ш лар  кўпинча хаттот ва коти блар , м уковасозлар, 
ум ум ан, ки тоб  санъ ати  би лан  боғлиқ бўлган ш ахсларнинг 
ф аолияти , тал абл ар и , хаётий ва касбий м авкелари, моддий 
хавасм андликлари билан боғлиқ бўлган. М ахоратли  хаттот 
ва  к о т и б л а р  эса  к ў п и н ч а  б у ю р т м а  о л м ай , ўз м а ъ н а в и й  
эх ти ё ж л а р и  ва  а т р о ф д а г и л а р н и н г  т а л а б  ва  и с т а к л а р и га  
қ а р а б ,  а с о с а н , д и н и й , х а л к  к и т о б л а р и , д у о л а р , т у р л и  
р и солаларни  кўчириш  би лан  маш ғул бўлганлар.

Ш у би лан  би рга , Б ухоро ам и рлиги да  пой тахт ки то бат  
с ан ъ ати  м ак таб и д ан  т аш қ ар и  Ш ар қ и й  Б у х о р о д аги  тоғли  
т у м а н л а р  с а н а л м и ш  Д а р в о з  в а  Қ а л ъ а и  х у м б д а  х ам  ш у 
худудларга хос м актаб  ш акллан ган . Б ухородаги  хаттотлар  
ам и р л и к  к у ту б х о н алар и д ан  таш қ ар и  ало х и да  а м ал д о р  ва 
бой  ш ахсларни нг бую ртм аси  асосида китоб  кўчи рганлар . 
А сар д ан  нусха кўчи риш  м уддати  би р  кеча-кун дуздан  бир 
неча йилни таш кил килиш и мум кин эди. Ж ум ладан, «М ух- 
та с а р  у л -ви к о я» н и  қ о зи  Ҳ и д о я ту л л о х  ам и р  Ҳ а й д а р  учун

Искусство книги в 
Бухарском эмирате

В научной и специальной литературе подробно изучено 
основанное на арабской графике книгоиздание. Во второй 
половине XIX — начале XX вв. книгоиздатели и каллиграфы 
вместо бумаги местного производства начали использовать бумагу, 
завозимую из других стран, в основном из России.

Книги на узбекском, таджикском и арабском языках были 
каллиграфическими со обложками, наличием миниатюр. Стоили 
они относительно дешево, поэтому хорошо раскупались. Однако 
по качеству - оформлению, золотой росписи, бумаге — они 
уступали книгам предыдущих эпох. В Бухаре вместо кожаных 
переплетов стали применять лакированный картон (по 
кашмирскому методу).

В этот период объем рукописных книг сократился, и 
наметилась тенденция к их количественному увеличению. 
Рукописные книги, которые готовились для дворцовой 
библиотеки, отличались очень высоким качеством.

В книжном искусстве Бухарского эмирата два направления: 
книги высокого искусства для высокопоставленных лиц, и 
дешевые книги, рассчитанные на массового читателя, 
соответствующие его вкусам и требованиям. Талантливые 
каллиграфы, как правило, не брали заказы, а в соответствии 
со своими духовными потребностями в основном занимались 
переписью религиозных книг, различных брошюр.

Помимо школы книжного искусства в Бухарском эмирате, 
своеобразная школа книгоиздания бьиа сформирована в горных 
районах Восточной Бухары Дарвозе и Калъаи хумбе. Кроме 
книг для эмирской библиотеки бухарские каллиграфы готовили 
книги по заказам отдельных высокопоставленных лиц. При этом 
срок переписи мог продолжаться от одного дня до нескольких 
лет. Например, казн Хиаоятуллох амир Хайдар вместе со своими 
учениками за один вечер переписал «Мухтасар ул-викоя», а 
писарь Фозил девона 40 суток переписывал произведения 
Бедиля «Куллиёт» и «Нукот».

Во второй половине XIX в. создавались и миниатюрные 
произведения, хотя их было меньше, чем в предыдущие времена. 
Из записей Садри Зиё, известны лица причастные к 
бухарской школе каллиграфии и книжного искусства. Ярким 
образцом бухарской школы каллиграфии и книжного 
искусства являются произведения, переписанные одним из 
известных каллиграфов Бухары Ахмадом Донишем (1827-1897). 
Он работал в дворцовой библиотеке и за оформление одной 
книги получал ЮОдиремов. В фонде Института востоковедения 
АНУз хранятся переписанные им произведения «Шох ва 
дарвеш» (№2349), «Девон» Джами (№9636) и другие книги из 
библиотеки Садри Зиё.

Во второй половине XIX — нач. XX вв. в Бухаре обложки 
изготавливали из картона и кожи. Из кожи овец изготавливали 
обложки «мешин» (красные, черные и коричневые), из козьей 
кожи - «сахтиён» (кориченые и бежевые), из удобной для 
нанесения узоров лошадиной и ослиной кожи - «сагри» и 
«кемухт» (черный кемухт), из сайгачьей кожи - «раг». Из кожи 
ослиц изготавливали особо ценные и дорогие обложки «савра» 
(сине-зеленая).

Картонные обложки изготавливались методом «сохта» и 
«рехта», по краям по методу «лабакий» отделывались кожей. В 
большинстве случаев такие обложки покрывали лаком -  
«жилди равганий». Иногда обложки обтягивали тканями 
(бахмалем, бекасамом, адрасом, ситцем). Самые лучшие 
рукописи в Бухаре украшались эмалью по серебру.

Центр обложки украшался «турунжами» в виде миндаля 
и других форм. Часто по обеим сторонам обложки писали 
имена переплетчиков и книготорговцев, дату изготовле­
ния. А иногда в турунжах ближе к лабаку наносили 
тесненные узоры «накши куба». Начиная со второй поло­
вины XIX в. стали появляться обложки, изготовленные по 
кашмирскому методу — лакированные, с изображением 
деревьев, плодов граната и других деревьев. В рукописях 
Бухары встречаются литографические и другие, подобные 
европейским, обложки.
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Book Art in the Bukhara 
Emirate

Book publishing based on the Arabic script is extensively 
studied in the scientific and specialist literature. In the second 
half of the 19th -  early 20Ih centuries the calligraphers and book 
publishers began to use the paper imported from other countries 
mainly from Russia instead of the paper of local production.

Books in the Uzbek, Tajik  and A rabic languages were 
calligraphically performed with covers-leaves and with lots of 
m iniatures. They were relatively cheap th a t’s why they were 
easily and quickly sold out. However, their quality -  design, gold 
paintings, paper -  was poorer than the books o f previous times. 
Bukhara instead of leather bindings started to use lacquered 
cardboard (in the Kashmir method).

During this period the volume of manuscripts declined, and 
there appeared the tendency to their quan tity  increase. The 
manuscripts prepared for the palace library differed with their 
very high quality.

In the book art o f the B ukhara Em irate there were two 
directions: books o f fine art for dignitaries and cheap books 
m eant for public according to  their taste  and requirem ents. 
Talented calligraphers as a rule did no t take orders and in 
accordance with their spiritual needs were mainly engaged in 
rewriting the religious books and various brochures.

Apart from the school of book art in the Bukhara Emirate, a 
unique school of book publishing was formed in the mountainous 
regions o f of Eastern Bukhara -  Darvoz and Kalai Khumb. In 
addition to books for the L ibrary o f the B ukhara emir, the 
calligraphers prepared books under order of some senior officials. 
And the duration of copying could last from one day to several 
years. For example, kazi Khidoyatullokh amir Khaidar together 
with his students rewrote «Mukhtasar ul-vikoya» in one evening, 
and a copyist Fozil Devona copied the works o f Bedil «Kulliet» 
and «Nukot» in 40 days.

In the second half o f the 19th century there were also created 
m iniature works, although there were fewer than  in previous 
times. The records o f Sadri Zia mention the people involved in 
the Bukhara school of calligraphy and book art. Striking examples 
of the Bukhara school of calligraphy and book art are the works 
copied by one of the famous calligraphers of Bukhara, Akhmad 
Donish (1827-1897). He worked in the palace library and for 
designing one book he would receive 100 dirhams. The fund of 
the Institute o f Oriental Studies o f the Academy of Sciences of 
the Republic o f Uzbekistan stores the books «Shokh va darvesh» 
(№ 2349), «Devon» Jami (№ 9636) and other books from Sadri 
Zia’s library copied by him.

In the second half o f the 19,h -  early 20111 centuries Bukhara 
produced the cover-leaves from cardboard and leather. From  
sheep skin there were made covers «meshin» (red, black and 
brown), from goat skin -  «sakhtiyon» (brown and beige), from 
horse and donkey skin suitable for applying the patterns -  «sagri» 
and «kemuht» (black kemuht), from saigak skin -  «rahg». From 
asses skin there were made particularly valuable and expensive 
cover leaves «savra» (blue-green).

C ardboard  covers were m ade in the style «sokhta» and 
«rekhta», at the edges they were fobbed off with skin in the method 
«iabaki». In m ost cases these covers were varnish -  «zhildi 
ravgany». Sometimes the covers were snug with fabrics (bahmal, 
bekas amom, adras, chintz). The best m anuscript in Bukhara 
were decorated with enamel on silver.

The center of the cover was decorated with «turunzh» in the 
form of almonds and other forms. Often the names of bookbinders 
and booksellers as well as the date of manufacture were written 
on both sides o f the cover. And sometimes in turunzh closer to 
labak there were applied the stamping patterns «nakshi kuba». 
Starting from the second half o f the 19lh century there began to 
appear the covers made in the Kashmir method -  lacquered with 
pictures o f trees, pom egranates and other trees. The Bukhara 
manuscripts also contain the lithographic covers as well as the 
other ones like the European.

шогирдлари билан бир кечада кўчирган, Фозил девона котиб 
эса, Бедилнинг «Куллиёт» ва «Нукот» асарларини 40 кеча- 
кундузда кўчириб берган . Бедил «К улли ёти »ни нг бир 
нусхаси саккиз йил давомида кўчирилган.

X IX  асрн и н г  икки нчи  ярм ида олди н ги  д ав р л ар га  
нисбатан кам бўлса ҳам, миниатюра асарлар хам яратилган. 
Ў р ган и л аётган  д ав р д а  Б ухоро  х атто тл и к  м ак таб и  ва 
к и тоб ат  сан ъати га  дахлдор  ш ахслар ҳақида биз С адри  
Зиёнинг эсдаликлари оркали маълумот олганмиз. Бухорода 
энг машхур хаттот ва ижодкорлардан бири Ахмад Дониш 
(1827-1897) кў ч и р ган  а с а р л а р  Б ухоро  х атто тл и ги  ва 
к и то б ати  м ак таб и н и н г  ёркин н ам ун аси д и р . У сарой  
кутубхон асида и ш лаб, бир  к и тоб н и  безатиш  учун 100 
дирхам хизмат ҳақи олган. ЎзФА Ш арқшунослик института 
хазинасида Ахмад Дониш томонидан оро берилган асарлар 
«Ш ох ва дарвеш» (№ 2349), Ж омийнинг «Девон» (№ 9636) 
ва Садри Зиёнинг кутубхонаси оркали келиб тушган бошка 
китоблар хам мавжуд.

X IX  асрн и н г и кки нчи  ярм и -  XX аср  б ош лари д а  
Б ухорода м уковалар  чарм дан  ва к артон д ан  қилинган . 
Ш унда кўй терисидан -  «мешин» (кизил, кора ва кирмизий), 
эчки терисидан -  «сахтиён» (ж игарранг, оч ж игарранг), 
босма накш чикаришга қулай бўлган от ва эшак терисидан 
-  «сағри» ва «кемухт» (кора кемухт), кийик терисидан -  «раг» 
навли муковалар килинган. Кўк-яшил рангли тери «савра» 
урғочи эшакдан олинган ва анча киммат нархда бахоланган.

Картон муковалар «сохта» ва «рехта» тарзда бажарилиб, 
атроф и  чарм дан  «лабаки й»  килинган . М уқоваларн и н г 
таякиси чармдан бўлган. Бундай муковалар аксар холларда 
лак  билан  к о п л ан ган  ва «ж илди равған и й »  дей и лган . 
М уковалар баъзан турли матолар (бахмал, бекасам, адрас, 
чит) билан хам копланган. Бухорода энг нодир қўлёзмалар 
сирланган кумуш билан безатилган.

М у к о в алар н и н г  ўртаси  бодом  ва турл и  ш акл даги  
«турунж»лар билан безатилган. К ўпинча уларнинг икки 
томонида муқовасоз ва сахлофлар номлари, саналари акс 
эттирилган. Баъзан бу турунжлар -  мухрлар ичида дуо ва 
яхши ниятлар ёзилган. Турунжлар атрофи лабакийга якин 
жойда босма накшлар -  «накши куба» бўлган. Бу накшлар 
босим таъсирида бўлгани учун шундай номни олган. XIX 
асрн ин г иккинчи  ярм и д ан  бош лаб  К аш м ир усули деб 
номланган, муковаси лакланган ва устида дарахтлар, анор 
меваси ва бошка наботот тасвири туш ирилган муковалар 
пайдо бўлди. Бухорода ярати лган  баъзи  қўлёзм аларда 
тошбосма ёки Европа китобларига хос муковалар хам кўзга 
ташланади.
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Ш ариф  Ю С У П О В

Худоёрхоннинг энг катта душманлари каторидан жой олиб, 
пировардида кўп сонлп аскар билан Қўқонга бостириб келиб, отасини 
тахтдан туширган ўғли Насриддинбекка жуда меҳрибонлиги 
кишини ажаблантиради. 1875 йилнинг 8 августида Тошкентга 
чакирилиб, уч кундан сўш- фон Кауфман буйруғига кўра Opei гоургта 
сургун кияшп-ан Худоёрхон тутқунликда ҳам ўта бебош, мехр- 
шафқат туйғусидан бутунлай бегона ўғли ғами билан яшайди. 
Худоёрхон Оренбург сургунида изтнроблар гирдобида яшаётганига 
карамай, ўзидан тахтни тортиб олган беш кунлик хоннинг 
салтанатига ривож тилаб, унга оқилона йўл-йўриклар кўрсатиб, 
мактублар йўллайди. Бу мактубларнинг бири хижрий 1293 йил 
мухаррам ойининг 24 куни (мшгодий хлсобда 1876 йил 20 февраль 
куни) форс тилида битилган бўлиб, мактуб 1890 йилда Т ошкентда 
ташкил этилган кўргазмада экспонат сифатида қўйилган ва 
«Туркистон вилоятининг газети»нинг ўша йил 3 октябрдаги 39- 
сонида тўла матни ва русча сўзма-сўз таржимаси чоп этилган.

Мактубда хон илгарирок Нафиддинбекдан ранжиганини, 
кейинрок эса хдкикагаи билиб, «нури басарий» бўлмиш фарзандида 
хеч бир айб йўклигига каноат хосил килганини баён этади. Шундан 
сўнг у кўзи тириклигидаёк фарзандини ўз ўрнига тахтга ўтказиш 
орзусида бўлганини, лекин вазюпта кўра бу орзу кечиктирилганини 
айтгач, Насриддинбек тахтга чикиши билан орзуси ушалганини 
билдиради. Ўғлига шариатга оғишмай амал қилишни, ахли илмга 
ва лашкарларга алоҳида мехрибонлик кўрсатишни, ўзига тобеъ 
фукаронинг дуосини оладиган амаллар билан шуғулланишни 
маслаҳат беради. Афсуски, хат ёзилишидан бор-йўғи беш кун аввал, 
яъни 1876 йил 19 февралда хонлик тугатилиб, унинг ўрнида 
Туркистон генерал-губернаторлиги таркибида Фарғона вилояти 
ташкил этияиши хусусида Россия императори Александр Пнинг 
фармони халойикка эьлон килиниб бўлган эди.

Шундан кейии тахтдан туширилган Насриддинбек шитоб 
билан Тошкентга олиб келиниб, доимий яшаш жойи қилиб 
Владимир шахри белгилангач, у йўл-йўлакай отасини кўриб 
ўгиш учун Оренбургга келади. Фарзандини кўрган хон эски 
гиналарни унутиб, нима бўлса хам эрксизликда у билан бирга 
яшашга, хасталикка чалинган ўғлининг дардига малхам бўлишга 
қарор килади ва дархол Т ошкентга, фон Кауфманга куйидагича 
телеграмма беради: «Ўғлим менинг ҳузуримда колишини 
истайман. Сиз жаноб олийлари каминага алохида илтифот 
кўрсатиб, бунга рухсат беришингизни илтижо киламан». Лекин 
Туркистон генерал-губернаторига Қўкон хонининг энди кераги 
йўк эди. Шу важдан телеграммага: «Ўғлингизни Оренбургда 
колдириш га рози бўлолм айм ан. Ж аноб им ператорнииг 
хохишларига кўра, Владимир губернияси белгилаб бўлинган», 
дея дағал ва калта жавоб беради. Боз устига, бу масалада 
хоннинг бошка мурожаат килиши мумкин бўлган йўлларини ҳам

узил-кесил беркитиб ташлайди. Шундан сўнг Насриддинбек 
Владимир сургунига жўнаб, Худоёрхон ўз жигарбандидан ажраб 
Оренбургда тутқун ходца якка-ёлғиз қолади. Икки йилдан зиёдрок 
вакт ўтиб, 1877 йил ноябрида шахар маъмурларидан яширин холда 
хажга йўл олган хон ўзининг чет эллардаги хаётига чек қўйиш 
максадида саксбнинчи йилда Истанбулдан Туркистонга ва 
Петербургга, Россия императорига бир неча мактуб жўнатганлиги 
маълум. Подшохга мактубида хам Худоёрхон ундан ўзининг 
Россияга кайтиб, шу ерда яшашига рухсат беришни сўраркан, 
дастлаб Владимирга бориб, Насриддинбекни кўришга. хаста 
фарзандининг ёнида маълум муддат бўлишига рухсат беришини 
ўтиниб сўрайди. Хонга Россия ичкарисидаги губерниялардан 
бирига келиб яшашга Александр 11 розилик берган бўлсаҳам, бу 
иш амалга ошмай колади. 1880 йил кузида подшохнинг рухсати 
билан Тошкентга келиб истикомат кила бошлаган Насриддинбек 
1882 йил 4 январда 3! ёшида вафот этади. Худоёрхон эса турли 
сабабларга кўра юртига кайтафлмай, ўша йил ёзда Каррухда 
бандаликни бажо келтиради. Ўйламай-нетмай килган ишлари 
билан отаси Худоёрхонга карши фитна кўзғаган, унинг бошш-а 
кўпдая-кўп фалокатлар келтирган, пировардида хонлик бутунлай 
тугатилишига сабабчи бўлганларнинг бири -  Нафиддинбекнинг 
тақдири ана шундай фожиали якун топди.

Худоёрхоннинг иккинчи ўғли М ухаммад Аминбек ҳам 
Насриддинбек фитнасидан тўрт йил чамаси кейин тоғаси бошлиқ 
фитначилар қаторига қўшилиб, ҳатто отасини жисмонан йўк 
қилишдек машъум режага рози бўлади.

Катта маслахатчи Вейнберг 1874 йилшшг 10 июнида Қўконда 
Туркистон генерал-губернаторига жўнатган анча батафсил 
маълум отном а бунга далилдир. У нда бундай дейилган: 
«Қўкондаги хон хокимиятининг душмантари бўлмиш кипчоклар 
ва кора қирғизлар ш ақар ахолисидан ва ҳатто Қўқон хукм 
фармосининг яқинлари орасидан ҳам ўзларига шериклар 
топишган. Хонликнинг турли ерларидан 50 чоғли киши жам 
бўлиб, уларнинг энг катта етакчиси хоннинг иккинчи ўғли 
Муҳаммад Аминнинг тоғаси Ботирхон Тўра экан. Улар Мухаммад 
Аминни хонлик мартабасига мўлжаллашган. Фитначилар март 
ойининг 20-кунлари атрофида хоннинг шаҳар ташкарисига чшдаш 
вактини мўлжаллаб унга ҳужум килмокчи бўлишган. Бирок фитна 
қатнашчиларидан бири хон хукмронлиги ва ҳаётига карши 
каратилган бу ғаразларнинг барчасини хонга етказган. Қўкон 
хонининг буйруғи билан Ботирхон Тўра ва унинг шериклари 
дархол камокка олиниб, занжирбандхолда хоннинг ичкаридаги 
оромгоҳига келтирилган. Шундан сўнг уларни хеч ким кўрмаган, 
негаки улар дом-дараксиз йўқолган. Улар хон фармойишига 
кўра, сарой орқасидаги боткок кўлга чўктириб юборилган. деб

Давоми. Боши 2009 й. 4-сонида.
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тахмин килинади. М уҳаммад Аминхон эса қам аб кўйилган ва 
биров билан алока ўрнатиш га хакқи йўк бўлган».

Насриддинбек сингари М уҳаммад Аминбек ҳам фитнадан 
сўнг хон одамларининг каттиқ назорати остига олиниб, ҳар  бир 
қадами таъкиб остида бўлганлигини мантик тақозо этади. Ш ундай 
бўлгач, хоннинг балоғатга етган бу икки ўғли оталарига содик 
бўлиб, унинг салтанати мустахдамланишига сидкидилдан хизмат 
қилишни хаёлларига ҳам келтиришмаган. Аксинча, отани тахтдан 
қулатиб, ўрнини эгаллаш  учун уларнинг хар бири ўзича кураш  
олиб борган. Н асриддинбек хоннинг энг катта  душ манлари 
томонига ўтганининг эрта ёки индинида М ухаммад Аминбек қам 
шу йўлни танлайди. Бу хакда генерал-лейтенант М.Терентьев 
қуйидагича маълумот беради: «Хон қўшунининг ярмиси (4 минг 
чоғли пи ёдалар) Х удоёрхонн инг иккинчи  ўғли М ухам м ад  
Аминбек билан бирга қўзғолончилар томонига ўтиб кетишди». 
Ш ундай қилиб, М ухаммад Аминбек хам  ўз кўл остидаги кўп 
сонли кўшин билан душ ман томонида туриб, отасига карш и 
уруш га  ки р ади . Қ ўкон хон л и ги  ту гати л и б , уни нг ўрни да  
Туркистон генерал-губернаторлиги таркибида Ф арғона вилояти 
таш кил этилган дастлабки хаф талардаёк М ухаммад Аминбек 
оиласи билан биргаликда Тош кентга олиб келинади. Бу хусусда 
«Туркистон вилоятининг газети»да 1876 йил 27 апрелда босил- 
ган «Қўкон шахридин Худоёрхонни зан, фарзандлари Тошкентга 
келди» сарлавхаси остидаги хабарда маълумот берилган. Бу 
вақтда 20 ёшда бўлган М ухаммад А минбекка генерал-губерна- 
торлик томонидан йилига 360 рублдан нафакатайинланиб, 1900 
йилда нафака 1160 рублга кўпайтирилади. М ухаммад Аминбек 
Тош кентнинг К ош ғар маҳалласидан ичкари, таш қари ва ўрта 
ҳовлидан иборат хаш ам атли жой сотиб олиб, бу ш ахарда яна 
икки м арта уйланиб, уч хотини, етти ўғли, олти кизи билан 
умрининг охиригача, яъни 1921 йилгача истиқомат қилган. Ўз 
иш ига пухта, ш ароитга тез мослаш увчи табиатли бу хонзода 
Тош кентда рус тилини ўрганиб олади. У  генерал-губернатор-

ликдаги энг ю кори ам алдорлар билан яқин муносабат ўрнатиб, 
уларнинг ишончини қозонади, ўлка сиёсий-ижтимоий ҳаётида 
фаол катнашади. У «Туркистон вилоятининг газетивда «Фарғона 
музофоти хонлари хусусидаги воқеотлар» номли тарихий асарини 
эыгон килдиради. Россия императори фармонига кўра 1897 йилда 
унга «Потомственный дворянин» унвони берилади. 1899 йилда 
М ухаммад Аминбек Туркистон генерал-губернаторлиги идора- 
сига таржимон сифатида ишга жалб этилади ва октябрь тўнтари- 
ш игача шу лавозим да колади. Ш ўролар даврида хам  у Туркис­
тон Реввоенсоветида ва бошка идораларда тарж имонлик билан 
шуғулланади. М ухаммад Аминбек 1921 йилда Тош кентда вабо 
касалидан ваф от этган.

Хулласи калом, ю ртнинг бош  хукмдори бўлмиш Худоёрхон 
ўз тахтигагина эмас, балки ҳаётига хам  каттик тахдид солган 
душ м анлари билан тил бириктирган  иккала ф арзандини бу 
қилмиш лари учун ш афқатсиз ж азолаш и лозим эди.

Х он бундай  йўл тутм ай , бўш кўнгиллик килиб, уларн и  
кечирганлиги, бир оз вакт ўтгач, унинг бош ига яна кора кунлар 
к ел ган и д а  Н аср и д д и н б ек  б и л ан  М у х ам м ад  А м и н бек  ва, 
табиийки, О фтобачи падаркуш  сохта Пўлатхон томонига ўтиб, 
Худоёрхонга карш и каттол ж англар олиб бориш ларига сабаб 
бўлади. Н атиж ада хон тож -тахтидангина эмас, балки ўзи учун 
энг кадрли она юртидан, ахлу ф арзандларидан (бу вактда унинг 
13 фарзанди бархаёт эди), вафоли, кадрдон дўстларидан мангуга 
ажратилиб, ватанжудоликда, хор-зорликда хаётдан кўз юмди.

Ф и тн ач и л ар  бутун  ю р тд а  вуж уд га  к ел т и р ган  сўнгсиз 
бебош ликлар аслида хонликнинг энг катта душ мани бўлган чор 
мустамлакачиларига жуда хам  ёкиб тушди. Худоёрхон тахтдан 
туш ирилгач, орадан атиги ярим йил ўтиб, Россия императори 
Александр II нинг 1876 йил 19 февралдаги фармони билан хонлик 
тугатилиб, унинг барча ҳудудлари Туркистон генерал-губер­
наторлиги таркибига мажбуран киритилди.

Бу воқеалар тарих учун катта сабокдир.

ИШРИГИ СЫНОВЕЙ ХАНА
Странной кажется расположенность Худаярхана к своему 

сыну Насриддинбеку, который стал в ряд его самых ярых врагов 
и в результате, захватив Коканд, свергнул отца с престола. 8 
августа 1875 г. Худаярхана вызвали в Ташкент, через три дня 
выслали в Оренбург, но и тогда он думал о своем самовольном, 
лишенном чувства добра и милосердия сыне. Несмотря на то, 
что Худаярхан переживал все сложности ссылки, он и тогда 
желал успехов сыну, который занимал трон в течение пяти 
дней, и в своих письмах давал ему разумные наставления. Одно 
из его писем к сыну, написанное в 1293 г. 24 дня месяца мухаррам 
(первого месяца мусульманского лунного года) -  20 февраля 
1876 г., было представлено на организованной в Ташкенте 
выставке в 1890 г., а в газете «Туркистон вилоятининг газети» 
за 3 октября того же года был опубликован его полный перевод 
на русский язык.

В письме хан пишет, что ранее он сомневался в Насридцинбеке, 
но, узнав правду, убедился, что на его сыне нет никакой вины. И 
что после этого он ещё при жизни мечтал посадить его на трон, 
но ситуация складывалась по-иному и его мечта все же осущест­
вилась, когда Насриддинбек занял престол. Он советует сыну 
неукоснительно следовать шариату, быть милосердным к людям 
и солдатам, заниматься делами, благодаря которым будет получать 
благословение народа. К сожалению, всего лишь за пять дней до 
написания этого письма, т.е. 19 февраля 1876 г., ханство 
ликвидируется по указу императора России Александра II, а вместо 
него в составе Туркестанского генерал-губернаторства 
формируется Ферганская область.

Насриддинбека экстренно привозят в Ташкент, затем г. 
Владимир определяется местом его постоянного проживания, и 
чтобы по дороге свидеться с отцом, он приезжает в Оренбург. 
Увидев сына, хан забывает обиды и принимает решение в неволе 
жить вместе с больным сыном и помогать ему, в связи с чем 
направляет в Ташкент на имя фон Кауфмана телеграмму 
следующего содержания: «Хочу, чтобы мой сын остался со 
мной. Обращаясь к вашему высокоблагородию, прошу не 
отказать мне в этой любезности». Однако генерал-губернатору 
Туркестана уже вовсе не нужен был хан Коканда. И он отвечает 
грубо и кратко: «Не могу разрешить вашему сыну остаться в 
Оренбурге. По желанию его высокоблагородия императора 
местом проживания для него определена Владимирская 
губерния». Таким образом были отрезаны и все другие пути для 
решения этого вопроса. Насриддинбек был сослан во Владимир,

а Худаярхан остался в Оренбурге. В ноябре 1877 г. хан тайно от 
городской адм инистрации эмигрирует за границу, а в 
восьмидесятом году пишет из Стамбула несколько посланий в 
Туркестан и Петербург на имя императора России, в которых 
убедительно просит разрешить ему приехать в Россию для 
проживания, но прежде посетить г. Владимир, встретиться с 
больным сыном Насриддином. Но этому не суждено было 
осуществиться, хотя Александр II и разрешил хану проживать 
в одной из отдаленных губерний России. Насриддинбек, который 
осенью 1880 г. по разрешению императора прибыл в Ташкент, 
4 января 1882 г. умер в возрасте 31 года. А Худаярхан по различ­
ным причинам не смог прибыть в родные места и умер летом 
того же года в Каррухе. Так трагически завершилась судьба 
Насриддинбека, который по своему неразумению создавал 
интриги против отца, был одним из тех, кто способствовал 
ликвидации Кокандского ханства.

Второй сын Худаярхана -  Мухаммад Аминбек, приблизительно 
через четыре года после измены Насриддинбека объединился с 
заговорщиками, которыми руководил его дядя, и даже дал согласие 
на физическое уничтожение отца. Об этом свидетельствует 
подробная информация, направленная из Коканда 10 июня 1874 г. 
старшим советником Вейнбергом генерал-губернатору Туркестана. 
В ней, в частности, говорится: «Враги ханской власти в Коканде 
-  кипчаки и (кора) киргизы нашли сподвижников среди населения 
и даже среди приближенных правления Кокандского ханства. С 
различных территорий ханства сконцентрировано 50 человек, 
лидером которых является Ботирхон Тура — дядя второго ханского 
сына Мухаммада Амина. Они намерены посадить на трон 
Мухаммада Амина. Заговорщики решили приблизительно на 20-й 
день марта напасть на хана, когда он будет находиться за городом. 
Однако один из заговорщиков донес хану об этом злом умысле. 
По приказу хана, Ботирхон Тура и его поделыцики были схвачены 
и доставлены во внутренний дворец хана. После этого их никто 
не видел, они бесследно исчезли. Предполагается, что по приказу 
хана они были утоплены в заброшенном пруду за дворцом. А 
Мухаммад Аминхон находился в тюрьме и был лишен возможности 
общения с кем-либо».

Мухаммад Аминбек, так же как и Насриддинбек, после 
заговора находился под строгим наблюдением приближенных хана, 
каждый шаг его строго контролировался. Оба совершеннолетние 
сыновья были далеки от мысли быть верными отцу и служению 
укрепления империи, а боролись за то, чтобы занять его место.

Продолжение. Начало в №  4 за 2009 г.
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За Насреддинбеком, перешедшим на сторону самых ярых врагов 
отца, этот же путь избирает и Мухаммад Аминбек. Вот что писал 
об этом генерал-лейтенант М.Тереньтев: «Половина ханского 
войска (4 тысячи пеших воинов) вместе с Мухаммад Аминбеком 
перешли на сторону мятежников». Мухаммад Аминбек вместе со 
своим многочисленным войском перешел на сторону врага и начал 
борьбу против своего отца. В первые недели после ликвидации 
Кокандского ханства и формирования Ферганской области в составе 
Туркестанского генерал-губернаторства Мухаммада Аминбека вместе 
с семьей привозят в Ташкент. Об этом сообщалось в газете «Туркистон 
вилоятининг газета» за 27 апреля 1876 г. Мухаммаду Аминбеку, 
которому в это время бьио 20 лет, генерал-губернатор назначает 
пособие в размере 360 рублей, которое в 1900 г. было увеличено до 
1160 рублей. Он купил огромный дом в махалле Кашгар в Ташкенте, 
еще два раза женился и с тремя женами, семью сыновьями, шестью 
дочерьми жил до конца дней своих, т.е. до 1921г. Он изучил русский 
язык, установил тесные связи с высокопоставленными лицами генерал- 
губернаторства, добился их доверия и принимал активное участие в 
общественно-политической жизни края. В газете «Туркистон 
вилоятининг газета» он публикует свою историческую статью 
«Фаргонада музофоти хонлари хусусидаги вокеотлар» («Реалии о ханах 
Ферганской области»). По указу императора России в 1897г. ему был

пожалован титул «Потомственный дворянин». В 1899г. Мухаммад 
Аминбек привлекается в ведомство генерал-губернаторства Туркестана 
в качестве переводчика и занимает эту должность до октябрьского 
переворота. В эпоху Советов он также занимался переводческой 
деятельностью. Мухаммад Аминбек умер в Ташкенте от чумы в 1921 г.

Властителю края Худаярхану за совершенные действия нужно 
было казнить сыновей, которые вместе со злоумышленниками 
серьезно угрожали не только его трону, но и жизни.

В свое время хан не предпринял подобных действий, проявил 
слабость характера, что через некоторое время послужило 
причиной того, что Насриддинбек вместе с Мухаммад Аминбеком 
и, естественно, отцеубийца Офтобачи, перейдя на сторону Пулат- 
хона, вели обостренную борьбу против Худаярхана. В результате 
хан лишился не только трона, но своей родины, детей (на этот 
преиод были живы его 13 детей), верных и честных друзей, был 
обречен на скитания и смерть вдали от родины.

Бесконечные беспорядки в ханстве были на рук у царской 
власти, которая была злейшим врагом ханства. После свержения 
Худаярхана, трудные годы спустя лишь всего полгода, по указу 
императора России Александра II от 19 февраля 1876 года ханство 
было ликвидировано и все его территории были насильно введены 
в состав генерал-губернаторства Туркестана.

K hudoyarkhan’s disposition seems strange towards his son - 
Nasriddinbek who joined to his most ardent enemies and as a  result, seized 
the power in Kokand, overthrew his father from the throne.

On August, 8th, 1875 Khudoyarkhan was called to Tashkent and in 
three days was banished to Orenburg but even then he thought about his 
autocratic, lack of good feelings and mercy son. In spite of the fact that 
Hudajarhan suffered all complications of the banishment he wished successes 
to the son who occupied the throne within five days and gave him reasonable 
admonitions in letters. One of his letters to the son written on the 24th day 
of month muharram (the first month of Muslim lunar year) 1293 of hijra 
(February, 20th, 1876), was presented at the exhibition organized in Tashkent 
in 1890, and its full translation into Russian was published in “Turkiston 
vilojatining gazeti” newspaper on October, 3rd of the same year.

In the letter khan wrote, that earlier he had doubted about Nasriddinbek, 
hut, having found out the truth, got evidence that there was no fault on his 
son. And after that he wished even during lifetime to put him on the throne, 
but the situation developed differently and nevertheless his dream came true 
when Nasriddinbek occupied the throne. He advised the son that he should 
strictly follow Shariyat, be merciful to people and soldiers, work hard, 
owing to which would receive blessing of people. Unfortunately, only five 
days prior to this letter, i.e. on February, 19th, 1876 the khanate was liquidated 
under the decree of Russian Emperor - Alexander II, and instead of it 
Fergana area was formed in the structure of Turkestan General-Governorship.

Nasriddinbek was urgently brought to Tashkent, then Vladimir city was 
defined as a place of his permanent residence and then he came to Orenburg 
in order to meet his father. Having seen the son, the khan forgot the offence 
and decided to live in bondage together with the sick son and to assist him. 
In this view he sent a telegram to Tashkent to the address of Fon Kaufman 
with following contents: « I want my son to stay with me. Addressing to your 
Excellency I ask you to not refuse in this favor». However, the General- 
Govemor of Turkestan had not already been in need of khan of Kokand. 
And he answered roughly and briefly: «I can not allow your son to stay in 
Orenburg. According to His Most Honorable Emperor’s wish Vladimir 
province is certain as a place of his permanent residence». Thus, all other 
ways for the decision of this question were cut off. Nasriddinbek was banished 
to Vladimir, and Hudajarhan stayed in Orenburg. In November, 1877 the 
khan secretly from the city administration emigrated abroad, and in 1880 
wrote from Istanbul some messages to Turkestan and Petersburg addressed 
to the Emperor of Russia in which convincingly asked to allow him to arrive 
to Russia for residing, but before to visit Vladimir city and meet his sick son 
Nasriddin. But it was not fated to be fulfilled, though Alexander II allowed 
the khan to live in one of remote provinces of Russia. Nasriddinbek who 
arrived to Tashkent under the sanction of the Emperor in autumn of 1880, 
died at the age of 31 on January, 4th, 1882. And Hudajarhan for the various 
reasons could not arrive to native places and died in summer of the same year 
in Karruh. So tragically ended Nasriddinbek's destiny, who due to lack of 
understanding created intrigues against his father and was among those who 
promoted liquidation of Kokand khanate.

Khudoyarkhan’s second son - Muhammad Aminbek, approximately in 
four years after Nasriddinbek’s treason joined to conspirators under supervision 
of his uncle, and even agreed to physical destruction of the father. It is testified 
by the detailed information directed by senior adviser Vejnberg from Kokand 
on June, 10th. 1874 to the General-Govemor of Turkestan. There was written: 
« Enemies of khan authorities in Kokand - kipchaks and (black) Kirghiz 
found associates among the population and even among confidants of Kokand 
khanate government. In various territories of the khanate it is concentrated 50

people under leadership of Botirhon Tura - the uncle of the second son of 
Muhammad Amin khan. They are going to put Muhammad Amin on the 
throne. Conspirators have decided to attack on the khan approximately on 20- 
th day of March when he will be out of the city. However one of conspirators 
has informed to the khan about this malicious intent. Under the order of 
khan, Botirhon Tura and his partners have been seized and delivered to 
internal palace of the khan. After that nobody saw them, they have completely 
disappeared. It is supposed, that under khan’s order of they were drowned in 
an abandoned pond behind the palace. And Muhammad Aminhon was in 
prison without opportunity to talk to anybody».

After the plot Muhammad Aminbek, like Nasriddinbek, was under strict 
supervision of confidants of khan, his each step was strictly supervised. Both 
full age sons were far from an idea to be loyal to father and service to strengthening 
of the empire, but struggled for his place. Following Nasreddinbek, who 
joined to the most ardent enemies, Muhammad Aminbek chooses the same 
way. General-lieutenant M.Terentev wrote about it: «А half khan’s army (4 
thousand pedestrian soldiers) together with Muhammad Aminbek came over 
to the side of rebels». Muhammad Aminbek together with the numerous army 
also came over to the side of the enemy and began struggle against the father. 
During the first week after liquidation of Kokand khanate and formations of 
Fergana area in structure of Turkistan General-Governorship, Muhammad 
Aminbek together with family was brought to Tashkent. This was informed in 
«Turkiston vilojatining gazeti» newspaper on April, 27th 1876. Muhammad 
Aminbek who at that time was 20 years old, on behalf of General-Govemor 
was granted an allowance at a rate of 360 roubles which in 1900 was increased 
up to 1160 roubles. He purchased a huge house in Kashgar mahalla in 
Tashkent, married two more times and with three wives, seven sons and six 
daughters lived up to the end of the days, i.e. up to 1921. He learned Russian, 
established close relations with high-ranking officials of the General- 
Governorship, achieved their trust and actively participated in a political life of 
the territory. He published a historical article «Fargonada muzofoti honlari 
hususidagi vokeotlar» («Realities about khans of Fergana area») in «Turkiston 
vilojatining gazeti» newspaper. The title «Hereditary nobleman» was bestowed 
to him under the decree of the Emperor of Russia in 1897. In 1899 Muhammad 
Aminbek was involved to administration of Turkestan general-govemorship 
as an translator and held this post up to the October revolution. During Soviet 
epoch he also was engaged in translational activity. Muhammad Aminbek 
died of plague in 1921 in Tashkent.

The master of the territory Khudoyarkhan should execute his sons 
who together with malefactors seriously threatened not only to his throne, 
but also his life for perfect actions.

In due time khan did not undertake appropriate actions, showed 
weakness of character, that after a while served as the reason of aggravated 
struggle against him by Nasriddinbek, Muhammad Aminbek and of course 
patricide Oftobachi, who joined to Pulathon. As a result the khan lost not 
only the throne, but also the native land, children (at that time his 13 
children were alive), true and fair friends, was doomed to wanderings and 
death far from the native land.

Infinite disorders caused by malefactors, were useable for the imperial 
authority which was the most malicious enemy of the khanate. Following 
Hudajarhan’s overthrowing after only a half of year under decree of Russian 
Emperor - Alexander II dated on February. 19th, 1876 the whole khanate 
was liquidated and its territories were violently brought into structure of 
the General-Governorship of Turkestan.

The Sequel. The begining was in Ne 4, 2009.
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«КУРКУТ OTA 
КИТОБИ»

Эпическое творчество народов Туркестана — это 
св о ео б р азн ая  с о к р о в и щ н и ц а , во б р ав ш ая  в себя  
национальную культуру, духовные и художественные 
ценности и богатую историю края. Поэтому всегда 
было и есть объектом внимания многих ученых Вос­
тока и Запада.

Академик В.В.Бартольд занимался исследованием 
истории киргизов, казахов, туркмен и впервые перевел 
на русский язык и осуществил издание древнейшего 
образца эпоса огузских народов «Куркут ота китоби». 
Книга была написана в Азербайджане и завезена угузами 
в Центральную Азию.

Этот образец уникального эпоса в переписанном виде 
на туркменском языке называется «Китаби деде Коркуд», 
на азербайджанском — «Китаби Деде Горкунд». Куркут ота 
означает «предупреждающий», «напоминающий».

Ташкентский этнограф Абубакир Диваев в 1848 г. 
установил, что могила Куркут ота находится на берегу 
Сырдарьи, у казахского кладбища.

П роизведение «Куркут ота китоби» отличается 
богатством  язы ка и глубиной си м вол и ки . В нем  
приводится предание о том, что у Огузхона бьио шесть 
сыновей -  Кюн -(Солнце), Ай - (Луна), Кок -(Небо), 
Таг -(Гора), Тангиз (Денгиз) -(Море). У каждого из них 
было по четыре сына. Эти 24 внука подразделялись на 
огузские племена. У каждого племени были своя печать 
и свой тотем.

М ногообразное литературное наследие служило 
появлению ряда общих черт в эпических повествованиях 
узбекского, туркменского, азербайджанского народа. В 
частности, дастаны «Шохсанам-Гарип», «Юсуф-Ахмад», 
«С айёд ва Х амро». А в сю ж ете «Бом си Б айрак» 
фольклористы отмечают общие аспекты с узбекским 
дастаном «Алпамыш».

А кадемик А .Ю .Я кубовский отмечал, что когда 
В.В.Бартольд начинал работу над огузским эпосом 
«Куркут ота китоби», дастан «Алпамыш» еще не был 
найден. Исключается мнение о том, что в XV в. огузы 
переняли часть узбекского дастана, или же наоборот — 
узбеки взяли сюжет из огузского дастана. Сходство 
мотивов в двух произведениях связано с тем, что оба 
народа жили в одинаковых исторических условиях и 
схожими были их судьбы.

Эпические произведения об огузских богатырях 
связаны  с им енем  п редсказателя, мудрого бахши 
Куркут ота, так как он пришел в этот мир, чтобы 
донести до будущих поколений истину о богатом 
героическом прошлом предков. Нарекая младенца, он, 
как правило говорил: «Я даю тебе имя, а долгую жизнь 
пусть тебе даст Всевышний». Его языком повествуются 
предания и легенды, считающиеся образцом народной 
мудрости.

Играя на кубузе, Куркут ота пел об огузских бога­
тырях. В казахском фольклоре считается, что Кубуз ота 
создал «бакси», «шомон» и даже кубуз.

В.В.Бартольд разъясняет термин «бакси», то есть 
«бахши», и подчеркивает, что песнопение под акком­
панемент подобного виолончели музыкального инструмента 
(то есть кубуза) заслуживает особого внимания.

На территории Центральной Азии издревле прио­
ритетным было стремление к совершенству и прос­
ветительству. Духовно-просветительский процесс был 
направлен на воспитание в человеке высоких чувств, и 
в этом плане книга «Куркут ота китоби» является одним 
из уникальных памятников.

«ҚЎРҚУТ ОТА 
КИТОБИ»

Олтиной ТОЖИБОЕВА

Туркистон халқлари эпик ижодиёти миллий маданият, 
қадриятлар ва бой тарихни қамраб олган ўзига хос улкан 
хазина. Ш у боис, бу бисот кадимдан кўплаб Ш арк ва Ғарб 
олимларини кизиқтириб келган.

Академик В. В. Бартольд қирғиз, козок, туркман тарихи 
ҳамда ислом маданияти билан боғлиқ илмий кузатиш лар 
олиб бориб, минтақа маданий ҳаётида улкан аҳамият касб 
этган «Қўркут ота китоби»ни илк бор наш р килган хамда 
рус тилига ўгирган. М азкур асар ўғуз халклари эпосининг 
энг қ ад и м и й си  сан ал ад и . К и то б  ў ғу зл ар  то м о н и д ан  
М арказий Осиёга олиб келинган бўлиб, у тўлик равиш да 
О зарбайжонда шаклланган.

Е зм а ад а б и ё т га  к ў ч и р и л ган  ноёб эп о с  н ам ун аси  
туркм анчада «К итаби Деде К оркуд» ва озарбайж ончада 
«Китаби Деде Горкуд» номи билан ю ритилади. Эпосдаги 
Қўркут ота  -  кўрқитувчи , яъни огохлан ти риб  турувчи, 
эслатиб турувчи маъносини билдиради.

Тошкентлик этнограф А бубакр Диваев Қўрқут отанинг 
кабри 1848 йилда Сирдарё бўйида козок мозорининг олдида 
эканлигини аниклаган ва уни суратга тушириб, фан оламига 
маълум килган эди.

«Қ ўркут о та  к и то б и я н и н г  ти ли  б ой , си м во л и к аси  
чукур. У нда ривоят қилиниш ича, Ўғузхоннинг олти ўғли 
бўлиб, уларнинг исм лари К ун (Қуёш), А й (Ой), Ю лдуз, 
Кок (Осмон), Т аг (Тоғ), Т ангиз (Денгиз) бўлган. У ларнинг 
ҳар бири тўрттадан  ўғил кўрган. М ана шу 24 набира ўғуз 
каби л алари га  бўлинади . Ҳ ар  бири  ўзининг там ғаси  ва 
то тем и га  эга  бўл ган . Ҳ и к о я тл а р  м ан а  шу к а б и л а л а р  
такдири билан боғланган.

М азкур бой адабий мерос ўзбек, туркман, озарбайжон 
ва турк халклари учун умумий бўлган қатор эпик ёдгор- 
л и к л ар н и н г  п айдо бўли ш и га хи зм ат ки л ган . Х усусан, 
«Ш оҳсанам-Ғарип» ва «Ю суф-Аҳмад» достонлари унинг

16

www.ziyouz.com kutubxonasi



MOZIYDAN SADO

учинчи хикоятига, «Сайёд ва Ҳамро» эса олтинчи ҳикоятига 
б о р и б  т ақ ал ад и . Э п о сн и н г  «Б ом си  Б ай р ак »  киссаси  
сюжетини эса фольклоршунослар узбек «Алпомиш»и билан 
умумийлик ж иҳатларини кўрсатганлар.

Академик А .Ю .Якубовскийнинг ёзишича, В.В.Бартольд 
ўғуз эпоси «Қўркут ота китоби» устида иш бош лаганида 
хали «Алпомиш» достони топилмаган эди. XV асрда ўғузлар 
ўзбек  д о сто н и н и н г  бир  қисм ини ў зл аш ти р ган л ар  ёки 
аксинча, ўзбеклар сюжетни ўғуз достонидан олганлар, деган 
ф икр умуман бўлиш и мумкин эмас. Ҳ ар икки асардаги  
ўхшашлик бу халкдарнинг бир хил тарихий шароитда, бир- 
бирига якин такдирларни бошидан кечирганликлари билан 
боғлик.

Ўғуз баходирлари қакидаги эпик достонлар донишманд 
ва кароматгўй бахши Қўркут ота билан боғланади, гўё у 
боболарнинг ўтмиши, бой кақрамонликлари ҳақидаги ҳақи- 
қатни келгуси авлодларга етказиш учун келган. У  ўғузларнинг 
ҳар  бир  иш ида м асл аҳатч и , йўлбош чи. Я нги  туғилган  
гўдакка Қўрқут ота исм кўяркан: «Номингни мен бердим, 
умрингни Эгам берсин», дейди одат бўйича. Х алк дониш- 
мандлиги намунаси саналган мақол ва ҳикм атлар унинг 
тилидан айтилади.

Қ ўркут о та  кўбиз ч ал и б , ўғуз б аҳ о д и р л ар и  қаки д а 
куйлайди. Қозоқ фольклорида Қўркут ота биринчи «бакси», 
«шомон», ҳаттоки қўбузни илк бор у яратган деб таъкид- 
ланади.

А кадемик В .В .Б артольд  «Қўрқут ота  китоби»ни рус 
тилига тарж има килганида бакси, яъни бахши атамасини 
изохдаб, уни виолончел каби мусика созини кулига олиб 
(яъни кўбизни) куйлаш  жихати алохида эътиборли экан- 
лигини таъкидлаб ўтган.

Азалдан М арказий Осиё худудида комилликка интилиш 
ва маърифатчилик етакчи ғоя бўлиб келган. Бунда маъри- 
ф и й -м аъ н ав и й  руҳий  ж ар аён  и н со н д аги  ю ксак  хи с- 
сиётларни тарби ялаш га каратилган  бўлиб, «Қўркут ота 
китоби» бу борадаги ноёб ёдгорликларимизнинг энг қади- 
мийсидир.

«KURKUT ОТА 
К1ТОВ1»

Epic creativity o f Turkestan people is an original treasury 
which has inco rpora ted  na tional culture, sp iritua l and art 
values, as well as rich history o f the territory . Therefore it 
always was and is the object o f attention  of m any scientists 
o f the East and West.

A cadem ician V .B arto ld  researched h isto ry  o f  K irghiz, 
K azakhs, T urkm ens and was the first who transla ted  into 
Russian and edited the m ost ancient sample o f uguz people’s 
epos -  « K u rk u t o ta  k ito b i» . T he b o o k  was w r itte n  in 
A zerbaijan  and delivered to M iddle and C en tra l A sia by 
uguz people.

This sample o f the unique epos in the copy of Turkmen 
language refers to «K itabi dede K orkud», on Azerbaijan -  
«K itab i D ede G o rk u n d » . K u rk u t o ta  m eans «w arning», 
«reminding».

Tashkent ethnographer Abubakir Divaev in 1848 established, 
that tomb of Kurkut ota was on the coast o f Syr-Darya River, 
in Kazakh cemetery.

«Kurkut ota kitobi» differs by its richness of language and 
depth of symbolism. It contains a legend that Uguzhon had six 
sons - Kjun - (Sun), Ay - (Moon), Kok - (Sky), Tag - (Mountain) 
and Tangiz (Dengiz) - (Sea). Each of them had four sons. These 
24 grandsons were subdivided on uguz tribes with its own seal 
and totem.

The diverse literary heritage resulted in occurrence of some 
common features in epic narrations o f Uzbek, Turkm en and 
Azerbaijan people. In particular, such dastans as «Shohsanam- 
Gatrits», «Jusuf-Akhmad», «Sajyod va Hamro». And in a plot 
of «Bomsi Bajrak» specialists in folklore noticed common aspects 
with Uzbek dastan «Alpamysh».

A cadem ician A .Jakubovsky noted, th a t when V.Bartold 
began w ork on uguz epos « K u rk u t o ta  k ito b i» , dastan  
«Alpamysh» had not been found yet. The opinion that in XV 
century uguz people has adopted a part o f Uzbek dastan  is 
excluded, or on the contrary - Uzbeks took the plot from uguz 
dastan. Similarity o f motives in two products could be explained 
by the fact th a t bo th  o f people lived in identical historical 
conditions and with similar destiny.

Epic products about uguz heroes are connected with a name 
of a foreteller, wise bahshi Kurkut ota, as he had come to this 
world to inform the future generations about true rich heroic 
past of ancestors. Naming a baby, he, as a rule spoke: «I give a 
name, and The Alm ightty will give long life». Legends which 
are considered as a piece o f folklore wisdom are narrated by 
him.

Playing on kubuz, K urkut ota sang about uguz heroes. In 
Kazakh folklore it is considered, that Kubuz o ta  had created 
«baksi», «shomon» and even kubuz.

V .B artold explains the term  «baksi», th a t is «bahshi», 
and em phasizes, th a t  psalm s acco m p an ied  by a m usical 
instrum ent sim ilar to a violoncello (that is kubuz) deserves 
special a tten tio n .

In the Central Asian territory the aspiration for perfection 
and enlightenment since olden days was priority. Spiritually- 
educational process was directed on education of high feelings 
in a person, and in this plan the book «Kurkut ota kitobi» is one 
o f unique monuments.
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К,адимий манбаларда 
умумтуркий сўзлар

Маҳмуд ЙЎЛДОШЕВ, 
Света ЙЎЛДОШЕВА

Тил бойликларини турли хил манбаларда қолган энг кичик мисоллардан бошлаб 
энг катталарини қам катралаб йиғиш лозим. М аълумки, баъзан биргина сўз кўп 
нарсаларни аникдаб бериши мумкин. Ш ундай экан, бир мисол келтирайлик. Ҳозирда 
О рхон-энасой дала-даш тларида буюк битиктош лар ётипти. У ларда харбий ва 
дунёвий унвон сифатида «шад, шуд, шод», «шаданит» шаклларида сўзлар учрайди. 

Айнан ушбу сўз кейинчалик асли уйгур маликларидан, кейинчалик Чингизхон саройида хизмат килган Тататўнга томонидан 
Чингизхон тарихига бағишланган тарихий обидада ишлатилган. 1240 йили Чингизхон тарихига оид ёзилган ушбу китоб 
«М онголойн нюсук тобш о» («М ўғулларнинг сирли тугмаси») «М ўғулларнинг махфий китоби» деган ном билан бурят 
тилидан ўзбек тилига таржима қилинди. Асар дастлаб «Кўк дафтар» сифатида тилга олиниб, кейинчалик «Мўғулларнинг 
махфий китоби»га айланди.

К итоб бурят тилидан илк бора ўзбек тилига тарж има килиниши жараёнида ўзбек ва бурят тилларининг хам тил 
жихатдан, хам лексик бойлиги жихатидан, хатто грамматик хусусиятлари билан хам бир-бирига якинлиги хайратга 
солди. Бу ҳолга «суюрғол» сўзи ва ундан ясалган феъл ва бошқа сўзларнинг ишлатилиши мисол бўла олади. М асалан, 
суюрғол, суюрғолланиш, суюрғолланди ва бошқалар.

Китобда туркий халкларга хос бўлган урф-одатлар кўп учрайди. Биргина мисол келтирамиз, бизда куда-анда ибораси 
ишлатилади. Бу ўринда қуда сўзи таниш бўлишига қарамасдан, анда сўзига кўп ҳам эътибор бермаймиз. Анда сўзи совға- 
салом бериб, символик тарзда конларини аралаш тириш дан келиб чиккан, деб туш унтирилади. Ўзбек тилидаги куда- 
андачилик эса кон-кариндош ликни билдириш и ва андалаш иш  эса кон-қариндош чилик, дўстлаш иш нинг алоҳида бир 
маросимлашган тури бўлиб, анда сўзининг ўзгариб, анд, онт, касам ичиш маъноларига бориб такалаётганига эътибор 
бердик. Яъни, онт ичиш, кон ичиб дўст бўлиш маросими.

Одатда, кичик фарзандни кенжа, кенжатой, эркалаб ўтоғаси дейилади. Бурят, мўғул, қолмик, тува ва бошка тилларда 
энг кичкина фарзандни хозиргача отхон (ўтхон) дейишади. Туркийларда ота-онанинг кичик фарзанд билан бирга яшаб 
колиши ва у шу оиланинг ўт, олов оғасига айланиши кўзда тутилиб олов оғаси, ўт оғаси маъноси сақлаб колинган.

Китобда Отчигин исми учрайди, бу хам худди ўт, олов ва чигин, тигин, тегин (Орхон-энасой битикларидаги тегин -  
малик) сўзлари кабидир, яъни Оловмалик, Ўтмалик маъносида келади.

Бурят, мўғул, колмик ва бошқа тилларда одам, инсон тушунчаси хун сўзи билан берилади. Бу сўз ўзбек тилида баъзи 
ибораларда ҳозир хам мана шу маънода ишлатилади. М асалан, хун пули, одам ўлдирилганда унинг эвазига олинадиган 
одат. Айнан мана шу сўз кўпгина Европа ва бош ка халк гарихчиларини чалғитиб келган. Бу ўринда биз туркийларни 
умумлаштириб хуннлар, гуннлар деб аталиш ини айгмокчимиз. Рус тарихчилигида эса хуннлар, гуннлар ҳатто алоҳида 
кабила, уруғ, халқ маъносида хам кўлланилиб келинган.

Шу жойда яна бир фикрни ўртага ташламокчимиз. Бу Кўктуркларнинг «ашин» бўрига ишонишлари масаласи. Негаки, 
Зардўштнинг «Куч ва имконим борича, мен одамларни «аша»га, яъни Ҳакга, хақикатга чорлайман», деган фикрини олсак 
ва Зардўштийликдаги яккахудоликни эсласак, бу жойда -аш а, ашин сўзи туркий халқларнинг баъзиларида учрайдиган 
бўри сўзига товушдош, оҳангдош (шино -  бўри) шино эмас, аша -  ҳақ маъносида келишини кайд килиб ўтмокчимиз.

Чингизхоннинг номини турлича талкин килувчилар халигача учрайди, аммо у маъно жихатидан бизнингча Ч И Н  ЎЗ 
ХОН -  яъни, энди ўзимиздан, чин хонимиз чикди, «Чинузхон»имиз деган маънони беради. Асарда Чингизхонни ок кийгизга 
ўтқазиб шоҳ кўтариш маросими берилган, шу пайтда кийгиз кўтараётган кишиларнинг бирданига «чин ўз хонимиз», деб 
хитоб килганларини кўз олдимизга келтирсак, бу сўзнинг асл маъноси чикаяпти.

Чингиз хон номи билан келадиган яна бир умумтуркий сўз, бу ҳам бўлса Чингиз хоннинг асл исми Темужин.
Маълумки, Темужин сўзининг талаффузи бизга кўпинча Европа, аникроғи, рус тарихшунослиги ва тилидан кириб 

келган. Аммо бу сўзни биз ўз туркий тил қонун-коидаларига таяниб талаффуз қилар эканмиз, ўта аник ва одций бир сўзга 
дуч келамиз, бу хам бўлса -  темирчи.

Бу ўринда Чингизнинг ўғли Жўжи хоннинг исми, рус ва Европа олимлари таъкидича Джучи. Биз унинг асл туркий талаффузини 
тикласак: Джудки, Джаучи, Джулчи ва ниҳоят бизга жуда таниш Йўлчи, бу сўз бурят тилида Зучи, мўғул тилида Жучи, бизнинг 
туркий тиллардаги товушларнинг з, ж, айникса ж  нинг й га ўтишидан жучи, зучи, жўжи ва унинг нихоят йўлчи маъносига етиб 
келишини кўрамиз. (Чингизхоннинг тахаллус исми ва Жўжининг исми мўғул тилида бирон маъно англатмайди.)

Китоб ўзининг салкам 800 йиллик тарихида кўплаб кишиларнинг фикрини жалб килган, аммо у энг асосийси, лингвистик 
ва айникса туркий лингвистика жиҳатдан кам ўрганилган. Ваҳоланки, у мўғулларнинг, ўша давр туркий халкларнинг маънавий 
бойлиги бўлмиш туркий тиллар лексикаси жихатидан жуда катта кимматга эга манба. Аслини олганда, манбадаги туркий 
отлар, этнонимлар ва бошқа сўзларни олмаганда хам бу манба тили ҳозирги замон мўғул тилидан кўра кадимий туркий 
халклар тилига якинроқлигини кўрамиз. Умумтуркий номлардан мисол келтирамиз: Идил -  Итил, Идел (Волга), Эрдиши -  
Иртиш, Уругенчи -  Урганач (Ургенч), Отарар -  Отрар, Букар -  Бухара; туркий уруғ ва аймокдарнинг номлари: карлу’ут -  
қарлукдар, қанлин -  кангли, кибча’ут -  кипчак, баджигид -  бошкирд, уйгуд -  уйгурлар; шахе номлари Жалалиддин, Мелик, 
Отчигин, Бўри буха; унвонлар: солтан, бек, идикут, шаданит, тегин, мирген, мерган, йўрға, кора хара, архи, арок, тархон, 
улус, ярғучи судья (бу суз хозирги кунда ушбу маънода ишлатилмайди). Яна бошка сўзлардан келтирадиган бўлсак: эм -  дори, 
эмчи -  врач, Махмуд Кошғарийда эмбека хозирги ҳамшира, Балиғ шахар, Бешбалиғ -  Пекиннинг эски номи, эерюк -  мает, 
будун -  гражданин, фуқаро, човуш -  сафловчи офицер, толум -  курол, тўркун -  оила маъносида берилади. Бу сўз бизда аёл 
кишининг келин бўлиб тушганидан кейин ўз ота-онасиникига бориб келиши, яъни тўркунламок маъносида қолган.
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Бу ўринда мўғуллар тилига сингиб кетган исмлар ж уда катта  аҳам иятга эга. Бельгутай -  белгили той, мунлик, менглик 
(бу ўринда лик суффикси асл туркий) -  ниш онли, холли, алакуш -дигиткури -  олақуш  йигиткури, кудус-калчин -  қутурган, 
важ оҳатли калчин, алтан-аш ик -  олтин ош ик, бу ж ойда ош ик сўзи ош ик, иш ки туш ган м аъносидан таш қари  олтин қалпок 
м аъносини  қам  англатган . К учулук-хан , йеди-тўғлиқ -  етти  туғлиқ, инанчи-билгехан  -  иш ончли билим дон  хон. С ангум  
қадим ий  ту р к л ар д а  ҳар би й  унвон . Э л буха -  эл  ва  буха сўзлари , айниқса, буха сўзига эъ ти б о р  қ ар а т ар  эканм из, биз 
ўрганиб қолган  бука м аъносида эмас, кадим да буха сўзи полвон, кучли м аъноларида келиш ини кўрамиз. Буйрук хон -  бу 
ўринда буйрук, буйрук, ам р  килиш  м аъносида келган. М ўғул тили ҳам  туркий тилнинг бир тарм оғи  бўлгани учун унинг 
таркиб ида  ум ум туркий сўзларни ю злаб, м инглаб топса  бўлади.

Улардан баъзиларини келтириб ўтмоқчимиз. А рча -  арш а, туя -  ш амш ад, аргамжи -  аргамджи, аркан -  арқон, ингирчак -  
эгарча, ўм ров, хатин -  хотин, кан -  қон, буха -  кучли, полвон, сал -  сол, табиш кан -  товуш қон, кутук -  қутлук асл туркий 
қут сўзининг турли  кўриниш лари ва бош калар.

Бу билан туркий халқлар, шу ж умладан, умумтуркга кирувчи мўғуллар, уларни хатто алоҳида бир тил гуруҳи санаганда 
ҳам  бир-бирлари  билан биринчи  м ингйилликлардаёқ жипс алоқада  бўлганини кўрсатади.

К и т о б д а  учр ай д и ган  занги сўзи ал о ҳ и д а  эъ ти б о р га  лойик . Бу сўз ҳ о зи р га ч а  мўғул ти л л ар и  гуруҳида уруғбош и ва 
би знин г ту р ки й  ти л л ар д а  кўп и ш лати ли б , асосий  бўғин, ғурур, то кн и н г  асосий  новдаси  м аъ н о л ар и н и  беради . Қизиғи 
ш ундаки, бу сўз қадим ий А вестода ҳам  айнан  м ан а ш у м аънода, яъни зантупати  -  уруғбош и м аъносида иш латилганини 
кўрам из. А вестодаги  зантупати, яъни занту -  уруғбош и, пати  -  падре сўзлари ота м аъносида.

Б из бу сўзни учр атган и м и зда  бевосита З ан ги о та  сўзи ёдим изга туш ди. М аълум ки , Зан ги о тан и  ки м л ар  ни м алар  деб 
ш архдаш м ади. Қ орабобойдан то  хинду ҳабаш  зангигача. Зангининг ўз тилим изда уруғбош и эканлигини инобатга оладиган 
бўлсак ва бу ш ахснинг ж уда к атта  билим ли ва обрўли киш и, уруғбош и бўлганини эсласак, зан ги ота  сўзи маъно-м азм ун 
ж иҳатдан  хам м антикан  ўз ўрнига туш йди-қолади.

При изучении различных сохранившихся П / l Л У Р Ш Ш П Г Г Г Н Р  Г П £ > П  M l / l / h J  f t
источников проявляется многообразие языка, V-Д U  U/il t X J  f j  /V l liltt/ f J J r i  It П  i/l О
когда одно слово может иметь различные
значения. Например, в предместьях Орхонэнасая оревних источниках
еще сохранились большие надгробные камни, *
на которых в качестве военных и светских званий
встречаются слова «шад, шуд, шод», «шаданит». Этот термин впоследствии использовал в посвященном Чингизхану историческом 
памятнике уйгурский правитель, служивший во дворце Чингизхана. Написанная в 1240 г. книга об истории Чингизхана «Монголойн нюсук 
тобшо» («Секретная пуговица монголов») под названием «Мугулларнинг махвий китоби» («Секретная книга монголов»), была переведена 
с бурятского на узбекский язык. Ранее произведение называлось «Кук дафтар» («Синяя тетрадь»), затем «Мугулларнинг махвий китоби».

В процессе перевода книги с бурятского на узбекский язык было очевидным, насколько близки эти языки и в лексическом аспекте и 
в грамматических особенностях. Например, слова «суюргол» и производные от него глаголы «суюрголланиш», «суюрголланди» и др.

В книге дано описание традиций и обычаев, присущих тюркским народам. Например, в узбекском языке используется оборот 
«куда-анда». Слово «куда» понятно и знакомо, а слову «анда» не придается особого внимания. «Анда» означает начало родства, препод несение 
взаимных подарков, символическое кровное смешение. В узбекском языке понятие «куда-андачилик» означает определение кровного 
родства, «андалашиш» - отдельную церемонию вступления в родство, установления дружбы, само уже трансформированное слово 
«анда» означает «анд, онт» — «клятва, присяга, обет», т.е. это церемония в кровной клятве.

Как правило, младшего ребенка называли «кенжа», «кенжатой» — «самый маленький», «утога» — означало почтительное отношение 
к мужчине. На бурятском, монгольском, калмыкском, тувинском и др. языках младшего ребенка и сейчас называют «отхон» («утхон»). 
У тюрков было принято, что младший сын остается жить с родителями и впоследствии становится хранителем очага, огня этого дома, 
в связи с этим сохранилось понятие «олово гаси, ут огаси» - «старший при огне, хранитель огня».

В книге встречается имя Отчигин, по смыслу схожее со словами «ут, олов и чигин, тигин, тегин» (на надписях в Орхонэнасае — 
«тегин-малик»), означающими «царь огня».

В бурятском, монгольском, калмыкском и других языках слово «хун» означает «человек». В отдельных оборотах это слово в этом же 
смысле используется и в узбекском языке. Например, «хун пули» - деньги за убитого. Вероятно, именно это слово приводит в заблуждение 
многих европейских и других лингвистов. Обобщенно тюрки называются «хунны», «гунны». В русской же истории термины «хунны», 
«гунны» относятся к названию отдельных племен, родов, народов.

В книге рассматривается вопрос веры куктурков в волка «ашин». Если принять во внимание высказывание Заратустры «сколько у 
меня есть сил и возможностей, буду призывать людей к «аша», т.е. к правде, истине и единобожию зороастрийцев, то в этом смысле 
слово «аша, ашин» не созвучно с встречающимся у отдельных тюркских народов словом «шино» — «волк, а соответствует понятию 
«хак» -  «истина».

До сих пор по-разному трактуется имя Чингизхана, однако, думается, что «ЧИН УЗ ХОН» по смыслу означает «теперь у нас есть свой, 
настоящий хан», т.е. «Чинузхон». В произведении описывается церемония поднимания шаха, Чингизхана, сидящего на белом войлоке. Если 
представить себе, как люди, поднимающие его, одновременно восклицают «чин уз хонимиз», то проявляется основное значение этого слова. 
Еще одно общетюркское слово, используемое с именем Чингизхана, это его настоящее имя — Темужин.

Известно, слово «Темужин» дошло до нас из Европы, а точнее из русского языка. Но, при произношении его в соответствии с 
правилами тюркских языков, мы получаем «темирчи» («кузнец»).

Имя сына Чингизхана Жужжихона европейские ученые трактуют как «Джучи». Если восстановить истинное тюркское происхождение 
этого слова, то увидим — Джудки, Джаучи, Джулчи, и, наконец, известное нам Йулчи, это слово произносится на бурятском зучи, на 
монгольском — жучи, а переход звуков з, ж, и особенно ж в й дает жучи, зучи, жужжи и йулчи. (Псевдоним Чингизхана и имя Жужжи 
не имеет смысла на монгольском языке).

За свою 800-летнюю историю книга привлекала внимание многих специалистов, однако она мало изучена с точки зрения лингвистики, 
особенно тюркской. Между тем, она является ценным источником лексики тюркских языков того периода. На самом деле, если не 
принимать во внимание встречаемые в ней тюркские имена, этнонимы и другие слова, можно отметить, что они ближе к древним 
тюркским, нежели к современному монгольскому языку. Например, Идил — Итиль, Идел (Волга), Эрдиши - Иртыш, Ургенчи — 
Ургенч, Отарар — Отрар, Букар — Бухара; наименования тюркских родов и племен - карлу’ут — карлуки, канлин — кангли, кибча’ут 
-  кипчак, баджигид — башкир, уйгуд — уйгуры; личные имена Жалалиддин, Мелик, Отчигин, Бури буха; звания: солтан, бек, идикут, 
шаданит, тегин, мирген, мерган, йурга, кора хара, архи, арок, жил йил, тархон, улус, яргучи судя ( это слово в настоящее время в 
этом смысле не употребляется).

Большое значение имеют проникшие в монгольский язык имена. Бельгутай — белгили той (меченый жеребец). Мунлик, менглик 
(при этом суффикс лик тюркского происхождения) — меченый, с родинкой, алакуш-дигиткури — олакуш йигиткури, кудус-калчин — 
бешеный, алтан-ашик — олтин ошик, здесь слово «олтин» помимо поянтия «влюбленный» имеет значение и «золотой колпак».
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Кучулук-хан, йеди-туглик -  етги туглик, иначи-билгехан, Сангум -  древние тюркские воинские звания. Эл буха -  обратим внимание 
на части этого слова эл и, особенно — буха. Оно имеет не только то значение, к которому мы привыкли (бука — бык), в древности 
это слово использовалось в значении «палван», «сильный». Буйрук хон — имеет значение «приказывать». Монгольский язык относится 
к  семейству тюркских языков, и  потому в нем можно проследить сотни общетюркских слов.

Например, арча — арша, туя — шамшал, аргамжи — аргамджи, аркан — аркон (веревка), ингирчак — эгарча, умров (маленькое 
седло), хатин — Хотин (женщина), канн — кон (кровь), буха — кучли, полвон (сильный, плаван), сал — сол (положи, вложи), 
табишкон -  товушкон, кутук -  кутлук (различные виды тюркского слова кут и др.).

Особого внимания заслуживает встречающееся в книге слово занги. Оно и в настоящее время часто используется как в монгольском 
(значении «глава рода»), так и в других языках, и означает — звено, гордость, основная лоза виноградника. Именно в этом смысле слово 
Зантупати используется в «Авесте». Занту — глава рода, пати — падре.

Это слово созвучно со словом «Зангиота». По-разному трактуют имя Зангиота, и как Корабобой, и хинду хабаш занги. Если учесть, 
что в узбекском языке занги -  это глава рода, человек обладающий глубочайшими знаниями и авторитетом, то слово «зангиота» 
вполне логично.

During studying of various sources the variety of
language is shown when one word can have various С О Ш Г П О П  t U r k  t e m i S  I I I  ( i n d e n t  
meanings. For example, in suburbs of Orhonenasaj big
tombstones were still kept where military and society ranks K C M IY  С  V
are written as following words «shad, shud, shod» and 
«shadanit». This term was used subsequently in a historical
monument devoted to Chingizkhan by an Uigur governor served in his palace. The book about Chingizkhan’s history written in 1240 
«Mongolojn njusuk tobsho» («Secret button of Mongols») under the name «Mugullarning mahvy kitobi» («Confidential book of Mongols») 
has been translated from Buryat into Uzbek language. Earlier the product was named as «Cook daftar» («Blue notebook»), and then 
«Mugullarning mahvy kitobi».

During translation of the book from Buryat into Uzbek language it was obvious, how these languages are close to each other in lexical 
aspect and in grammatical features. For example, words «sujurgol» and verbs derivative of it «sujurgollanish», «sujurgollandi», etc.

In the book the description of traditions and customs inherent in Turkic people is given. For example, in Uzbek language phrase «kuda- 
anda» is used. The word «kuda» is clear and familiar enough, and to the word «anda» one does not give special attention. «Anda» means 
beginning of relationship, exchange of mutual gifts, symbolical blood mixture. In Uzbek language the word combination «kuda-andachlik» 
means establishment of consanguinity, «andalashish» means separate ceremony of entering into kinship, establishment of friendship, the 
transformed word «anda» itself means «and, ont» - «oath, vow», i.e. it is a ceremony of a blood oath.

As a rule, the junior child was named as «kenzha», «kenzhatoj» - «smallest», «utoga» which meant - respectful attitude towards a man. 
On Buryat, Mongolian, kalmyk, Tuva and other languages a junior child is still named as «otkhon» («utkhon»). According to Turkic 
traditions the youngest son should stay with parents and subsequently becomes a keeper of family hearth and fire of the house, in this 
connection the concept «olov ogasi, ut ogasi» - «senior of fire, fire keeper».

There is name Otchigin in the book, which meaning is similar to words «ut, olov and chigin, tigin, tegin» (on inscriptions in Orhonenasaj
- «tegin-malik»), meaning «tsar of fire».

In Buryat, Mongolian, kalmyk and other languages the word «hun» is meant «person». In some turns this word in the same sense is used 
also in Uzbek language. For example, «hun puli» - money for killed. Possibly, this word misleads European and other linguists. Generically 
Turks use the words «hunny», «gunny». In Russian history terms «huny», «gunny» concern to the name of separate tribes, kin, people.

The question of belief of Turks in a wolf «ashin» is considered in the book. If consider the statement of Zaratustra «Up to the end of my 
forces and opportunities I shall call people to «asha», i.e. for the truth, true and monotheism of zoroastrians in this sense the word Kasha, 
ashin» is not conformable with a word meeting at separate Turkic people «shino» - «a wolf», but corresponds to concept «hak» - «true».

Till now name of Chingizhan, is differently treated, however, it appears, that «CHIN UZ HON» on sense means «now we have our own 
real khan», i.e. «Chinuzhon». In the product a ceremony of lifting the shakh, Chingizhan, sitting on white felt is described. If imagine, how
people lifting him, simultaneously exclaim «Chin uz honimiz» the major importance of this word is shown. One more generic Turkic word used
with the name of Chingizhan, its his real name - Temuzhin.

It is known, the word «Temuzhin» has come to us from Europe, exactly from Russian language. But, while 
pronunciation it according to rules of Turkic languages, we receive «temirchi» («smith»).

European scientists treat the name of Chingizhan’s son Zhuzhzhihon as «Dzhuchi». If to restore a true Turkic origin 
of this word we shall see - Dzhudki, Dzhauchi, Dzhulchi, and, at last, known to us Julch., This word is said on Buryat 
language as zuchi, on Mongolian - zhuchi, and transition of sounds z and especially zh into j  gives zhuchi, zuchi, zhuzhzhi 
and julchi. (Pseudonym of Chingizhan and name of Zhuzhzhi have no meaning in Mongolian language).

For the 800-years history the book drew attention of many experts, however it is poorly studied from the point of view 
of linguistics, especially Turkic. Meanwhile, it is a valuable source of Turkic languages lexicon of that period. Actually, if not 
consider Turkic names met in it, etnonims and other words, one can note, that they are closer to ancient Turkic, rather than
to modem Mongolian language. For example, Idil - Itil, Idel (Volga), Erdishi - Irtysh, Urgenchi - Urgench, Otarar - Otrar,
Bukar - Bukhara; names of Turkic clans and tribes - karlu’ut - karluki, kanlin - kangli, kibcha’ut - kipchak, badzhigid - 
Bashkir, ujgud - Uigurs; personal names Zhalaliddin, Melik, Otchigin, Buri buha; ranks: soltan, bek, idikut, shadanit, tegin, 
mirgen, mergan, jurga, kora hara, arhi, arok, jil, tarhon, ulus, jarguchi judge (this word is not used in this sense now).

Names assimilated in Mongolian language have great value. Belgutaj - belgili toy (marked stallion). Munlik, 
menglik (the suffix lik has Turkic origin) - marked, with a mole, alakush-jigitkuri - olakush jigitkuri, kudus-kalchin - mad, 
altan-ashik - oltin oshik, here the word «oltin» more then meaning of «enamored» also means «a gold cap». Кучулук- 
khan, jedi-tuglic - etti tuglik, inachi-belgikhan, Sangum - ancient Turkic military ranks. Elkut - in this word both parts - 
el and kut have semantic value. El buha -  let’s examine this word part by part el and, especially - buha. It has not only 
known to us meaning (buka - bull), in an antiquity this word was used in meaning of «palvan», «strong». Bujruk hon 
means «to make an order». Mongolian language concerns to the family of Turkic languages and consequently there are 
hundreds of generic Turkic words in it.

For example, archa - arsha, thuja - shamshal, argamzhi - argamdzhi, arkan - arkon (cord), ingirchak - egarcha, 
umrov (small saddle), hatin - Khotin (woman), kann - kon (blood), buha - kuchli, polvon (strong, plavan), sal - sol (put, 
enclose), tabishkon - tovushkon, kutuk - kutluk (various kinds of a Turkic word kut, etc.).

A special attention in the book is deserved with the word zangi. It is still widely used as in Mongolian (meaning «head 
of a kin»), and in other languages, and means - a part, pride, basic rod o f a vineyard. In this sense word Zantupati is used 
in «Аvesta». Zantu means a head of a kin, pati - padre.

This word is conformable with a word «Zangiota». Zangiota is differently treated, both as Koraboboj, and as hindu 
habash zangi. Considering that in Uzbek language zangi means a head of a kin, the person possessing the deepest 
knowledge and authority the word «zangiota» is quite logical.
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Д астл абки  сув чикариш  қурилм аси  оддий  чиғир 
(чархпалак) бўлган. 3000 йил муқаддам қадимги дунёнинг илғор 
мамлакатларида суғориш каналларига сув кўтариб беришда, 
энг одций сув тегирмонларининг тош ини айлантириш да 
чиғирдан фойдалашшган. Бухоро, Хоразм вилоятларида хозир 
ҳам олис аждодларидан деярли фаркламайдиган бундай жўн 
қурилмаларни учратиш мумкин.

У збекистон  қудудидаги  сув тегирм он лари  ҳақидаги  
маълумотлар илк ёзма манбаларда, кейинчалик эса XIV-XV 
асрларга оид хужжатларда учрайди.

Савдо капитали ва майда ҳунармандчилик саноати мус- 
тахкамланганУйғониш даврида механик кучга эҳтиёж туғилди. 
Бу кувватнинг асосий манбаи окар сувнинг кучи бўлиб, темир- 
чилик, жун титиш  ва бош ка соҳаларда кенг кўлланилган. 
Тарихий манбаларда сув двигателларининг курилиш усуллари 
тавсифланиб, содда, жўнгина суратлар ва чизмалар билан 
таъминланган. Гидроқурилмалардан бири чиғир ёрдамида 
харакатланадиган сирғалувчи насос станцияси эди.

М еханик кучга бўлган  эҳтиёж нинг ўсиб бориш и ўз 
н а в б а т и д а  ч и ғи р л ар н и  т ак о м и л л аш ти р и ш н и  тақ о зо  
қиларди. 1750 йили ихтирочи Сегнер, кейинчалик унинг 
ном и  би л ан  а т а л га н  ч ар х п ал ак н и  к у р ган и д а  реак ти в  
принцип асосида ишловчи сув турбинасини яратиш ғояси 
гуғилди. С егнер курилмаси анча вактгача ш унчаки бир 
қизикарли физик асбоб бўлиб колаверди, ҳолбуки унинг 
иш лаш  принципини  Д .Б ерн улли  1730 йилдаёқ н азарий  
жиҳатдан асослаб берган эди.

С уғориш нинг кадим ги  давр  тизим идан  ўрта асрлар  
ти зи м и га  ўтиш и суғориш  ти зи м лари н и н г суғорилувчи  
майдонлари коэффициентини оширишга хам имкон берди. 
Ж умладан, Чарм анёб канали  ҳавзасидаги суғориладиган 
умумий майдон 25-30 минг га бўлса, ш ундан 10-12 минг 
гектарига бир вактда ишлов бериларди.

Урта асрлар ирригация техникасининг ютукдаридан бири 
сув кўтариб берувчи курилма иншоотларни ихтиро килиш 
бўлиб, улар IX-XI асрларда, айникса, Хоразм вохасида кенг 
кўлланган. Амударё дельтаси ва одоғидаш текислик шароитида 
чиғирлар қўлланилиши техник жихатдан багоят мукаммал эди: 
сув сарфиёти суғоришнинг сув ўзи окадиган усулига нисбатан 
30-50 фоиз кам бўлган, ер боткокданиши ва шўрланиши хавфи 
анча камайган, суғориш тармоғини тозалаш  иш ларининг 
хажми кискарган, ирригация иншоотлари банд этган ернинг 
умумий майдони камайган. Ва, айни пайтда, экин экиш учун 
аж рати л ган  суғорилад иган  м ай дон дан  ф ойдаланиш  
коэффициента камида икки марта ошган.

У рта асрлар  ирригацияси , айникса, гидротехникаси  
ривожида математика, ҳандаса илмларидаги ютукдар катта 
роль ўйнади, бу эса ўрта асрлар ирригаторларига каналлар 
курилиши усулларини ишлаб чикишга имкон берди.

Урта аср буюк математиги ва астрономи Мухаммад ибн 
Мусо Хоразмийнинг «Китоб ал-жабр вал мукобала» («Тиклаш 
ва карши қўйиш китоби») китобининг сўзбошисида унинг 
одций математикаси «хилма-хил хисоб-китоблар килшцда ёки 
ерни ўлчаш, канал казиш ва бошка барча нарсаларда зарур

Олег ГЛОВАЦКИЙ, 
Сурайё УМАРОВА

бўлгани» хакида ёзади. VIII аср охири ва, айникса, X-XII асрлар 
мобайнида математиклар, астрономлар хамда ирригаторлар- 
нинг ўзига хос мактабини яратган ўрта осиёлик олимларнинг 
ф аолияти  нихоятда ф аоллаш ди. Х оразм лик буюк олим 
Беруний «О сори ал-бокия»  («Қ адим ги  авлодларни н г 
ёдгорликлари») асарида сув манбаларининг жойлаш уви, 
сунъий фавворалар, шунингдек, суғориш каналларини киялик 
бўйлаб ўтказиш  ва ниш абликлар  тўғрисида ёзади. Абу 
Абдуллоҳ Хоразмий эса ўзининг «Мафотих ал-улум» («Илмлар 
калити») луғатида М арв вохаси ирригацияси ва ирригацион 
техникасига махсус боб бағишлаган.

У рта асрлардаги суғориш тармоғининг шохобчаланиб 
кетган  асосий кан ал л ари  ўз холича ва сув олувчи бош 
иншоотлари билан биргаликда узунлиги 100 км дан 150 км 
гача бўлган улкан ва мураккаб суғориш тизимидан иборат 
эди. Чунончи, ўрта асрлардаги Чарманёб каналининг умумий 
узунлиги Хоразмнинг чап соҳилида 150 км га, ўртача кенглиги 
8-12 м  га етган. Урта асрларда Чарманёб каналининг узунлиги 
100 км ли кисмидаги тупрок ишлари хажми 1 млн дан кам 
бўлмаган. М айда суғориш тармоғи қурилишида хам тахминан 
шунча хажмдаги тупрок казиб олинган. Ш унча ишни 12-14 
мингта ер казувчи 50 кун мобайнида бажариши мумюш эди. 
Кенг кўламдаги бу суғориш тазими каналини тозалаб туриш 
учун хар йили 5-6 минг кишининг мехната керак бўлган.

XX аср бош ларида Узбекистон худудидца кам кувватли 
нефть двигателларидан узатма оркали ишлайдиган бор-йўғи 
130 та  м айда насос курилм алари  бор  эди. Сув кўтариб 
берувчи асосий курилмалар, асосан, сув кучи билан ишловчи 
кадимги чиғирлардан иборат эди.

1930 й и л д ан  б о ш л аб  т р а к т о р д а н  о л и н ган  у затм а 
ёрдамида энг оддий насос курилмалари яратилиб, муким 
насос станциялари қурилди.

1939-1946 йиллари Урта Осиё ирригация илмий-тадкикот 
института (С А Н И И РИ ) ўтказган тадкикотлар У рта Осиё 
ш ар о и тл ар и  учун очи к  сув м ан б ал ар и д ан  сув олиш га 
м ў л ж ал л ан ган  п р о п ел л ер л и  г о р и зо н т а л  н асо сл ар н и  
яратиш га имконият яратди.

М азкур насослар битта ўк ва трактор двигатели билан 
боғланган бўлиб, сув сўриб олувчи ва босимли кувурлар 
маж муаси оркали  етказиб берилган, бу хол эса уларни 
қўллашни анча осонлаштирган.

1941 йилгача Чирчик дарёси хавзасида гидроэлектро- 
станциялар тармоғининг барпо этилиши насос станциялари 
учун электр кувватидан фойдаланган холда маш ина ёрда­
м и да су ғо р и ш н и н г ри во ж л ан и ш и  учун  ш ар т-ш ар о и т  
яратди. 1950 йилдан бош лаб, С ирдарё ва Ф арход ГЭСи, 
кейин Қайроккум электростанцияси курилиши якунланга- 
нидан сўнг Узбекистон ҳудудида электрлаштирилган насос 
станциялари курилиши ялпи тарзда бошланиб кетди.

Бундай  турдаги  стан ц и ял арга  биринчи бўлиб Узбе- 
кистонда асос солинган  (Бухоро вилоятида м ам лакатда 
дастлабкилардан хисобланувчи Олот насос станцияси 1961 
йилдан бери ишлаб турибди), бу ерда М ДҲ  да энг йирик, 
сув кўтариб бериш бўйича дунёда энг улкан насослари бўлган 
Қарш и магистрал канали (ҚМ К)нинг насос станциялари 
тармоғи ишлаб турибди. Сурхондарё вилоятида Ш еробод 
насос станциясидаги насослар сувни барча ўкли насослар 
учун рекорд бўлган баландлик 30 м  гача кўтариб беради.

Қарши ва Ж иззах чўлларида ишлаб турган капсулали 
электр насослари илк марта ўзлаштирилди. Сув сарфиёти 200 
м 3/с  гача борадиган , мураккаб гидротехник инш оотлари 
бўлган, ноёб насос станциялари тармокларидан иборат йирик 
маш ина каналлар курилиши, серсув дарёлар оқимини кам 
сувли дарёлардан  Зараф ш он, Ш ерободдарё, Қаш кадарё, 
Сурхондарё, Исфайрам ва бошкаларнинг куйи окимларидаги 
суғориладиган йирик массивларга ўтказиш имконини берди.
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Первым механическим двигателем было простейшее 
водяное колесо. Более 3000 лет назад в передовых странах 
древнего мира водяное колесо применялось для подъема воды 
в ороси тельн ы е каналы  и для вращ ени я ж ерновов 
примитивных водяных мельниц. В Бухаре, Хорезме можно 
увидеть подобные сооружения, мало отличающихся от своих 
далеких предков.

У пом инания о водяны х м ельницах на терри тори и  
Узбекистана встречаются в ранних письменных памятниках, 
а в документах XIV-XV вв. становятся все более частыми.

В эпоху Возрождения, когда окрепли торговый капитал и 
мелкая ремесленная промышленность, возникла потребность 
в механической силе. Главным источником энергии оставалась 
сила текущ ей воды и прим енялась  она в кузнечном , 
шерстобитном и других промыслах довольно широко. В 
исторических источниках описываются способы устройства 
водяных двигателей, снабженных наивными рисунками и 
чертежами. Одной из гидроустановок являлась плавучая 
насосная станция, приводимая в действие водяными колесами.

Растущая потребность в механической силе торопила 
совершенствование водяных двигателей, и идея устройства 
водяной турбины, действующей на основе реактивного 
принципа, возникла в 1750г., когда Сегнер построил колесо, 
получившее его имя, но оставшееся только интересным 
физическом прибором, т.к . теоретическое обоснование 
принципа сегнерова колеса было дано Д.Бернулли ещё в 1730 
г.

Переход от античной системы орошения к средневековой 
позволил увеличить также коэффициент поливной площади 
оросительных систем. Так, общая площадь орошения в бас­
сейне канала Чермен-Яб была 25-30 тыс.га, из них 10-12 
тыс.га возделывались одновременно.

Одним из достижений средневековой ирригационной 
техники было изобретение водоподъемных сооружений, 
которые широко применялись в IX-XI., особенно в Хорезме. 
Применением чигирей (водоподъемные колеса) в равнинных 
условиях поймы и дельты Амударьи было в техническом 
отношении наиболее совершенным: расход воды был на 30- 
50% меньш е, чем при самотечном  способе орош ения, 
значительно ум еньш алась оп асность  заболачивания и 
засоления земель, сокращ ался объем работ по очистке 
оросительной сети, уменьшалась общая площадь земель, 
занятых ирригационными сооружениями, и в то же время 
коэффициент использования орошаемой площади для посевов 
увеличился не менее чем в два раза.

В развити и  средн евековой  и р ри гац и и , особенно 
гидротехни ки , больш ую  роль сы грали  дости ж ени я в 
математике, геометрии (хандаса), что позволило сред­
невековым ирригаторам разработать способы трассировки 
каналов.

Выдающийся средневековый математик и астроном 
Мухаммад ибн Муса Хорезми в предисловии к книге «Китаб 
ал-джабр вал мукабала» («Книга восстановления и противопос­
тавления») писал, что его простая математика была нужна 
«при разных вычислениях или когда необходимо измерение 
земли, рытье каналов и для всяких других вещей». С конца 
VIII в. и особенно в X-XII вв. отмечается активная деятель­
ность среднеазиатских ученых, создавших особую школу 
математиков, астрономов и ирригаторов. Выдающийся 
хорезмийский ученый Беруни в книге «Памятники минувших 
поколений» говорит о расположении водных источников, об 
искусственных фонтанах, а также о прокладке и уклонах 
оросительных каналов по косогору. Абу-Абдаллах Хорезми 
посвятил специальную главу в своем словаре «Мафатих ал- 
Улум» («Ключи наук») ирригации и ирригационной технике 
Мервского оазиса.

С редневековы е магистральны е каналы  с ветвистой 
конфигурацией оросительной сети в плане и головными 
водозаборными сооружениями представляли собой огромную 
и сложную систему орошения протяженностью от 100 до 150 
км. Так, общая длина средневекового канала Чермен-Яб 
(левобережный Хорезм) достигала 150 км, а средняя ширина 
8-12 м. Объем земляных работ на средневековом участке канала 
Чермен-Яб протяженностью 100 км был не менее 1 млн. м3. 
Примерно такой же объем грунта был вынут на строительстве 
мелкой оросительной сети. Эту работу могли выполнить 12- 
14 тыс. землекопов за 50 дней. Для очистки канала этой 
обширной оросительной системы нужен был ежегодно труд 
5-6 тыс. человек.

С 1930 г. XX в. на территории Узбекистана насчитывалось 
всего 130 мелких насосны х устан овок  с приводом  от 
маломощных нефтяных двигателей, основные водоподъемные 
установки представляли собой древние чигири, приводимые 
в действие в основном течением.

С 1930 г. широко создавались простейшие насосные 
установки с приводом от тракторов, строились стационарные 
насосные станции. Исследования, проведенные САНИИРИ 
в 1939-1946 гг., позволили создать для условий Средней Азии 
пропеллерные горизонтальные насосы, рассчитанные на 
водозабор из открытых источников.

Указанные насосы на одной оси соединялись с тракторным 
двигателем и поставлялись с комплектом всасывающих и 
напорных труб, что значительно облегчало их применение.

Сооружение до 1941 г. в бассейне Ч ирчика каскада 
ги д р о эл ек тр о стан ц и й  созд ало  услови я  для  разви ти я  
машинного орошения с использованием электроэнергии 
для  насосны х  стан ц и й . С 1950 г. после заверш ен и я  
строительства на С ырдарье Ф архадской, а затем К ай ­
раккумской гидроэлектростанций, на территории Узбекис­
тана началось массовое строительство электрифицированных 
насосных станций.

Тип таких станций впервые основан в Узбекистане (одна 
из первых в стране — Алатская НС в Бухарской области, 
работающая с 1961 г.), здесь эксплуатируется крупнейший 
в СНГ каскад насосных станций Каршинского магистрального 
канала (КМК) с крупнейшими в мире по подаче насосами. В 
Сурхандарьинской области работает Шерабадская НС, где 
насосы поднимают воду на рекордную для всех осевых насосов 
высоту (до 30 м). Впервые были освоены  капсульные 
электронасосы, работающие в Каршинской и Джизакской 
степях. С троительство крупны х маш инны х каналов с 
уникальными каскадами насосных станций с расходами до 
200 м3/с  и сложными гидротехническими сооружениями 
позволили перебросить сток многоводных рек на крупные 
орошаемые массивы в низовьях маловодных рек Зарафшан, 
Шерабаддарьи, Кашкадарьи, Сурхандарьи, Исфайрамсая и 
др.
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HE OF IRF

The first mechanical engine was a power-driven water wheel, just 
a hydraulic m otor spun by a flood of water. More than 3000 years 
ago in the developed countries of the ancient world the water wheel 
was used to lift the water into irrigation canals and to ro tate the 
millstones of primitive water mills. In Bukhara and Khorezm one can 
see similar structures that differ very little from their ancestors.

References to water mills in the territory o f Uzbekistan can be 
met in the early written records, and in the documents of the 14*М5‘Ь 
centuries they appear more frequently.

At the time o f the Renaissance, when commercial capital and 
small h an d ic raft industry  streng thened , there arose a need for 
mechanical power. The main source of energy remained the power of 
running water and it was used pretty often in forge, wool-carding 
and other industries. Historical sources describe devices with water 
engines equipped with naive paintings and drawings. One o f the 
hydro-devices was a floating pum ping station  powered by water 
wheels.

Growing dem and for mechanical power facilitated upgrading 
of water engines, and the idea of a water turbine unit operating on 
a basis o f the reactive principle occurred in 1750 when Segner 
constructed a wheel named after him but which remains only an 
interesting physical device, theoretical basis o f the Segner wheel 
principle was given by D. Bernoulli in 1730.

Transition from the ancient to the medieval system of irrigation 
also increased the ratio of irrigated area and irrigation systems. Thus, 
the total area irrigated in the basin of the canal Chermen-Yab made 
25-30ha, o f which 10-12 hectares were cultivated simultaneously.

One o f achievem ents o f the m edieval irriga tion  technology 
was invention o f water-lifting facilities widely used in the 9th- l l lh 
centuries, especially in K horezm . Usage o f  chigir (w ater-lifting 
wheels) in the plains, floodplains and deltas o f  the Amu D arya 
was technically the m ost perfect: the w ater consum ption was 30- 
50% less than in the gravity flow m ethod of irrigation, the risk of 
water-logging and soil-salinity significantly reduced, the cleaning 
of irrigation network reduced too, the total area o f  land occupied 
by irrigation  works lessened as well, and at the same time, the 
u tiliza tion  ra te  o f  irrigated  area  o f crops grew for a t least two 
times.

Achievements in m athematics and geometry (khandas) played 
a great role in development o f medieval irrigation, especially hydro­
technique, which allowed medieval irrigators to work out the ways 
o f channel tracing.

An o u ts tan d in g  m edieval m ath em a tic ian  and  a stro n o m er 
M ukham m ad ibn M usa K horezm y in the preface  to  his book 
« K itab  a l-J a b r  Val M u k a b a la »  («B ook  o f  R e s to ra tio n  and 
C ontrast» ), w rote that his simple m athem atics was needed «for 
various calcu la tions o r  when you needed to  m easure the  land, 
to dig canals and fo r all so rts o f  o th er things». S ta rting  from  
the end o f the 8th cen tury , especially in the 10th- 12th centuries, 
th ere  in ten sified  th e  a c tiv ity  o f  the  C e n tra l A sian  sc ien tists  
who created  a special school fo r m athem atic ians, astronom ers 
and irrigators. A prom inent K horezm ian scientist Beruny in his 
b o o k  T he M o n u m en ts  o f  th e  P as t G e n era tio n s»  tells ab o u t 
location  o f w ater sources, ab o u t a rtificial fountains, as well as 
abou t the lining and slopes o f  irrigation  channels on hill-sides. 
A b u -A b d a lla h  K h o re zm y  d e v o te d  a sp ec ia l c h a p te r  in his 
dictionary  «M afatih  al-U lum » («Keys o f Sciences») to  irrigation 
and irrig a tio n  equipm ent o f  the M erv oasis.

M edieval m ain canals with a b ranched configuration  o f the 
irrigation network in terms of parent and intake facilities represent

a huge and complex system of irrigation from 100 to 150km long. 
So, the  to ta l leng th  o f  th e  m edieval canal C herm en-Y ab (left 
bank Khorezm) reached 150km and its average width made of 8- 
12m. The volume o f  excavation in the m edieval section o f the 
channel C herm en-Y ab 100km long was n o t less th an  lm l.m 3. 
A pprox im ately  the sam e am o u n t o f soil was excavated a t the 
construction o f a m inor irrigation netw ork. This work could be 
done by 12-14 thousand diggers in 50 days. Clearing o f the channel 
o f this extensive irrigation system annually required the work of 
5-6 thousand people.

By the beginning o f the twentieth century, in the territory of 
Uzbekistan, there were in total 130 small pumping units driven by 
weaker oil engines, the basic devices o f water-lifting were ancient 
chigirs powered mostly by water-stream.

Since 1930, there were widely created simple pumps driven by 
tractors, and stationary pumping stations were built. By 1941 the 
capacity of pumping stations reached 6 th.l.s., tractor pumping units 
-  14 tys.l.s., and tractor plants irrigated 70% of the entire area of 
machine irrigation, in 1943 -  up to 87%, and in 1947 -  up to 90%.

The researches held by the SA NIIRI in 1939-1946 allowed to 
create horizontal propeller pumps designed for water withdrawals 
from open sources for the conditions o f Central Asia.

These pumps were on one axis combined with a tractor engine 
and came with a set o f suction and pressure pipes, which greatly 
facilitated their use. Serial production of these plants was established 
in Uzbekistan since 1950.

Construction to 1941 in the basin of the river Chirchik the cascade 
hydropow er sta tions created  conditions for developm ent o f lift 
irrigation with use o f electricity for pumping stations. Since 1950, 
after completion of construction o f the Farkhad and then Kayrakkum 
hydropower plants on the Syr Darya, active construction of electrified 
pumping stations started in the territory of Uzbekistan.

This type of stations was first established in Uzbekistan (one of 
the first in the country - Alat PS in the Bukhara region operating 
since 1961), here is operating the largest in the CIS a cascade of 
pumping stations o f the Karshi main canal (KMC) with the largest 
pumps in the world. The Surkhandarya region operates the Sherabad 
PS where the pumps lift the water to the record height for all axial 
pumps (up to 30m). For the first time were assimilated the capsular 
pumps working in the Karshi and Jizzakh steppes. Construction of 
large machine channels with unique cascades o f pumping stations 
with consum ption o f up to 200 m3/s and with complex hydraulic 
structures allowed to transfer the abundant flow of the rivers to the 
large irrigated tracts in the lower reaches o f the shallow river of 
Z ara fsh an , S h e rab ad d a ry a , K ash k ad ary a , S u rk h an d ary a  
Isfayramsay and others.
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Аҳмад УБА ЙДУЛЛОҲ

X V III асрнинг охири ва X IX  асрда Н ам анган  Қўқон 
хонлигининг маданий ҳаёт, санъат ва адабиёт равнак топган 
йирик ш ақарлари д ан  би ри га  айланди. Бу д аврл ардаги  
наманганлик хатготлар мактаб ва мадрасаларда асосий дарслик 
сифатида ўкитиладиган китоблардан таш кари дунёвий ва 
адабий  асарларн и  ҳам  кўчи рган лар . К итоб  кўчириш  
жараёнида улар араб ёзунларининг насх, таълик, сулс, шикасга. 
настаълик, райҳоний ва бошка турларини қўллаганлар.

Наманган ҳудудида «Қуръони Карим» нусхалари асосан 
«насхи жолий» (йўғон насх) ёки сулс хатида кўчирилган. 
Ислом конуншунослигига доир фикхий китоблар ва адабий 
асарл ар  эса, асосан , н астаъли қ  ҳам да насх ёзувларида 
битилган . М ирзо А бдулкодир Бедил девонининг аксар 
нусхалари эса «шикаста» хати усулида кўчирилган.

Х аттотлар кўчирилган китобларнинг айримларида ёзиб 
тугатилган йили, ойи, жойи ва ўзларининг исмлари хақида 
м аъ л ум от  б ер сал ар , баъ зи  бир  қ ў л ёзм ал ар д а  бун дай

КАЛЛИГРАФЫ НАМАНГАНА
В конце XVIII и в XIX вв. Наманган был одним из крупнейших 

городов Кокандского ханства с развитой культурой, искусством и 
литературой. Наманганские каллиграфы занимались переписыванием 
не только книг, используемых в качестве учебников в школах и медресе, 
но и светских художественных произведений. В процессе работы они 
применяли методы «насх», «таълик», «сулс», «шикаста», «настаълик», 
«райхоний» арабской вязи.

На территории Н амангана экземпляры К орана пере­
писывались, в основном, в стиле «насхи жолий» (толстый насх) 
или сулс. А богословные книги исламского правоведения и 
художественные произведения переписывались методом 
«настаълик» и «насх». Больш инство произведений Мирзо 
Абдулкодыра Бедиля переписаны методом «шикаста».

В отдельных книгах каллиграфы в конце приводили неко­
торые сведения, например, дату и место, где была переписана 
книга, указывали свое имя. Так, в книге «М авлавий Шариф», 
каллиграф не внес никаких сведений о себе, но оставил запись: 
«Эта книга переписана в историческом 1256 году в медресе хиштин 
слабым и неприглядным человеком».

В настоящее время в фондах Института востоковедения АНУз 
им. Беруни , в других научно-исследовательских институтах, в 
музеях хранятся книги, переписанные наманганскими каллиг­
рафами. Например, это «Маслак ул-муттакийн», переписанная 
Мулло Абдулл ох бин мулло Тошфулод Намангани, «Ш архи 
рисолаи Муиззий», переписанная Муллой Худойберди Намангани, 
сборник «Ж омеъ Ур-румуз, Ш архи аврод, хазинат ул-асрор, 
Ашъори бедил, Фикхи Акбар», переписанный Мулло Абдулвах- 
хобом, брош ю ра «Ш арофуддин Ханафий», переписанная 
Мухаммадом Юсуфом ибн Имодуддином Ахсикати, произведение 
«Рисолаи Неъматуллох ал-Бухорий ар-Ревгарий», переписанное 
Иброхимом ибн Юсуфом бин Имодуддином Ахсикати, «Алишер 
Навоийнинг терма девони», переписанное мулло Мухаммадом 
Тохир ибн Усто Барот Намангони, произведения Алишера Навои 
«Хазоин ул-маоний», переписанное Мухаммадом Олимом ибн 
Охунд домло Мухаммадшарифом Намангони, «Хазоин ул-маонийи 
интихобий», переписанное мулло Мухиддином бин мулло Гонихон- 
хожи Намангони.

м аъ л ум от  ум ум ан  у ч р ам ай д и . Ж у м л ад ан , « М ав л ави й  
шариф»нинг котиби ўзи хакида маълумот бермасдан, уни 
куйидаги сўзлар билан тугатган: «Д ар тарихи сана 1256- 
1840 йил милодий будки ин нусха ала яди заъийфин-нахийфи, 
дар мадрасаи хиштин тамом шуд». Таржимаси: «Бу китоб 
1256 (милодий 1840 йил) тарихли йилда заиф ва кўримсиз 
банда қўли билан мадрасаи хиштинда ёзиб тугатилди».

Ҳ озирда Узбекистон Ф анлар академияси А бу Райҳон 
Б ерун ий  н о м и д аги  Ш ар к ш у н о сл и к  и лм и й -тек ш и р и ш  
институти ва бош қа фондларда нам анганлик хаттотлар 
том он идан  ёзилган  куйидаги  ки тоб л ар  мавж уд: М улло 
Тошфулод Н амангоний кўчирган «М аслак ул-муттакийн», 
М улло Худойберди Н амангоний кўчирган «Ш архи рисолаи 
Муиззий», М улло Абдулваҳҳоб котиб кўчирган «Ж омеъ ур- 
румуз, Ш архи аврод, хази нат ул-асрор, А ш ъори Бедил, 
Фикхи акбар», М ухаммад Юсуф ибн Имодуддин Ахсикатий 
кўчирган «Ш арофуддин Ҳанафий», Иброхим ибн Юсуф бин

В первой половине XIX в. в Н ам ангане жил каллиграф  
М ухам м ад Рахим Т епакургони. Он родился в киш лаке 
Тепакургон, учился в одном из медресе города и был известным 
ученым и каллиграфом своего времени. Мухаммад Рахим бин 
Дарвеш Али Тепакургони переписал известное во многих странах 
мира уникальное произведение «Далоили хайрот». Эта работа 
составлена Одином М ухаммадом бин М улло М ир О килом  
Коратегином. Дарвеш Али Тепакургони переписал его двумя 
методами каллиграфии на двух языках. Текст произведения 
написан на арабском языке методами «насх» и «настаълик». Ком­
ментарии на персидско-таджикском языке жирным («жалий») 
методом «настаълик».

В книге 174 листа, 343 страницы, на каждой по 13 строк. 
Каждую страницу Мухаммад Рахим обрамлял красным цветом, 
а внутри талантливо размещал текст. В конце книги каллиграф 
приводит сведения о себе: «П о велению  А ллаха, эта книга 
написана в свящ енны й месяц р ам азан  1265 года одним из 
скромных, слабых рабов бож ьих, жителем нам анганского 
киш лака Тепакурган Мухаммадом Рахимом бин Дарвешем 
Али Тепакургони». Далее каллиграф приводит бейт о том дне. 
когда бы ло заверш ено написание книги: « Б лагодаря  
постоянному божественному благочестию в четверг завершил 
написание этой  книги». С ледом написано  обращ ение к 
читателям книги:

«Надеюсь на благословение каждого читателя,
Потому что я один из грешников».

Книга оформлена узорами, обрамлена красным цветом и 
вложена в художественную обложку. К аллиграф М ухаммад 
Рахим завершил написание книги в 1822-1842 г., в годы правления 
кокандского хана Мухаммада Алихана. Известно, в тот период 
на территории ханства наманганские ученые занимали ведущие 
позиции в области науки. Здесь жили и творили  Х азрат 
Зокирходжа Зокири, М авлави Намангони, Фазли Намангони, 
М ухам м ад А минходж а М унши К осони, и вместе с ними -  
Мухаммад Рахим бин Дарвеш Али Тепакургони.
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Имодудцин Ахсикатий кўчирган «Рисолаи Н еъматуллоқ ал- 
Бухорий ар-Ревгарий», Мулло М ухаммад Тоҳир ибн Усто 
Барот Н амангоний кўчирган «Алишер Н авоийнинг терма 
д ев о н и » , М уҳам м ад  О ли м  и бн  О хунд до м л о  М уҳам - 
м адш ариф  Н ам ан гон и й  кўчирган  А лиш ер Н авоийнинг 
«Х азо и н  у л -м ао н и й » , М улло  М уҳи ддин  бин  М улло 
Ғанихонҳож и Н ам ан гон и й  к ўчи рган  А лиш ер Н аво и й ­
нин г «Х азо и н  ул -м аон и й и  и н ти хоби й »  асар л ар и  сақ- 
ланмоқда.

XIX асрнинг биринчи ярмида Наманган ҳудудида яшаб 
ўтган хатготлардан бири Мухаммад Раҳим Тепакўрғонийдир. 
У Н аманган шаҳридаги мадрасалардан бирида ўқиган, ўз 
замонасининг етук олими ва хаттоти бўлиб етишган.

М у х ам м ад  Р аҳи м  бин  Д ар в еш  А ли Т еп ақ ў р ғо н и й  
дунёнинг кўплаб м ам лакатларида кенг тарқалган  О дина 
М ухам м ад бин М улло М ир О қил Қ оратегиний  тузган  
«Д алоили хайрот»  номли асарнинг мўъж аз ва мухтасар 
нусхасини  ю ксак  ди д  ва икки хил хат сан ъ ати  билан  
кўчирган.

А сарнинг матнлари араб тилида бўлиб, хаттот уларни 
насх ва настаълиқ -  аралаш  хат турида, форс-тожик тилидаги 
шархларини эса нозик ва гўзал настаълиқ хатининг жалий 
(йўғон) усули билан кўчирган.

Китоб жами 174 варақ, 343 бетдан иборат, ҳар бир бетга 
13 қатордан матн ёзилган. М атнларни ёзишдан аввал коғоз 
бетига қизил рангли ҳош иялар чизилган бўлиб, матнлар 
унинг ичига махорат билан жойлаштирилган. С алавотлар 
ва дуолар  араб  тилида бўлганлиги учун уларнинг форс- 
тож ик тилидаги ш архлардан  аж ралиб туриш ини маъкул 
топган  хаттот арабча м атнлар устига кора ран г берган. 
Х аттот китоб охирида ўзи хакида маълумот бериб шундай 
дей ди : « А л л о х н и н г  и н о яти  б и р л а , ун и н г  х у зу р и д аги  
мукарраму муборак бўлган рамазон ойида, хижратнинг 1265 
йилида. ушбу нусха улуғ Аллохдинг амали оз, нуқсонлари 
кўп, заиф бандаларидан бири, Н ам анган киш локларидан 
бири бўлган Тепақўрғон фукароси М ухаммад Рахим бин 
Д арвеш  Али Тепакўрғоний қўли билан ёзиб тугатилган». 
Сўнг котиб китоб ёзиб тугатилган  кун ҳақида бир байт 
келтиради:

«Доимо сергак ва уйеоқ худонинг тавфиқи билан 
бу китоб чоршанба купи ёзиб тугалланди».

С ўнгра китобни ўкийдиган кишиларга:

«Ҳар ўқигувчидан дуо умидим бор,
Чунки, ман бир бандаи гуноҳкорман». -

деб хитоб килади.
М азкур китоб жимжимадор накш лар билан безатилган, 

кизил ранг билан сайқал берилиб, зийнатланган  мукова 
ичига олинган. М ухаммад Рахим мазкур асарни 1265/1822- 
1842 йилларда ҳукмронлик қилган Қўкон хони М ухаммад 
А лихон даврида ёзиб тугатган. М аълумки, бу даврларда 
х он ли к  ху д у д и д а  илм у ф ан н и  р и в о ж л ан ти р и ш д а  
нам анганлик олим лар етакчи ўринларда туриб ф аолият 
кўрсатганлар . Ў ш а п ай тларда илми ва ф азилати  билан 
ш ухрат таратган  Ҳ азрат Зокирхож а Зокирий, М авлавий 
Н амангоний, Ф азлий Н амангоний, М ухаммад Аминхожа 
М унший Косоний каби катор олимлар, ш оирлар каторида 
М ухам м ад  Рахим  бин  Д арвеш  А ли Т епакўрғони й  хам 
бўлганлиги эътиборлидир.

Т аб и и й к и , н а м а н га н л и к  х а т т о т л а р  то м о н и д ан  
кўчирилган ноёб асарлар илм ахди учун энг муҳим таянч 
манба вазифасини ўтайди.

CALLIGRAPHERS OF 
NAMANGAN

In countries where Islam limited fine arts, the calligraphy became a 
source of wonderful compositions combined with geometric and floral 
patterns, and common writing became a model of beautiful and high art.

The native  from  the F ergana Valley, in particu lar, o f  the 
N am angan region, who did a very difficult jo b  -  they perfectly 
copied works giving them a form of a book, take a worthy place in 
the art of calligraphy in Central Asia.

C alligraphers were the representatives o f science and 
enlightenment, which is why the Nam angan calligraphers were not 
mere copyists o f books but also educators and famous figures of 
science and culture. While rewriting the book they would sometimes 
change, if necessary, the idea and content o f the work.

In the late 18"* and 19'h centuries, Nam angan was one o f the 
largest cities o f the Kokand Khanate with developed culture, art and 
literature. Nam angan calligraphers were engaged in rewriting not 
only of books used as textbooks in schools and medrese but also of 
secular works of art. In the process of work they used different methods 
such as «naskh», «talik», «suls», «shikasta», «nastalik», «raikhoniy» 
o f the Arabic ligature, at the same time they applied their thin and 
thick writing.

In the territory of Namangan the copies of the Koran were rewritten 
m ainly in the style «naskhi zholy» (thick naskh) or «suls». And 
theological books of the Islamic jurisprudence and reading books were 
rewritten in the style «nastalik» and «naskh». Most o f the works of 
Mirzo Abdulkodyr Bedil were rewritten in the style «shikasta».

At the end of some books, calligraphers gave some information 
such as date and place where the book was rewritten include the 
copyist’s name. Thus, in the book «Mavlavy Sharif», the copying of 
which was completed in 1256 of hidjra in the Namangan medrese 
«Madrasai gishtin», the calligrapher did not provide any information 
about himself but left a message: «This book is rewritten in the historic 
year of 1256 at the medrese hishtin by a weak and unattractive man».

Nowadays, the funds of the Institute of Oriental Studies named 
after Abu Raykhan Beruny of the Academy of Sciences of the Republic 
of Uzbekistan, other science and research institutions, and museums 
stores books rewritten by the Namangan calligraphers. For example, 
they are «Maslak ul-muttakiyn» rewritten by Mullo Abdullokh bin 
mullo Toshfulod Namangani in 1217 of hidjra, «Sharhi risolai Muizzy» 
rewritten by Mullah Khudoyberdi Namangani in 1882, a collection 
«Jome Ur-rumuz, Sharhi avrod, khazinat ul-asror, ashori bedil, Fiqkhi 
Akbar» rewritten by Mullah Abdulvakhhob, the pamphlet «Sharofuddin 
Khanafi» rewritten by Mukhammad Yusuf ibn Imoduddin Akhsikati in 
1604, the book «Risolai Nematulloh al-Bukhori ar-Revgary» rewritten 
by the calligrapher Ibrokhim ibn Yusuf bin Imoduddin Akhsikaty in 
1652, «Alisher Navoiyning term a devoni» rewritten by Mulla 
Mukhammad Tokhir ibn Usto Barot Namangoni, the works of Alisher 
Navoi «Hazoin ul-maoniy» rewritten by the calligrapher Mukhammad 
Olim ibn Okhund domlo Mukhammadsharif Namangoni, «Hazoin ul- 
maoniyi intihoby» rewritten by mullo M ukhiddin bin mullo 
Gonikhonkhozhi Namangoni in tshe late 19,b century.

The calligrapher M ukham mad Rakhim  Tepakurgoni lived in 
Namangan in the first half of the 19th century. He was born in the 
village Tepakurgon, studied in the city medrese and was a famous 
scholar and calligrapher o f his tim e. M ukham m ad Rakhim  bin 
Darvesh Ali Tepakurgoni rewrote a unique piece «Daloioi hayrot» 
known in many countries o f the world. This work was composed by 
Odin M ukham mad bin M ulloh M ir Okil Korategin. Darvesh Ali 
T epakurgoni rewrote it with two m ethods of calligraphy in two 
languages. The text o f the work is written in Arabic in the styles 
«naskh» and «nastalik». The comments are given on the Persian- 
Tajik language in bold («zhaly») method «nastalik».

The book contains 174 sheets, 343 pages, each o f 13 lines. 
Mukhammad Rakhim framed each page in red, and delicately placed 
the text inside. At the end of the book the calligrapher provides some 
details about himself: «By the command of Allah, this book is written in 
the holy month of Ramadan in 1265 by one of the humble, weak slaves 
of God, a resident of the Namangan village Tepakurgan, Mukhammad 
Rakhim bin Darvesh Ali Tepakurgoni. Next the calligrapher brings the 
beit about the day when he finished writing the book: «Thanks to the 
constant divine piety, on Thursday I completed the writing of this book». 
Then there follows an appeal to readers of the book:

«I hope for the blessing of each reader
Because I am one of the sinners».
The book is decorated with designs, framed in red and enclosed in the 

artistic cover. The year the book was written is 1265 of hidjra. In means 
that the calligrapher Mukhammad Rakhim finished writing the book in 
1822-1842 during the rule of the Kokand Khan Mukhammad Alikhan. 
It is known that during that time in the Namangan Khanate, scientists 
held leading positions in the field of science. Khazrat Zokirhodzha Zokiri,' 
Mavlavi Namangoni, Fazli Namangoni, Mukhammad Aminkho'dzha 
Munshi Kosoni, and together with them Mukhammad Rakhim bin 
Darvesh Ah Tepakurgoni lived and worked here.
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я х с и э с Е М т

Иброҳим ЮСУПОВ, 
Эркин МИРЗААЛИЕВ

Ф арғона водийсидаги кадимий шахарларнинг хар бири 
ўзининг бетакрор тарихига эга. Бу борада кадимги Фарғона 
п ойтахти  А хсикент тари хи  д и ккатга  сазовор . У нинг 
харобалари Тўрақўрғон ва Жомашўй оркали ўтган Наманган 
-  Фарғона йўлининг икки томонида, Сирдарёнинг ўнг сохили 
бўйлаб чўзилиб кетган баланд тепаликлар кўринишида ётибди. 
Халк уни Эски Ахси деб атайди. Бу ёдгорликнинг маданий 
катламларида Фарғона халкларининг 2,5 минг йилга яқин хаёти 
ва маданиятига оид бебахо маълумотлар берувчи тарихий 
обидалар яширинган.

Ахсикентда стационар равишда археологик тадкиқотлар 
ўткази ш  асосан  о л тм и ш и н ч и  й и л л ар д а  ак ад ем и к  Я ҳё 
Ғуломов раҳбарлигида олиб борилди.

Тадкикот натижаларига кўра, Ж омашўйдан Наманганга 
бориш йўлининг чап томонида жойлашган антик даври ёхуд 
кулдорлик даври Ахсикенти деб аталган  кисми милоддан 
ав вал ги  I I I  ва  м и лоди й  VI а ср л ар га  таал л у кл и  экани  
аникланди. Ахсикент ёш ж ихатдан А фросиёбга тенгдош  
ш ахар экани маълум бўлди.

М арказий Осиёнинг бош қа йирик ш аҳарлари сингари 
Ахсикентда қалъа, шахристон ва рабод бўлган. М илодий 
X  XI асрларга келиб, унинг майдони 400 га га етган.

Қ ази ш м а и ш л ар и д ан  к ал ъ а  м устахк ам  м уд оф аа 
инш оотлари  билан ўраб олингани  ва унинг энг пастки 
маданий катламлари милоддан аввалги III -  II асрларга оид 
экани маълум бўлди. Қалъа деворлари пахса ва хом ғиштдан 
курилган бўлиб, минг йиллар давомида мудофаа ҳолатини 
й ў ко тм аган , в ақ ти -в ақ ти  б и л ан  т аъ м и р л аб  ту р и л ган , 
баъзида эса бутунлай кайтадан курилган.

Бу борада айникса, калъадан шимоли-шаркда 35 га дан 
зиёдроқ майдонни эгаллаган шахристон диккатга сазовордир. 
Ундан хозирги кунларда 25 га дан кўпрок жойи сақланиб колган.

В .Тарн  ва П уллейбланк  1930-1960 й и лларда Х итой  
манбаларини тахлил қилиб, Ф арғона (Даван) давлатининг 
соҳиблари кўчманчи қабилалардан бўлган, деган фикрни 
олға сурган  эдилар. Ф арғон ани н г сиёсий хаётидаги  бу 
ўзгариш милоддан аввалги I асрнинг 90-йилидан милодий I 
асрнинг 23-йилигача бўлган давр ичида юз берган. Ш у даврда 
Ф арғонанинг бош пойтахти Эрши Гуйшуань деб номланган 
бўлиши мумкин. Демак. П уллейбланк бу ерда ҳак бўлиб 
чиқади, яъни маълум бир вактда Юечжи (Гуйшуань -  Кушон) 
кабилаларига оид гуруҳ Фарғона давлати тепасига келган.

Милодий I асрларга келиб Фарғона водийсининг дарё ва 
сой хдвзаларидаги унумдор ерлар тўлиқ ўзлаштирилган, яъни

дехкончилик кенг ривожланган. Ш у билан бирга, халқаро савдо 
алокаларининг кенгайиши, куп тармокли хунармандчиликнинг 
жадал ривожланиши, кончиликнинг тезкорлик билан ўсиши 
шахар маданиятини гуллаб-яшнашига олиб келган. Ахсикент 
сингари пойтахт шаҳарлар эса хар томонлама ривожланган.

Буюк И пак йўли оркали хилма-хил товарлар, жумладан, 
и п ак  м а т о л а р , к и м м атб аҳ о  т о ш л ар , о л ти н  ва кум уш  
бую м л ар , д о р и -д а р м о н л а р  ва р а н г -б а р а н г  бў ёк л ар , 
тулпорлар, ажойиб кушлар, мевалар ва хар хил ичимликлар 
олиб ўтилган. Тили ва диний эътиқодлари хар хил бўлишига 
қарамай, Ўрта Осиё, жумладан, Ф арғона халклари ёнма-ён, 
тинч-тотув хаёт кечирганлар.

V III аср  -  IX  асрнинг бош лари да А хсикент араб  
йилномаларида «Фарғона» деб номланган, яъни пойтахт шаҳар 
водий номи билан аталган. Илк араб йилномаларидан хисоб- 
ланган ат-Табарийнинг «Пайгамбарлар ва подшолар тарихи» 
асарида (VIII асрнинг бошлари) Фарғона водийсининг 5 та 
шахри тилга олинади: Хўжанд, Косон, Боб, Қубо, Фарғона. 
Унда Фарғона шахри хдкида тўлик маълумот берилган.

Ибн Ҳордадбех ўзининг «И ўллар ва давлатлар» асарида, 
VIII асрнинг охири IX  асрнинг бош ларида Боб билан Қубо 
ш ахарлари орасида Ф арғона ш ахри жойлаш ганини ёзиб, 
унинг аник координатларини беради. Унинг ёзишича, Боб 
ва Ф арғона ш ахарлари орасидаги масофа 4 фарсах, Қубо 
ш ахригача эса 10 фарсах бўлган. А гар бир фарсахни 8 км  га 
тенг деб олсак, унда Бобдан  Ф арғона ш ахригача 32 км, 
Ф арғонадан Қубогача 80 км  ни таш кил этади.

Ахсикент сингари пойтахт ш ахарлар янги ташкил топган 
С о м о н и й л ар  д ав л ати  р и во ж и д а  м ухим  ро л ь  ўй н аган . 
Ахсикент марказлаш ган Сомонийлар давлати (IX X асрлар) 
д а в р и д а  Ф а р ғо н а  в о д и й си н и н г  си ёсий , и ж ти м ои й  ва 
иқтисодий м аркази  сифатида гуллаб-яш наган . Бу холат 
Қорахонийлар даврида ҳам давом этган. Ахсикентнинг X I-  
XII асрларга оид маданий катламларида бир неча кўча хам 
ан и к л ан д и . У л ар  ш аҳ ар н и н г  ш и м оли й  ва ш арки й  
дарвозаларига, марказий бозорга ҳамда темирчи, мисгар, 
заргар, баккол ва савдогар махаллаларига олиб боради.

Ёзма манбаларга кўра, Ахсикент шахринниг бош бозори 
шахристонда бўлган. Буни археологик изланишлар тасдикдади. 
Аниқланишича, Марказий бозор ўзининг савдо расталари билан 
ташки шахристоннинг шимоли-шаркида жойлашган бўлиб, икки 
гектардан зиёд майдонни эгаллаган.

Биринчи Ш ахристон худудида арки аълонинг шаркий 
томонида X -X II асрларга оид жомеъ масжиди топиб ўрганилди. 
У тўртбурчак шакгшда, ички кисмида айланасига айвони бўлган. 
Айвон ўз даврининг мохир усталари томонидан ясалган ажойиб 
устунлар билан безатилган. М асжид ховлисининг ўртасида 
тўргбурчак шаклида ховуз бўлган, ҳовуз қ и р ғ о к д а р и  ва масжид 
ҳовлиси пиш ик ғиш т билан  безтилган . Х,овуз атроф ига 
дарахтлар экилган.

Ш уни алохида таъкидлаш  ж оизки, иккинчи (таш ки) 
ш ахристоннинг куйи катл ам л ари д а  илк тем ир даври га  
(милоддан аввалги IX—VIII асрлар) оид топилмалар қўлга 
киритилган. Бу, албатта, Ахсикент тарихининг, колаверса, бу 
ҳудуддаги суғорма дехкончилик тарихининг якин уч минг 
йилга тенг эканлигидан гувохлик беради. И ккинчи ш ах­
ристон худудининг тўккиз ж ойида зилол сувли ховузлар 
топилди. А раб сайёхдарининг ёзишича, бу ховузларнинг 
кирғоқлари жуда чиройли килиб безалган ва сув олиш учун 
махсус зинапоялар ёрдамида тушилган.

Ш ахристон худудида темир ва мис эритадиган махсус 
печлар, хунарм андларнинг устахоналаридан  эса металл 
тоблайдиган ўчоклар хам топилди. Ахсикент устахоналарида
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курилиш  ва хўжалик учун иш латиладиган оддий металл 
буюмлардан тортиб, то эгилса ҳам синмайдиган, тошга солса 
кесадиган Д ам аш қ киличи номи билан машҳур Ахсикент 
киличи ва ханжарлари тайёрланган. 2001 йили ҳунармандлар 
махалласидан шундай қимматбаҳо куроллардан бирининг 
олтин суви юритилган дастасининг кичик парчаси топилди. 
Бундай кескир қиличлар махсус эгилувчан ва ўта мустаҳкам 
п ўлатдан  тай ёр л ан ган . А хсикент ҳ у н ар м ан д л ар и  ўш а 
вактларда пўлатнинг эгилувчанлигини ошириш усулларини 
яхши билишган, лекин буни каггик сир саклашган.

Ш уни алоҳи д а таъ ки дл аб  ўтиш  лози м ки, А хсикент 
шаҳрига 14-15 км  масофада Косонсойдан ер ости водопро- 
води оркали сув олиб келинган. Ш арк томонда дегрезлар ва 
темирчи усталар маҳалласининг ёнгинасида, шаҳристон- 
нинг шаркий дарвозаси рўпарасида X -X II асрга оид хаммом 
ҳам  бўлган . У нинг деворл ари д а сақланиб колган  расм 
колдиқлари диққатга сазовор. Хоналарнинг деворлари 200 
йил давом ида 50 м артач а нам ва сувга чидамли махсус 
қориш малар билан сувалгани маълум бўлди.

X I асрга келиб Қорахонийлар давлати даврида сиёсий 
пойтахт Ахсикентдан Ўзгандга кўчирилган. Лекин архео- 
логик манбаларнинг гувохлик беришича, Ахсикент X I-X II

асрларда ҳам аввалгидек, Ф арғона водийсининг иктисодий 
маркази бўлиб қолаверган.

Эски Ахси харобаларидан  топилган сирланган сопол 
идиш ларнинг баъзи ларидаги  куфий ёзувли битикларни 
ўқиш  мум кин. Б аъ зи л ар и га  эса аф сонавий  ва  йиртқич 
ҳ ай вон л ар  ҳам да хонаки  қуш тасвирлари  туш ирилган. 
Ахсикент ҳунармандлари бу даврда сирли сопол идишларни 
безаш ва сирлаш  борасида ўзига хос м актаб яратиш ган. 
Бунинг маҳсули бўлган ажойиб накш инкор идишларнинг 
намуналари Париждаги Лувр давлат музейида сакданмоқда.

XII асрнинг бош ларида Ахсикент мўғуллар томонидан 
вайрон  қилинган. Ю қорида тилга олинган  водопровод, 
с ар о й л ар , ж ом еъ м асж иди  бузиб таш л ан и б , А хсикент 
усталари эса, қул қилиб Мўғулистонга олиб кетилган.

Темур ва Темурийлар замонига мансуб бўлган Ахсикент 
шақри янги ерда, Эски Ахси ёдгорлигидан 5,6 км  шимоли- 
ғарбда, хозирги Яккайигит кишлоғи ўрнида қад кўтарган. Бу 
шақарнинг харобалари ҳозир халк орасида Янги Ахси номи 
билан юритилади.

Янги Ахси ҳудудида жойлашган Ахсикент XVII асрнинг 
ўрталарида бўлган кучли ер кимирлаш натижасида вайрон 
бўлган. Шундан сўнг, Наманган Фарғона водийсининг пойтахт 
шаҳарларидан бирига айланиб, тарих сахифасига кирди.

Начиная со II в. до н.э., в китайских источниках стали 
появляться сведения о Фергане. В древней Ферганской долине 
имелось около 70 больших и малых городов. Из них особого 
внимания заслуживает история древней столицы Ферганы — 
Ахсикента. Культурные слои этого памятника простираются 
по обеим сторонам дороги Н ам анган-Ф ергана, которая 
пролегает через Туракурган и Жомшуй и на возвышенностях 
по правом у берегу С ы рдарьи , хранят почти  2 ,5- 
тысячелетнюю историю этого региона. В народе его называют 
Эски Ахси.

Стационарное археологическое исследование Ахсикента 
началось, в основном, с шестидесятых годов под руководством 
акад. Я.Гулямова.

В результате было установлено, что часть Ахсикента античного периода 
справа от дороги из Жомшуя в Наманган, относится к III-VI ва н.э., т.е. 
возраст Ахсикента приравнивается к возрасту Афрасиаба.

В Ахсикенте, как и в других крупных городах Центральной 
Азии, были крепость, городище и рабат. К X -X I вв. его 
площадь составляла 400 гектаров.

Крепость была окружена прочным оборонительным сооружением 
и его нижние культурные слои относятся к III — П вв. до н.э. Стены 
крепости из пахсы и кирпича-сырца, но на протяжении тысячелетий 
не утратили оборонительной могци, временами проводилась их 
реконструкция, а иногда они перестраивались.

Особого внимания заслуживает городище к северо-востоку от 
крепости, занимавшее более 35 гектаров. В настоящее время сохрани­
лись посторойки более чем на 25 гектарах.

В 1930-1960 гг. В.Тарн и Пуллейбланк на основе китайских 
источников, предложили версию о том, что правители государства 
(Цавань) происходили из кочевых племен. Подобные преобразо­
вания в политической жизни Ферганы происходили с 90-х годов I 
в. до н.э. до 23 г. I в. н.э. Возможно, в это время столичный город 
Ферганы назывался «Эрши Гуйшуань». Следовательно, Пуллейб­
ланк прав, в определенное время выходцы племени Юечжи (Гуй­
шуань — Кушан) возглавляли государство Фергана.

КI в. н.э. были полностью освоены плодородные земли в бассейнах 
рек и водоемов Ферганской долины, т.е. уже тогда было развито 
земледелелие. Вместе с тем, развитие международных торговых 
связей, многоотраслевого ремесленничества, ускоренное освоение 
горного дела привело в культурному процветанию края. Во всех 
отношениях развивались и столичные города типа Ахсикента.

Из Ферганы по Великому шелковому пути провозились самые 
разнообразные товары — шелк, драгоценные камни, золотые и 
серебряные изделия, лекарственные средства, красители, 
породистые кони, редкие гпицы, фрукты и напитки. Несмотря на 
различие языков и вероисповеданий, народы Средней Азии, в 
частности Ферганы, проживали в мире и согласии.

В арабских хрониках VIII-нач. IX вв. Ахсикент упоминается

Since II century B.C., in Chinese sources data on Fergana began 
to appear. In ancient Fergana valley there were about 70 big and 
small cities. Among them a special attention is deserved a history of 
ancient capital of Fergana - Akhsikent. Cultural layers of this monument 
reach on both sides o f Namangan-Fergana road which runs through 
Turakurgan and Zhomshuj, as well as for heights on the right coast of 
Syr-Darya River. They keep almost 2,5 thousand-year history of this 
region and were called by people as Eski Ahsi.

Stationary archeological research o f Akhsikent began, basically, 
since the 60-s under direction of academician. J.Guljamov.

As a result it has been established, that a part of Akhsikent of the 
antique period on the right side o f the road from Zhomshuj to Naman­
gan concerns to III-VI centuries B.C., i.e. the age o f Akhsikent is 
equated to the age of Afrasiab.

In Akhsikent, as well as in other large cities of the Central Asia, 
there was a fortress, a site of ancient settlement and rabat. To X-XI 
centuries its area made 400 hectares.

The fortress was surrounded by strong defensive works and its 
bottom cultural layers concern to III - II centuries B.C. Walls of the 
fortress were made of pahsa and brick-raw, but during millennia 
have not lost defensive power, time to time they were reconstructed, 
and sometimes they were rebuilt.

A special attention deserves a site o f ancient settlement to northeast 
from the fortress which occupied more then 35 hectares. Now structures 
on more than 25 hectares were kept.

In 1930-1960 V.Tam and Pullejblank on the basis of Chinese sources, 
suggested a version that governors of the state (Davan) originated from 
nomad tribes. Similar transformations happened in the political life of 
Fergana since 90-s of I century B.C. up to the 23rd year of I century A.D. 
Probably, at this time the capital o f  Fergana was called as «Ershi 
Gujshuan». Hence, Pullejblank was right, during certain time natives of 
Juechzhi tribe (Gujshuan - Kushan) headed Fergana state.
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под названием «Фаргона», столица 
именуется именем долины. В работе 
«П айгамбарлар ва подш олар 
тарихи», которая считается одной из 
первых арабских хроник (нач. VIII I 
в .), упоминаю тся 5 городов 
Ф ерганской долины: Ходжент,
К осон, Боб, Кубо, Ф ергана.
Полные сведения приводятся о 
городе Фергана.

В работе «Йўллар ва давлатлар»
(«Дороги и государства») Ибн Хордадбех пишет, что в кон. 
VIII -  нач. IX вв. между городами Боб и Кубо располагался 
город Фергана и приводит его точные координаты: между 
Бобом и Ферганой расстояние составляло 4 фарсаха, а до 
города Кубо 10 фарсахов. Если считать, что один фарсах 
равен 8 км, то путь от Боба до Ферганаы составлял 32 км, от 
Фаргоны до Кубо — 80 км.

Столичные города типа Ахсикента играли важную роль в 
развитии сформировавшегося государства Саманидов. В IX— 
X вв. Ахсикент был политическим, социальным и эконо­
мическим центром Ферганской долины. Это продолжалось и 
в эпоху Караханидов. В культурных слоях Ахсикента XI-XI1 
вв. обнаружены несколько улиц к северу и востоку города, к 
центральному рынку.

В письменных источниках указывается, что центральный 
рынок Ахсикента располагался в самом городище. Археолгичес- 
кими изысканиями установлено, что этот рынок располагался 
на северо-востоке города и занимал площадь в два с лишним 
гектара.

В восточной стороне арка на территории первого городища 
выявлена большая мечеть X—XII вв. Она имела четырехугольную 
форму, во внутренней части была круговая терраса, украшенная 
уникальными колоннами. В центре двора мечети был квадратный 
водоем, его берега и двор мечети были выложены жженым 
кирпичом. Вокруг водоема были посажены деревья.

В нижних слоях второго (внешнего) городища обнаружены 
предметы, относящиеся к эпохе железа, что свидетельствует 
о том, что история поливного земледелия на этой территории 
исчисляется третьим веком. На территории второго городища 
обнаружены водоемы, в свое время наполненные чистой 
питьевой водой. Как пишут арабские путешественники, берега 
этих водоемов были красиво оформлены и к воде спускались 
по специальным ступенькам.

На терри тори и  городищ а обнаруж ены  печи  для 
выплавления железа и меди, а в ремесленных мастерских — 
очаги для закаливания металла. В Ахсикенте изготавливали 
изделия для домашнего обихода из простого металла, а также 
известные в свое время острые и прочные мечи и сабли из 
дамасской стали. Кусок позолоченной рукояти от подобного 
оружия найден в 2001 г.

Вода в Ахсикент подавалась по подземному водопровду 
протяженностью 14-15 км. из Касансая. Напротив восточных 
городских ворот расплагалась баня X—XII вв. Сохранились 
на ее стенах фрагменты рисунков. Установлено, что стены в 
бане на протяж ении 200 лет до 50 раз ш тукатурились 
специальными смесями, стойкими к влаге и воде.

К XI в. в период государства Караханидов политическая 
столица была переведена в Узганд. Но Ахсикент продолжал 
оставаться экономическим центром Ферганской долины.

На некоторых керамических сосудах, найденных в разва­
линах Старого Асхи, видны надписи, выполенные методом 
«куфи», изображения сказочных и диких зверей, домашних 
птиц. Ремесленники Ахсикента создали своеобразную школу 
оформления и эмалирования керамической посуды. Образцы 
таких изделий хранятся в музеях, например, в Лувре.

В нач. XII в. Ахсикент был разорен монголами. Разрушены 
водопровод, дворцы, мечеть, а мастера Ахсикента угнаны в 
Монголию.

А хсикент в эпоху Амира Темура и Темуридов был 
восстановлен на новом месте, в 5,6 км северо-западнее от 
развалин Старого Ахси, на месте нынеш него киш лака 
Яккайигит. Развалины этого города в настоящее время в народе 
называют Янги Ахси.

Ахсикент, расположенный на месте Янги Ахси, был унич­
тожен сильнейшим землетрясением в середине XVII в. Позже 
столицей Ферганской долины становится Наманган.

То I century A.D. fertile lands of the river’s basin and reservoirs 
of Fergana valley were completely developed, i.e. agriculture had 
been already developed. At the same time, development of 
international trading communications, diversified workmanship, 
accelerated development of mining resulted in cultural prosperity of 
the territory. Also such capitals as Akhsikent developed in every 
respect.

From Fergana along the Great Silk Road diversified goods like 
silk, jewels, gold and silver products, medical products, dyes, 
thoroughbred horses, rare birds, fruit and drinks were taken. Despite 
of distinction of languages and creeds, people of the Central Asia, in 
particular Fergana, lived in peace.

In Arabian chronicles of VIII -  beginning of IX centuries Ahsikent 
is mentioned under the name of «Fargona», the capital is called with 
the same as the valley. In the work «Pajgambarlar va podsholar 
tarihi» which is considered one of the first Arabian chronicles 
(beginning of VIII century), 5 cities of Fergana valley are mentioned: 
Hodzhent, Koson, Bob, Kubo, Fergana. There are full data about 
Fergana city are brought.

In the work «Jullar va davlatlar» («Roads and states») Ibn 
Hordadbeh writes, that at the end of VIII - beginning of IX centuries 
between cities Bob and Kubo there was Fergana city and brings its 
exact coordinates: between Bob and Fergana the distance made 4 
farsahs, and to the city of Kubo there were 10 farsahs. If consider, 
that one farsah is equal to 8 km, the way from Bob up to Fergana 
made 32 km, from Fargona up to Kubo - 80 km.

Capitals like Akhsikent played the important role in development 
of the Samanid’s state. In IX-X centuries Akhsikent was political, 
social and economic center of Fergana valley. It proceeded also during 
the Karahanid’s epoch. In cultural layers of Akhsikent of XI-XII 
centuries some streets towards to the central market are found out in 
the north and east of the city.

In written sources it is underlined, that the central market of 
Akhsikent was settled down in the same site of the ancient settlement. 
It was archeologically established that this market was settled down 
in the northeast of the city and occupied the area of 2.5 hectares.

In the east side of an arch on the territory of the first site of 
ancient settlement a big mosque of X-XII centuries was revealed. It 
had quadrangular form, in internal part there was a circular terrace 
decorated by unique columns. In the center of a court yard of the 
mosque there was a square reservoir; its coasts and the court yard of 
the mosque were bricked. And around of the reservoir trees were 
planted.

In the bottom layers of the second (external) site of the ancient 
settlement some subjects concerning to the iron epoch were found 
out, which testifies that the history of irrigational agriculture of this 
territory is estimated at the third century. On the territory of the 
second site of ancient settlement reservoirs in due time filled by pure 
potable water were found out. According to Arabian travelers, the 
coasts of these reservoirs were beautifully decorated and special stairs 
came into water.

On the territory of the site of ancient settlement furnaces for 
smelting iron and copper; and in craft workshops furnaces for metal 
hardening were found out too. In Akhsikent products for house use 
were made of simple metal, as well as well known in due time sharp 
strong swords and Damask steel sabres. A piece of gilt handle from 
the similar weapon was found in 2001.

Water was supplied to Akhsikent from Kasansaj by underground 
pipelines 14-15 km. long. In the opposite of the eastern city gate there 
was a bathhouse in X-XII centuries. Fragments of figures were kept 
on its walls. It was established that during 200 years walls of the 
bathhouse were plastered up to 50 times by special moisture and 
water proof mixes.

By XI century during the Karahanid’s state the political capital 
had been moved to Uzgand. But Ahsikent continued to be an economic 
center of Fergana valley.

On some ceramic vessels found in ruins of Old Ashi, one can see 
inscriptions, made by «kufi» method, images of fantastic and wild 
animals, house birds. Handicraftsmen of Akhsikent created an original 
school of decoration and enameling of ceramic utensils. Samples of 
such products are kept in museums, for example, in the Louvre.

At the beginning of XII century Akhsikent was ruined by Mongols. 
The water pipe, palaces and mosque were destroyed, and masters of 
Akhsikent were brought to Mongolia.

Akhsikent during Amir Temur and Temurid’s epoch was restored 
on a new place, in 5,6 km to the north-west from the ruins of Old Ahsi, 
on the place of present kishlak Jakkajigit. Ruins of that city are 
named now by people as Jangi Ahsi.

Akhsikent located on Jangi Ahsi place, was destroyed by a 
powerful earthquake in the middle of XVII century. Later Namangan 
became a capital of Fergana valley.
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MOZIYDAN SADO

ОТАНИЁЗ НИЁЗИЙНИНГ 

АЕВОНИ

Д и лш о д  Ғ О Й И П О В

X IX  асрнинг иккинчи ярми XX асрнинг бош ларида 
Х оразм  адаб и й  м ак таб и н и н г  й ири к  н ам оян д алари дан  
О таниёз Н иёзий ш оир, тарж им он, мусиқаш унос, маъри- 
ф атпарвар сифатида танилган.

О таниёз Х ўж аниёз ўғли Н иёзий 1844 йилда Х оразм  
в и л о яти н и н г  ҳ ози рги  Ш о в о т  тум ан и д аги  Б ўй рачи  
қишлоғида туғилган. У бошланғич таълимни ўз қишлоғида 
олгач, Хивага кедиб Арабхон мадрасасида диний ва дунёвий 
билимларни пухта эгаллаб, шу ерда ўн саккиз йил давомида 
бадиий ижод ва илм билан шуғулланади, охунлик мақомига 
эришади, сўнгра Бухорога келиб, етук уламолар, фиқҳ илми 
билимдонларидан таълим олади.

Ниёзий фақат илми билан эмас, хушхатлиги билан ҳам 
довруғ таратади. Бундан хабар топган Муҳаммад Раҳимхон 
(Ф еруз) уни сар о й га  чорл ай ди  ва ўз девон хонаси н ин г 
биринчи котиби ва Абдуллахон мадрасасига мударрис этиб 
тайинлайди. «М ажмуаи си шуарои пайрави Ферузшоҳий» 
тазкирасининг муаллифи Аҳмаджон Табибий эътирофича, 
«Ниёзий илмда «муллой пурдон», шеърда «фикрати, диққати 
фаровон», яъни «эркин қаламкаш» бўлган.

Л афф асий ҳам  ўз тазки расида Н иёзийнинг ш оирлик 
иқтидорини эътироф этади, «ғазал ринггасига гавҳарлар» тера 
олиш маҳоратини таъкидлайди ва унинг тахаллус танлашини 
«Ф ерузнинг мажбурий ф армойиш и»га боғлайди. Аслида, 
«ниёз» сўзи ёлвориш , ўтиниш, умид, эҳтиёж, мухтожлик 
маъноларини англатиб, шоир тахаллус танларкан, маънавий 
ниёзм андлик, муҳтож ликни н азарда  тутган ки , бунда 
«мажбурий фармойиш»га ҳеч канака зарурият сезилмайди.

У  Абдурахмон ибн Ҳасан Ж абарутийнинг «Ажойиб ул- 
осор» асарининг 7, 8, 9-жузвларини араб тилидан туркий 
тилга ўгирган.

Б арча  м аъри ф ат соҳи блари дек , Н иёзий хам қандай  
ш арои тда бўлм асин, халқка зиё етказиш ни кўзлаган  ва 
И нқилобдан сўнг вафотигача (1928) ўқитувчилик килган.

Ниёзий ижодий меросининг асосини ўзи тартиб берган 
шеърий девоннинг турли кўлёзма нусхалари ташкил этади. 
Кейинги даврда Ниёзий шеърий девонининг яна бир нусхаси 
билан  тан иш и ш га м уяссар бўлдик. Бу ш оирнинг ўғли, 
м аш ҳур  ҳоф из К ом и лж он  О тан и ёзов  (1917-1975) 
хонадонида сақланаётган нусха бўлиб, у муаллифнинг ўзи 
томонидан тузилган. Қўлёзма фабрика коғозига настаълиқ 
хатида битилган, девоннинг тузилган йили аниқ эмас. Девон 
161 бетни ташкил этади. Унда ғазал, мухаммас, мусаддас, 
таърих ва қасидалар мавжуд.

Ниёзий шеърий девонининг маълум нусхалари беш та 
бўлгани сабабли, биз шахсий архивдаги кўлёзмани шартли 
равиш да олтинчи нусха деб атадик. Унда ш еърлар шарк 
анъанавий девон тузиш тартиби бўйича жойлаштирилган. 
Девонда 286 ғазал, 32 мухаммас, 5 мусаддас, 12 таърих, 5 
қасида мавжуд.

Д евонда асосий ўринни ғазаллар  эгаллайди. У ларда 
Н авоий, Ф узулий, М унис, О гаҳий ғазалларидаги  маҳо- 
ратдан баҳрам андлик билан бирга, ўзига хос ижодийлик 
кўзга ташланади. П ароканда ва вокеабанд характердаги бу 
ғазал л ар д а  ан ъ ан ав и й  м авзу  хусуси ятлари  сакланган : 
1. О ш икона ғазал л ар . 2 ,О риф она ғазаллар . 3. Риндона 
ғазаллар.

Девонда ошикона ғазаллар устувор бўлиб, уларда шоир 
анъанавий ишқ мавзусига мурожаат этади, ошик, маъшука 
ва ракиб о б разлари  оркали  садоқат , олиж аноблик, 
инсонийлик каби фазилатларни улуғлайди, ишқи ҳакиқий ва 
ишки мажозийни моҳирона уйғунлаштира олади. Бу холни 
ёр висоли ошиқни қиёматга кадар бедор этувчи илоҳий туйғу 
эканини таъкидловчи мисраларда якқол кўрамиз:

Эй сенинг васлинг хаёли бирла бўлган камёб,
Тонг эмасдур, то қиёмат маҳв қилса хўрду хоб.

Девондаги орифона ғазалларда чуқур донишмандлик, 
ҳаёт ва инсон муносабати , риндона ғазалларда эса май 
ти м соли  орк ал и  гўзал л и кн и  севиш , тарки д ун ёч и л и к , 
бадбинликни қоралаш  оҳанглари ифода этилади. Ниёзий 
мухаммас, мусаддас, таърих ва қасида жанрларида хам ўз 
и кти дори н и  кўрсатиб , ори ги н ал  асар л ар  я р ата  олган . 
Ж ум ладан , м ухам м асларни н г асосий қисми тахм ислар  
бўлиб, улар Навоий, Мунис, Огаҳий, Феруз, Табибий, Равнақ 
ва Султоний ғазалларига боғланган.

Т аъри х  ж анри  н ам ун алари  девон да салм оқли  ўрин 
тутади. 286 мисрани таш кил килувчи бу асарлар тарихий 
ш ахслар, йирик воқеалар ва инш оотларга бағиш ланган 
бўлиб, ҳар бир таърих 10 дан 42 мисрагача учрайди. Хусусан, 
Мухаммад Раҳимхон (Феруз), Саид Исломхўжа, Исфандиёр- 
хон каби  тари хий  ш ахслар  билан  боғлик таъ рихлард а 
д аврн и н г иж тим оий-сиёсий  вокеалари , мухим ф акт ва 
маълумотларнинг бадиий талкини акс этади.

Д евон д аги  к аси д ал ар  хам Н иёзийни  бу ж анрнинг 
пешкадам устаси дейишга асос беради. Зеро, қасидаларнинг 
учтаси Ферузга бағишланган, қолганлари баҳор мадҳи ва 
панд-насиҳат мавзусида. Булар қасиданинг хар иккала тури 
-  «қасидаи том» ва «қасидаи мужаррада» (тўлик бўлмаган 
қ аси д ал ар )н и н г  м ум тоз н ам ун алари  бўлиб, шу ж анр 
такомилига кўшилган муносиб ҳиссадир.

Ниёзийнинг қўлёзма девонлари нусхаларини батафсил ва 
холисона тадкик этиш, мумтоз шеъриятимиз анъаналарини 
бойитишдаги ўрнини тайин этиш адабий қадриятларимизни 
тиклаш йўлидаги вазифалардан биридир.

29

www.ziyouz.com kutubxonasi



ЛЕВАН ОТАНИЁЗА НИЁЗИ
Известный представитель Хорезмской литературной школы, 

поэт, переводчик, музыковед и просветитель Отаниёз Ниёзи 
жил и творил в конце XIX -  начале XX веков.

Отаниёз Хужаниёз углы Ниёзи родился в 1844 г. в кишлаке 
Буйрачи ныне Ш аватского района Хорезмской области. 
Получив начальное образование в кишлаке, приехал в Хиву и 
в медресе Арабхана изучал религиозные и светские предметы, 
и здесь же, на протяжении восемнадцати лет занимался наукой 
и художественным творчеством, получил звание охуна, а затем, 
уже в Бухаре, продолжим образование у известных улемов и 
теологов.

Ниёзи был известен не только своими научными знаниями, 
но и каллиграфическими способностями. Узнав об этом, 
Мухаммад Рахимхон (Феруз) призывает его ко дворцу и 
назначает первым секретарем своей канцелярии и мударрисом 
в медресе Абдуллахон. Как признает автор антологии «Мажмуаи 
си шуарои пайрави Ферузшохий» Ахмаджон Табиби, Ниёзи 
был «муллой пурдон» в науках и «фикрати, диккати фаровон» 
в поэзии, т.е., свободным поэтом.

Поэтический талант Ниёзи признает в своей антологии и 
Лаффаси, подчеркивая его мастерство и умение «подбирать 
перлы для газелей», и выбор псевдонима связывает с 
«распоряжением Феруза». На самом деле, слово «ниёз» означает: 
просьба, надежда, потребность, и при выборе псевдонима поэт 
имел в виду личные духовные потребности.

Он перевел с арабского на тюркский язык 7,8,9 части 
произведения Абдурахмона ибн Хасана Жабарутия «Ажойиб ул- 
осор».

Ниёзи при любых обстоятельствах занимался просветитель­
ской деятельностью, до самой смерти (1928) работал учителем.

Основу творческого наследия Ниёзи составляют рукописи 
поэтического сборника (дивана). Сведения Ниёзи и его стихотво­
рения встречаются в работах Табиби, Лаффаси и Ходима, в 
сборниках стихов, составленных в эпоху правления Феруза. 
Впоследствии обнаружился еше один экземпляр его стихов, 
составленный автором и хранящийся у сына поэта, известного 
хафиза Комилжона Отаниёзова (1917—1975). Рукопись написана 
на фабричной бумаге методом настаълик, дата составления 
сборника неизвестна. Он состоит из 161 страницы. В сборнике есть 
газели, мухаммасы, мусаддасы, таърих и касыды.

По сравнению с другими рукописями этот экземпляр 
отличается своим объемом, наличием образцов пяти жанров и 
отдельных арабских полустиший. Рукописи, переписанные 
различными каллиграфами в период 1906—1910 годов, отли­
чаются друг от друга количеством и порядком стихотворений.

В связи с тем, что известны пять экземпляров поэтических 
сборников Ниёзи, рукопись, хранящуюся в личном архиве, 
можно условно назвать шестым, считая, что он более совер­
шенен. Стихотворения в сборнике размещены в порядке 
традиционного восточного поэтического сборника, в нем 286 
газелей, 32 мухаммаса, 5 мусаддасов, 12 таърих, 5 касыд.

Основная часть в сборнике отведена газелям. В них ощущается 
некое подражание Навои, Фузули, Мунису, Огахи, и вместе с 
тем заметна и индивидуальность автора. В газелях сохранены 
основные темы: любовная, хвалебная, шугочная.

В сборнике приоритет отдается любовным газелям, в них 
поэт посредством образов возлю бленной и соперницы  
возвеличивает чувства верности, благородства, порядочности, 
талантливо сочетает понятия земной и неземной любви. Это 
можно проследить в стихах о том, что чувство любви живет во 
влюбленном до конца жизни.

В хвалебных газелях воспеваются мудрость, сама жизнь и 
взаимоотношения людей, в шуточных газелях — через описание 
вина, как некоего символа, отображаются мысли о любви к 
прекрасному, осуждается пессимизм. Талант Ниёзи проявился и в 
жанрах мухаммаса, мусаддаса, таърих и касыд, в которых он создал 
оригинальные произведения. Например, основная часть мухаммасов 
-  это такмисы, связанные с газелями Навои, Муниса, Огахи, 
Феруза, Табиби, Равнака и Султани.

Большое место в сборнике занимают стихи в жанре таърих. 
Эти произведения, составляющие 286 полустиший, посвящены 
историческим личностям, значительным событиям и крупным 
сооружениям, каждый таърих представляет собой от 10 до 42 
полустиший. В частности, таърихи об Мухаммаде Рахимхоне 
(Ферузе), Саиде Исломхужа, Исфандиёрхоне в художественной 
форме отображают социально-политические события, 
важнейшие факты и сведения о той эпохе.

Касыды также дают основания утверждать, что Ниёзи был 
мастером этого жанра, ибо, три касыды посвящены Ферузу, 
остальные воспеванию весны и затрагивают тему морального 
наставления. Эти стихи являются классическим образцом двух 
видов касыд — «касидаи том» и «касидаи мужаррада» (неполные 
касыды) и являются достойным вкладом в совершенствование 
жанра.

Подробное и объективное исследование рукописных 
экземпляров сборников Ниёзи является одной из задач на пути 
определения их роли в обогащении традиций классической 
поэзии, возрождения литературных ценностей.

DIVAN OF OTANIYOZ NIYOZI

A well-known representative of the Khorezm literary school, poet, 
translator, musicologist and educator Otaniyoz Niyozi lived and cre­
ated at the end of the 19lh -  the beginning of the 20th centuries.

Otaniyoz Khujaniyoz ougly Niyozi was born in 1844 in kishlak 
Buirachi of nowadays Shavat rayon of the Khorezm region. Having 
received elementary education in the kishlak, he came to Khiva and in 
Arabkhan’s medrese he studied religious and secular subjects, here 
again, for eighteen years he was engaged in science and art creativity, 
received a rank of okhun, and then, yet in Bukhara he continued his 
education from the well-known ulems and theologians.

Niyozi was known not only for his scientific knowledge but also 
for his calligraphical abilities. Having learned about it, Mukhammad 
Rakhimkhon (Feruz) invites him to the palace and appoints him as the 
first secretary of his office and as a mudarris in Abdullakhon’s medrese. 
As the author of the anthology «.Majmuaisi shuaroi pairavi Feruzshokhiy» 
Akhmadjon Tabibi states Niyozi was «mulloi pudronn in sciences and 
«fikrati, dikkatifarovon» in poetry, i.e. a free poet.

Niyozi’s poetic talent is also recognized by Laffasi in his anthol­
ogy emphasizing his skills and ability «to select pearls for gazels», and 
he connects the choice of the poet’s pseudonym with «Feruz’s order». 
Actually, the word «niyoz» means: request, hope, need, and when the 
poet chose the pseudonym he meant his personal spiritual aspirations.

He translated from Arabian into Turkic language the volumes 
7,8,9 of Abdurakhmon ibn Khasan Zhabarutia’s book «Ajoib ul- 
osor».

Niyozi under any circumstances was engaged in educational activ­
ity and continued working as a teacher until his death in 1928.

The manuscripts of Niyozi’s poetic collection of divan make the 
basis of his creative heritage. Niyozi’s data and poems can de found in 
works of Tabibi, Laffasi and Khodim, in collections of the verses 
compiled during the epoch of Feruz’s reign. Later there was discovered 
another copy of his verses created by the author and stored at the poet’s 
son, a known khafiz Komiljon Otaniyozov (1917-1975). The manuscript 
was written on the factory paper in the style nasla 'lik, the date of the 
collection compilation is unknown. It consists of 161 pages. The 
collection contains gazels, mukhammas, musaddas, ta ’rih and kasydas.

Comparing to other manuscripts, this one differs with its volume, 
presence of samples of five genres and separate Arabian hemistiches. The 
manuscripts rewritten by different calligraphers during the period from 
1906 to 1910 differ from each other with the number and order of poems.

Since five copies of Niyozi’s poetic collections are known, the manu­
script stored in his personal archive can be conditionally called the sixth 
one assuming it is more perfect. The poems in the collection are placed in 
the order of the traditional oriental poetic collection, there are 286 gazels, 
32 mukhammas, 5 musaddas, 12 ta 'rih, and 5 kasydas in it.

The gazels take the most part of the collection. One can feel certain 
imitation to Navoi, Fuzuli, Munis, Ogahi in them and at the same time 
there is the author’s individuality, too. The gazels keep the basic themes: 
love, laudatory, comic.

In the collection the priority is given to the love gazels, in them the 
poet by means of images of a beloved and competitor glorifies the 
feelings of fidelity, nobleness, decency, and finely combines the concepts 
of terrestrial and unearthly love. It can also be tracked in the verses that 
tell the feeling of love fives in the enamored until the end of his life.

Laudatory gazels glorify the wisdom, the fife itself and interrela­
tions of people, the comic gazels -  through description of wine as a 
certain symbol display the ideas of love to the fine and they condemn 
the pessimism. Niyozi’s talent is also shown in the genres of mukhammas, 
мусаддаса, ta 'rih and kasydas in which he created original products. 
For example, the basic part of his mukhammas is takmis connected with 
the gazels of Navoi, Munis, Ogahi, Feruz, Tabibi. Ravnak and Sultani.

Great part of the collection is devoted to the verses in the genre 
ta 'rih. These are verses that make 286 hemistiches and are devoted to the 
historical persons, significant events and large constructions, every 
ta’rih represents from 10 to 42 hemistiches. In particular, the ta'rihs 
about M ukham m ad R akhim khon (Feruz), Said Islom khuja, 
Isfandiyorkhon in the art form reflect the sociopolitical events, impor­
tant facts and information about that epoch.

Kasydas also give reasons to state that Niyozi was a master of this 
genre for his three kasydas are devoted to Feruz, the others glorify 
spring and touch upon the questions of moral education. These verses 
are the classical sample of two types of kasydas -  «kasidai tom» and 
«kasidai mujarrada» (incomplete kasydas) and are the worthy contribu­
tion to development of the genre.

Detailed and objective research of the hand-written copies of Niyozi’s 
collections is one of the tasks on the way of defining their role in enrich­
ment of traditions of the classical poetry and revival of literary values.

30

www.ziyouz.com kutubxonasi



MOZIYDAN SADO

ИБРОҲИМ ҲАМРОБОЕВ 
ИЛМИЙ МАКТАБИ

SCIENTIFIC SCHOOL OF 
IBRAHIM HAMRABAEV

Among the transit ways which are passed through the territory of 
modern Uzbekistan, special interest represents so-called «Golden 
road», connected areas of gold-bearing mines of Altai with Iran and 
Mesopotamia. Construction of this trans-regional road started at the 
beginning of the 1“ century B.C. At that time on Altai extraction of 
gold received wide development, which significant part went on export, 
mainly to southwest Asian countries.

In capital of Bactria - Baktrah there were storehouses of gold 
reserves of Ahemenids’ empire. Probably, the Central Asian gold also 
was stored there.

Later data allow to believe that gold from the Central Asia in 
Middle Ages was exported to Europe too. In particular, academician 
Ibragim Hamrabaev identified many gold-bearing deposits which 
were developed many centuries back.

Analyzing works of ancient Greek historians as Herodotus and 
Strabon, the scientist wrote, that they mentioned Massagets, living 
from Aral sea up to Nurata who widely used gold.

Thus, I.Hamrabaev considers that there are bases to believe, that 
gold was extracted and used on the territory of the Central Asia and 
Uzbekistan more than 2500 years ago. In the book «Gold of 
Uzbekistan» (« Uzbekiston oltini », Tashkent, 1968) the academician 
considers various sources-compositions by Abu Iskhak Istahri, 
Hamdallah Kazvini, A1 Mukaddasi, Ibn Sino, Abu Rajhan Beruni, 
testifying about extraction and use of gold during different historical 
epoch, including in Ilak, Shash, K aram azar, Sartabutkon, 
Kurgoshinkon, Akcha, Almalyk, Ahsikent, etc. Studying sources of 
later time, the scientist referred to the report of Florio Benveni to 
Peter I about presence of gold mines in the Central Asia, and followed 
after this expedition of prince Bekovich-Cherkassky (1716), one of 
which purposes was investigation of gold reserves.

Academician I.Hamrabaev made a discovery of Tamdybulak 
and C harm itan gold-bearing deposits. And his practical 
recommendations made grounds for discovery of Muruntau gold- 
bearing deposits, for what in 1966 he has been awarded the State 
premium, and for discovery of Charmitan deposit he was awarded by 
a diploma of «Pioneer of deposits».

According to I.Hamrabaev, gold-bearing deposits in the Central 
Kyzyl Kum and Nurata region, in Almalyk ore area and Chatkal- 
Kurama mountains, investigated by the geologist, were developed 
even in an antiquity. Undoubtedly gold extracted in Uzbekistan 
were exported both in the form of finished manufactures, and in the 
form of minted coins (gold dinars). In Middle Ages considerable 
experience in mining and metallurgy has been accumulated. Depending 
on environment development of deposits carried out in the various 
ways: opened and underground (vertical and inclined shafts, galleries, 
chambers, etc.). Sometimes mountain mining reached enormous sizes, 
as in Kani Mansur, Kuhi Sim, Kani Gut mines. A part of ore was 
processed on the same place, another was taken out to such cities as 
Ilak, Shash and Fergana.

Central Asian gold and gold products went to the east by the 
Great Caravan Road which stretched from China through East 
Turkestan, Southern coast of Issyk Kul, Sujab, Balasagun, Merke, 
Kulan, Taraz, Shash, Samarkand, Bukhara, Amnul, Merv, Nishapur, 
Hamadan to Bagdad, and through Khorezm to the Europe.

I.Hamrabaev made a comparative analysis of dating of the 
beginning of development of some gold-bearing deposits on the 
territory of Uzbekistan, studied the historical past of «Golden Road» 
and its branches.

Gold always was the major exporting product in the economy of 
our country. And studying of I.Hamrabaev’s archive should serve for 
new opening which will enable to increase economic level of the state.

Ойдинхон БАХТИЁРЗОДА

У збекистан  қудудидан ўтган  тран зи т  йўллар  ичида 
О л то й н и н г  о л ти н  к о н и  т у м ан л ар и н и  Э рон  ҳ ам д а  
М есопотамия билан боғловчи «Олтин йўл» деб аталувчи 
йўл алоҳида аҳам и ят касб этади . Уш бу трансрегионал  
йўлиинг ш аклланиш и м илоддан  аввалги  биринчи минг 
йилликларга туташ ади. Бу вақтда О лтойда олтин қазиб 
чикариш кенг миқёсда амалга оширилаётган бўлиб, унинг 
асосий кисми биринчи навбатда, Ж анубий-Ғарбий Осиё 
мамлакатларига экспорт қилинган.

Б актрияни н г п ойтахт  ш аҳри Б ақтрда А хам онийлар 
им периясининг олтин  захира ом б орлари  бор эди. К им 
билсин, балки у ерда Ўрта Осиё олтинлари хам сақлангандир.

Ундан анча кейинги маълумотлардан келиб чикиб, ўрта 
асрларда Ў рта Осиё олтини, жумладан, Европага экспорт 
қилинганлигини тахмин килиш мумкин. Чунончи, академик 
Иброҳим Ҳ амробоев бир неча асрлар муқадцам харакатда 
бўлган олтин конларини бир-бирига солиш тириш  нати- 
жасида шундай хулосага келганди.

Қ ади м ги  Ю нон  тар и х ч и л ар и  Г ер о д о т  ва С тр аб о н  
асарларини таҳлил қилар экан, олим улар О рол денгизидан 
Н уротагач а  бўлган  ҳудудда яш аган  м ассагетларни  кўп 
эслатиб ўтишганини ёзади, зеро массагетлар олтинни кўп 
иш латардилар.

Ш ундай килиб, деб таъкидлайди И броҳим Ҳамробоев, 
Ў рта Осиё ва Ўзбекистон ҳудудида ол гин қазиб чикариш ва 
ундан фойдаланиш 2500 йилдан ортиқ вактдан бери маълум, 
деб тахмин қилиш мумкин. Академик ўзининг «Ўзбекистон 
олтини» китобини яратиш  ж араёнида турли  м анбалар , 
яъни  А бу И схоқ И стахрий , Ҳ ам идуллох  Қ азвиний, Ал 
М у қ ад д аси й , И бн  С и н о , А бу Р ай ҳон  Б ерун и й н и н г 
асарларини ўрганган, зеро улар И лоқ, Ш ош , Қорамозор, 
Сартабуткон, Кўрғошинкон, Окча, Олмалик, Ахсикент ва 
хоказо конлардан турли тарихий даврларда олтин қазиб 
олиш ва ундан ф ойдаланиш  хақида маълумот берганлар. 
У ндананчакейингидаврнитадкиқкиларкан, олим Флорио
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НАУЧНАЯ ШКОЛА 
ИБРАГИМА ХАМРАБАЕВА

Среди транзитных путей, проходивших через территорию 
современного Узбекистана, особый интерес представляет так 
называемый «Золотой путь», связывавший районы золотоносных 
рудников Алтая с Ираном и Месопотамией. Сложение этой 
трансрегиональной дороги можно отнести к нач. 1 тыс. до н.э. В 
это время на Алтае широкое развитие получила добыча золота, 
значительная часть которого шла на экспорт, в первую очередь, 
в страны Юго-Западной Азии.

В столичном городе Бактрии — Бактрах были хранилища 
золотых запасов империи Ахеменидов. Возможно, там хранилось и 
среднеазиатское золото.

Более поздние данные позволяют полагать, что золото из 
Средней Азии в средние века шло на экспорт, в т.ч. в Европу. В 
частности, академик Ибрагим Хамрабаев идентифицировал многие 
золоторудные месторождения, которые разрабатывались много 
веков назад.

Анализируя труды древнегреческих историков Геродота и 
Страбона, ученый писал, что они упоминали массагетов, 
проживавших от Аральского моря до Нураты, которые широко 
использовали золото.

Таким образом, считает И.Х.Хамрабаев, есть основания 
полагать, что золото добывали и использовали на территории 
Средней Азии и Узбекистана более 2500 лет назад. В своей книге 
«Золото Узбекистана» («Узбекистан олтини», Ташкент, 1968г.) 
академик рассматривает различные источники-сочинения Абу 
Исхака Истахри, Хамдаллаха Казвини, Аль Мукаддаси, Ибн Сино, 
Абу Райхана Беруни, свидетельствующие о добыче и использовании 
золота в разные исторические эпохи, в т.ч. в Илаке, Шаше, 
Карамазаре, Сартабутконе, Кургошинконе, Акче, Алмалыке, 
Ахсикенте и т.д. Изучая источники более позднего времени, учёный 
ссылался на доклад Флорио Бенвени Петру I о наличии золотых 
рудников в Средней Азии, и последовавшую за этим экспедицию 
князя Бековича-Черкасского (1716г.), одной из целей которой 
была разведка золотых запасов.

А кадемику И .Х .Х амрабаеву принадлеж ит открытие 
Тамдыбулакского и Чармитанского золоторудных месторождений. 
А его практические рекомендации содействовали открытию 
Мурунтауского золоторудного месторождения, за что в 1966г. он 
был удостоен Государственной премии, а за открытие 
Чармитанского месторождения диплома «Первооткрыватель 
месторождений».

По мнению И.Х.Хамрабаева, золоторудные месторождения в 
Центральном Кызылкуме и Нуратинском регионе, в Алмалыкском 
рудном районе и Чаткало-Кураминских горах, исследованные 
геологом, разрабатывались и в древности. Несомненно, добытое в 
Узбекистане золото шло на экспорт и в виде готовых изделий, и 
в виде чеканных монет (золотые динары). В средние века был 
накоплен немалый опыт в горном деле и металлургии. В зависимости 
от природных условий разработку месторождений осуществляли 
различными способами: открытым и подземным (вертикальные 
и наклонные шахты, штольни, камеры и т.д.). Иногда горная 
выработка достигала колоссальных размеров, как например, 
рудники Кани Мансур, Кухи Сим, Кани Гут. Часть руды 
перерабатывалась на месте, другая вывозилась в города Илака, 
Шаша и Ферганы.

Большим караванным путём, который вёл из Китая через 
Восточный Туркестан, Южное побережье Иссык-Куля, Суяб, 
Баласагун, Мерке, Кулан, Тараз, Шаш, Самарканд, Бухару, 
Амнуль, Мерв, Нишапур, Хамадан в Багдад, шло среднеазиатское 
золото и золотые изделия на восток, а через Хорезм в Европу.

И.Х.Хамрабаев проводил сравнительный анализ датировки 
начала разработки тех или иных золотоносных месторождений на 
территории Узбекистана, изучал историческое прошлое «Золотого 
пути» и его ответвлений.

Золото всегда было важнейшей экспортосоставляющей 
экономики нашей страны. И изучение архива И.Хамрабаева должно 
послужить новым открытиям, которые дадут возможность 
повысить экономический уровень государства.

Бенвенининг Ў рта Осиёдаги олтин конлари хакида Пётр I 
га килган докладига таянади, чунки мазкур докладдан кейин 
бу ўлкага князь Бекович-Черкасский (1716) экспедицияси йўл 
олганлигини, унинг асосий максади эса, олтин захиралари 
хакида маълумот тўплаш бўлганлигини эслатади.

Т о м д и б у л о қ  ҳ ам д а  Ч о р м и то н  ол ти н  к о н л ар и н и н г  
очилиши академик Иброҳим Ҳ амробоев номи билан боғлик. 
Унинг амалий тавсиялари М урунтов олтин кони очилишига 
бевосита ёрдам берди, бунинг учун эса у 1966 йили Д авлат 
мукофотига сазовор бўлди, Чормитон олтин конини очгани 
учун эса «К онн и нг илк каш ф иётчиси» ди п лом и  билан  
тақцирланди.

И броҳи м  Ҳ ам робоевни н г таъ ки длаш ича, М аркази й  
Қизилқум ва Н урота ҳудудидаги, Олмалиқ кон туманидаги 
ва Чоткол-Қурама тоғларидаги олтин конлари кадимда хам 
иш латилган. Ш убҳасиз, У збекистонда казиб чикарилган 
о л ти н л ар  тай ёр  м ахсулот хам д а зарб  ки л и н ган  олтин  
тангалар (олтин динорлар) холида экспорт килинган. Ўрта 
аср л ар д а  тоғ  иш и ва м етал л урги я  сохаси да  ж уда бой 
таж риба тўпланган. Табиий ш ароитларга кўра конларни 
ишлаш турли усулларда амалга оширилган: очик холда ва 
ер  ости д а  (в ер т и к ал ь  ва  кия  ш а х т ал ар , ш то л ь н я л ар , 
камералар ва хоказо). Баъзида кон казилмалари жуда катта 
хажмда бўларди, масалан, Кони Мансур, Кўҳи Сим, Кони 
Гут конлари . Руданинг бир кисми коннинг ўзида кайта 
и ш л ан ган , бош қа кисм и  эса И л о к , Ш ош  ва Ф ар ғо н а  
ш ахарларига олиб кетилган.

Хитойдан Ш аркий Туркистон, Иссиқкўлнииг жанубий 
қирғоғи, Сиёб, Болосоғун, М арки, К улон, Т ороз, Ш ош , 
С ам арканд, Бухоро, А мнуль, М арв, Н иш опур ва Ҳ ама- 
дон дан  Б ағдодга катта  карвон  йўли оркали  У рта  Осиё 
олтини ва олтин буюмлари шаркка йўл олса, Хоразм оркали 
эса, Европага йўналарди.

И броҳим Ҳ амробоев Узбекистан худудидаги у ёки бу 
олтин конининг иш бош лаган вақтларини киёсий солиш- 
тириб , «олтин  йўл» ва  унинг тарм окл ари н и н г тарихий  
ўтмишини ўрганди.

Олтин хар доим мамлакатимиз иқтисодининг экспорт 
салоҳиятида мухим ўрин эгаллаган. И броҳим Ҳ амробоев 
архивини ўрганиш  янги каш фиётларни кашф килиш га ва 
д ав л атн и н г  и кти соди й  дар аж аси н и  ош и ри ш га  хи зм ат 
килиши турган ran.
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MOZIYDAN SADO

АРХЕОЛОГ- 
ШАРҚШУНОС

Феруза БАҲРИДДИНОВА

Ўлкашунос-олим Василий Лаврентьевич Вяткин 1869 йил 
18 августда семиречьелик оддий казак хонадонида туғилган. 
1894 йили Тошкентда очилган ўқитувчилар тайёрлайдиган 
семинарияни тамомлагач, С амаркандга иш га ю борилган. 
У ўз тақдирини  1877 йилда таш кил этилган С ам арканд 
вилояти статистика комитета фаолияти билан боғлади, кўп 
ўтмай комитетга аъзо қилиб сайланди қамда кутубхоначи 
вазифасини баж ара бошлади.

1896 йил 21 июлда Вяткиннинг фаол иш тироки ҳамда 
маҳаллий ўлкашунослар ёрдамида «Самарканд статистика 
комитета» музейи очилди.

Бутун куч-ғайрати ва билимини Самарканднинг ўтми- 
шини ўрганиш га бағишлаган олимга форс, тожик, ўзбек ва 
бош ка ти л л ар н и  би ли ш и  ар х ео л о ги к  к у зати ш л ар н и  
кадимий ш арк кўлёзмалари, ҳужжат маълумотлари билан 
боғлаб олиб боришида кўл келди. Вақт ўтиши билан туман 
т ар и х и й  то п о гр аф и я си  ва  гео гр аф и яси н и н г  м оҳи р  
мутассадиси бўлиб етишди.

1896-1897 й и л л а р д а  у С а м ар к ан д н и н г  к ади м и й  
ёдгорликлари тўғрисидаги халқ афсоналари циклини нашр 
этди . 1896 й и л д а  С ам ар к ан д д аги  ай р и м  м еъ м ори й  
ёдгорл и кл арн и н г  ёзувларин и  ўқиш га ёрдам  берадиган  
эпиграфик характердаги макола эълон килди.

Буюк ўзбек шоири ва м утаф аккири А лиш ер Н авоий 
иж одини ўрганган  олим  Н авои й  асарлари , ш унингдек, 
Н авоий ҳаёти ва ижоди тўғрисида маълумот берадиган шарк 
к ў л ёзм ал ар и  р ў й х ати н и  тузди . 1898 йили  ун ин г 
«Туркестанские ведомости» (Тошкент, №  73-79) газетасида 
«Т ем ури йлар  д ав р и д а  Ҳ ирот»  н ом ли  очерки  босилди. 
Очеркда Алишер Н авоийнинг Ҳиротдаги фаолияти хамда 
ярим вайронага айланган Ҳ ирот жомеъ масжиди -  шарк 
меъморчилиги ёдгорлигини кайта тиклаш ва таъмирлаш да 
алломанинг шахсан иштироки тўғрисидаги маълумотларни 
келтирган.

С амарканд ёдгорликларини ўрганиш да В.Вяткиннинг 
таржимонлик фаолияти ҳам катта аҳамият касб этди. У 1896 
йили «Ў тмиш даги С ам арканд  ва унинг теварак-атроф и  
Султон Бобур М ирзо таърифида. «Бобурнома» китобидан 
тарж им а» номли асарни наш р этди. 1899 йили эса, X IX  
асрнинг 30-йилларида ёзилган М ир Абу Тоҳир ҳожи Садр 
Самаркандийғшнг «Самария», 1906 йили И мом Абул Фазл 
М ухаммад ас-Самаркандийнинг «Кичик Қандия» асарини 
ф орс-тож и к ти ли дан  рус ти ли га  қискарти риб  тарж и м а 
килди.

1902 йили унинг «С ам арканд  вилоятин ин г тарихий  
географ и яси га  д о й р  м атери ал л ар»  асари  боси лади . У, 
ш ун ин гдек , X V I аср , ж ум л адан , Ш ай б о н и й л ар  д аври

кўлёзмалари ва Ўрта Осиёда дарвиш лар кўзғолонига дойр 
ноёб шарк кўлёзмаларини (190 жилд, 273 сон) тўплади. 700 
га якин суд ва нотариал характердаги ва самаркандлик кози 
М улла Бек М ухаммад У м ар Бийга мансуб бўлган (1588- 
1591) хужжатларни ўз ичига олган XVI аср тўплами айникса 
кимматга эга. У М унис-Огаҳийнинг «Ф ирдавс ал-иқбол», 
О гаҳийнинг «Зубдат ат-таворих»  ва  «Гулш ани давлат» 
кўлёзмаларини топишга муяссар бўлди.

Ўрта Осиё бўйлаб навбатдаги илмий саёхати пайтида у 
(1902) С а м а р к а н д га  к ел ган  бую к ш аркш ун ос  олим , 
профессор Василий Владимирович Б артольд (1869-1932) 
билан шахсан танишди. Бартольд Вяткиннинг Самарканд 
ат р о ф и д аги  м аш хур  У луғбек  р асад х о н аси н и  топ иш  
тўғрисидаги истагини маъкуллади. Улуғбек расадхонаси 
х а р о б а л а р и н и  к и д и ри ш д а ун га  аж о й и б  х атто т  
самаркандлик Абу Саид Махзун ёрдам берди.

В ятки н  X V II аср  вакф  х у ж ж атл ар и д ан  би ри да 
«Ш ифобахш сув» -  О бираҳмат ариғи ёнидаги Нақшижаҳон 
деган ж ойда «Толе расад», «Расадхона тепалиги» ҳакида 
эслатм аларни  ўкиб колди. Ҳ уж ж атларда тилга олинган 
ж ойн и  бори б  к ў р ган д ан  кейи н  р асад х о н ан и  топ и ш га  
ишончи ортиб, казиш ишларини олиб бориш учун маблағ 
ажратилишини сўраб ҳукуматга мурожаат қилди.

К е й и н ч ал и к  ол и м  ўз х и с о б о т и д а  ш ун дай  ёзад и : 
«Улуғбек томонидан С амаркандца курилган расадхонани 
кейинги вактларгача кўпчилик тарихчилар тилга олган 
б ў л са-д а , бу тар и х и й  ёд го р л и к к а  қизикиш  зўрл и ги га  
карам ай , таъ ри ф л арга  биноан  бахай бат  и нш оот айнан 
к аерда ж ой л аш ган и н и  ан и к  би ли ш м асди ... Р асадхон а 
ж ойлаш ган ерни аниклаш да менинг кўлимга тушган вакф 
ҳужжатидан миннатдор бўлишимиз керак. У бундан карийб 
250 йил  и л га р и  ёзи л ган  б ўл и б , р ў й х атга  о л и н ган  ер 
м ай дон и ни нг ч егар ал ар и  ораси да хози рги  в актд а хам  
О б и р а ҳ м а т  ар и ғи  ва Н ақ ш и ж ах о н  д еган  н ом  б и л ан  
аталадиган жойда расадхона (Толе расад) тепалиги тилга 
олинган  эди. Р асадхона тепалигининг таш қи кўриниши, 
тепалик устининг афтидан сунъий равиш да текис майдонча 
туси н и  бери ш  учун  с а л г и н а  х а й д а б  ва  т о за л а б  
қўйи лган ли ги , ғиш т п арчал ари н и н г  сочилиб ётиш и ва 
айрим ж ойларда тупрокка охак аралаш ганидан кул ранг 
тусга кирганлиги, качонлардир бу ерда кандайдир иморат 
бўлганлигини тасдиқлаб турарди. Қазиш натижасида эса 
бу тахмин тўла тасдикланди».
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Рус А рхеология жамияти 1910 йил 25 ноябрда «Тур­
кистон археологии бойликларининг таникли тадкиқотчиси» 
сифатида ва Улуғбек расадхонаси қолдиқларини топганлиги 
учун олим ни  м аш ҳур ш аркш ун ос, академ и к  В .Розен  
номидаги олтин медаль билан мукофотлади.

1912 йили В яткин А ф роси ёбда олиб борган  қазиш  
иш лари натижаси ўлароқ ш аҳарчанинг ғарбий қисмида, 
Н авбақор дарвозаси яқинида X асрга мансуб орнаментал 
ганч п ли та-п ан еллар  билан  безати лган  к атта  бино (Со- 
монийлар саройи)нинг колдикларини топди. Келгуси йили 
худци шу ерда биринчи марта кадимий тасвирий санъатнинг 
и злари  топилди . Бу и слом гача бўлган  қадим ий девор 
тасвирий санъати колдикдарининг кашф этилиши эди.

Қазиш ишларидан ташқари, Вяткин Самарканд ва унинг 
атрофидан катта ахамиятга эга бўлган тангалар топди. Олим 
ўрта асрнинг эпиграфик ёдгорликлари, масалан, кайроқи 
деб аталувчи  (бир том онига арабч а матн ва рақам лар  
битилган ҳамда кабр тош и сифатида фойдаланиладиган 
йирик силлик тошлар) ёдгорликларни ўргана бошлади. Бир 
неча йил мобайнида у кўҳна Самарканд туманида топилган 
(хижрий V-VIII милодий XI-XIV асрларга дойр) 250 дан 
кўпроқ қайроқини рўйхатга олди ва ўқиди.

ARCHEOLOGIST-ORIENTALIST

T he sc ien tis t-e th n o g rap h er V .L .V yatk in  was b o rn  on 
August 18,1869 in the Seven Rivers to the family o f an ordinary 
Cossack. In 1894 after graduating from the Tashkent teacher- 
training seminary, he was sent to  work to  Sam arkand where 
the unique historical m onum ents piqued his interest in the 
material and spiritual heritage o f this city. Vyatkin bound his 
life to  the Com m ittee o f Statistics o f the Sam arkand region 
established in 1877 a  mem ber o f which he was elected and in 
parallel he worked as a librarian.

On July 21, 1896 the M useum o f the Sam arkand Statistical 
Committee, which occupied only one room , was opened with 
the active participation o f Vyatkin. And after 15 years, Vyatkin 
m anaged to get the building for the museum and create a large 
section o f local monuments.

K now ledge o f  th e  P e rs ian , T a jik , U zbek  a n d  o th e r  
lan g u ag es  he lped  him  to  co m p a re  th e  a rch aeo lo g ica l 
observa tions w ith the o rien ta l m anuscrip ts  and  sources. 
Eventually he became a respected expert in the field o f historical 
topography and geography.

In 1896-1897 Vyatkin published a series o f folk tales about 
the ancient monum ents in Sam arkand. In 1896 he published 
an article o f an epigraphic nature that explained interpretation 
o f several inscriptions on individual architectural monuments 
in Sam arkand.

V.L.Vyatkin compiled a list o f works by Navoi and oriental 
m anuscripts, which contain  inform ation abou t the life and 
w ork o f  the poet. In  1898 the new spaper «The T urkestan  
Gazette» (Tashkent, №  73-79) published an essay by Vyatkin 
«H erat in the era o f the Temurids». Its considerable p art is 
dev o ted  to  N a v o i’s s tay  in  H e ra t, h is p a r t ic ip a tio n  in

1918 йилда Регистон майдонидаги Улуғбек мадраса- 
сининг шимоли-шарқий бурчагидаги минора иморатнинг 
асосий кисмидан четга оғганлиги маълум бўдци. М инорани 
қу л аб  ту ш и ш д ан  сақ л аш  учун  М .М ау ер , и нж енер  
Б.К астальский, археолог В .Вяткинлар таш аббуси ҳамда 
ш аҳар советининг моддий ёрдами билан оғаётган минора 
ўша қолида мустаҳкамланди.

В .Б ар то л ъ д н и н г  сў зл ари  б и л ан  ай т ган д а , С ам ар - 
кандга археология ва тарихий архитектура соҳасидаги 
етакчи роль «Туркистон тарихини, шу ж умладан, С амар- 
қанднинг кадимги курилиш лари тўғрисидаги маълумот- 
ларн и  дастлабки  м ан бал ард ан  ўрганган  туркистонлик 
а р б о б л а р  о р а с и д а  я го н а»  киш и  си ф ати д а  В ятк и н га  
мансубдир.

Василий Л аврентьевич 1932 йил 26 июнда вафот этди. 
О ли м н и н г  в а с и я т и г а  к ў р а , у т ў п л а г а н  а р х е о л о г и к  
к о л л е к ц и я  (қ ад и м и й  т е р р а к о т а л а р , о ссу ар и й  ф р аг- 
ментлари, шиша идишлар, С омонийлардан Темургача ва 
Т ем урийларгача бўлган давр  бадиий кулолчилигининг 
нам уналари) Вяткин учун қ ад р д о н  бўли б  к о л ган  С а ­
м арканд м узейига топш ирилди , бир кисми эса Д ав л ат  
Э рм и таж и га ю борилди.

АРХЕОЛОГ-ВОСТОКОВЕД

У чены й-краевед В.Л. В яткин родился 18 августа 1869 
г. в  С е м и р е ч ь е  в с е м ь е  п р о с т о г о  к а з а к а . П о с л е  
о к о н ч а н и я  в 1894 г. Т а ш к е н т с к о й  с е м и н а р и и  п о  
п о д го т о в к е  у ч и т е л е й  бы л  н а п р а в л е н  н а  р аб о т у  в 
С ам арканд , где уникальны е исторические п ам ятн и ки  
п р о б у д и л и  его  и н т е р е с  к  м а т е р и а л ь н о -д у х о в н о м у  
наследию  этого города. С вою  судьбу будущ ий учены й 
с в я з а л  с К о м и т е т о м  с т а т и с т и к и  С а м а р к а н д с к о й  
области, образованном  в 1877 г., членом  которого он 
бы л и зб р а н  и п ар ал л ел ь н о  и с п о л н я л  о б я за н н о с т и  
библиотекаря.

21 ию ля 1896 г. при активном  участии В яткина был 
о т к р ы т  м у зе й  С а м а р к а н д с к о г о  с т а т и с т и ч е с к о г о  
к о м и т е т а .  З н а н и е  п е р с и д с к о г о ,  т а д ж и к с к о г о ,  
узбекского и других язы ков  п ом огало ему сопоставлять 
а р х е о л о г и ч е с к и е  н а б л ю д е н и я  с в о с т о ч н ы м и  
р у к о п и ся м и  и и ст о ч н и к ам и . С о в р ем ен ем  о н  стал  
авторитетны м  специалистом  в области исторической
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rehabilitation  and reconstruction  o f the unique m onum ent 
o f  architecture o f  the East -  the half-ruined great m osque in 
H erat.

W hile  s tu d y in g  th e  m o n u m en ts  o f  S am ark an d , 
V .L .V yatk in  c o llab o ra ted  w ith  th e  a rch aeo lo g is ts  as an 
interpreter. In 1896 he published the book «Ancient Sam arkand 
and its environs described by Sultan Babur Mirzo. Translated 
from the book «Boburnoma». And in 1899 he translated the 
historical w ork o f  M ir Abu T okhir khodzha Sadr Sam arkandi 
«Samaria written in the 30s o f the 19th century, which described 
the ancient m onum ents and places o f worship in Samarkand. 
In 1906 Vyatkin undertook a brief translation o f the book o f 
Im am  A bu l F az l M u k h am m ad  as S am ark an d i «K ich ik  
C andia» -  «Small C andia» from  the Persian-Tajik language 
into the Russian.

In 1902 V yatkin published «The m aterials on the historical 
geography o f the Sam arkand region». This w ork is the result 
o f  h is th o ro u g h  an d  d e ta iled  e x am in a tio n  o f  th e  v a k u f 
docum ents and o ther w ritten sources. V yatkin collected the 
16th-century m anuscripts, in particular, those w ritten in the 
epoch o f the Sheibanids, and oriental m anuscripts about the 
insurrection o f  the dervishes in C entral Asia, unique in their 
im portance. The collection o f 16lh century, which included 
about 700 judicial and no taria l docum ents o f the Sam arkand 
kaziy M ullah Bek M ukham m ad U m ar Biy, is o f particu lar 
value. V yatkin discovered the m anuscripts o f  M unis Ogakhy 
«F irdavs al-ikbo l» , «Z u b d a t a l- tav o rik h »  and  «G ulshan i 
davlat».

D uring  one o f  the scientific expeditions to  C entral Asia 
(1902), V yatkin m et with the scientist-orientalist, Professor 
V.V.Bartold (1869-1932), who arrived in Sam arkand and who 
s u p p o r te d  V y a tk in ’s desire  to  fin d  U lu g b e k ’s fam ous 
observatory near Sam arkand. A  great calligrapher A bu Saiid 
M akhzun from  Sam arkand helped him in this.

In one o f  the vakuf (endowment) docum ents o f  the I7lh 
century , V yatk in  found  m en tion ing  ab o u t «Tole rassad» , 
«R asadhona tepaligi» in the place N akshizhahon close to the 
a rik  O b irakhm at. He appealed  to  the G overnm ent w ith a 
request for funds for excavation o f the ruins o f the observatory 
o f  Ulugbek.

As V yatkin w ould later write: «M any historians have until 
re c e n tly  ta lk e d  m uch  a b o u t U lu g b e k ’s o b se rv a to ry  in 
S am arkand , b u t despite the g rea t in terest in  this h isto ric  
m onum en t, they do n o t know  defin itely  w here this huge 
s t ru c tu r e  w as lo c a te d . . . I n  f in d in g  th e  lo c a t io n  o f  the  
observatory, we should be thankful to  the vakuf docum ent 
th a t I happened to find. It was w ritten alm ost 250 years ago, 
a m o n g  th e  lis t o f  s ite s  it m e n tio n e d  th e  h ill w ith  the 
o b s e rv a to ry  (T o le  ra s sa d ) , lo c a te d  n e a r  th e  a r ik  
N ak sh izhakhon  and  the tow n O b irakhm at, w hose nam es 
have still been kept. The look o f  the hill w ith the observatory, 
plowed and cleaned surface o f  the hill which was artificially 
m ade to  give it a look o f  flat ground, scattered fragm ents o f 
bricks and the soil which in places has become the color o f 
ash by mixing w ith lime cement, show th a t there once was 
some kind o f  structure. This assum ption was fully confirmed 
as a result o f excavations made.

топограф ии  и географ ии. В 1896-1897 гг. издал цикл 
народны х сказан ий  о древних пам ятн и ках  С амарканда. 
В 1896 г. о п у б л и к о в а л  с т а т ь ю  э п и г р а ф и ч е с к о г о  
х а р а к т е р а , о б ъ я с н я ю щ у ю  п р о ч т е н и е  о т д е л ь н ы х  
надписей  на архитектурны х пам ятн и ках  С амарканда.

B.JT. В яткин  составил сп и сок  произведений  Н авои  
и восточных рукописей , в которых содерж атся сведения 
о ж и з н и  и т в о р ч е с т в е  п о э т а . В 1898 г. в га зете  
« Т у р к е с т а н с к и е  в е д о м о с т и »  (Т а ш к е н т , № 7 3 -7 9 )  
публикуется его очерк  «Герат в эпоху темуридов», в 
к о т о р о м  зн а ч и те л ь н о е  м есто  удел ен о  п р еб ы ван и ю  
Н аво и  в Г ерате, н еп о ср ед ствен н о м у  его участи ю  в 
в о с с т а н о в л е н и и  и р е к о н с т р у к ц и и  у н и к а л ь н о г о  
п ам ятн и ка архитектуры  Востока — полуразруш енной 
больш ой мечети Герата.

П ри  изучении п ам ятн и ков  С ам арканда В .Л .В яткин 
сотрудничал с археологами в качестве переводчика. В 
1896 г. и зд ал  р аб о ту  « Д р ев н и й  С а м а р к а н д  и его  
о к р е с т н о с т и  в о п и с а н и и  С у л та н а  Б аб у р а  М и р зо . 
П еревод из кн и ги  «Бобурнома». А  в 1899 г. перевел 
н ап и сан н ое в 30-е годы  X IX  столетия историческое 
произведение М ир Абу Тохира ходжи С адр С амарканди 
«С амария», а  в 1906 г. осущ ествил кратки й  перевод с 
п ерсо -тад ж и к ск ого  на русски й  я зы к  работы  И м ам а 
Абул Ф азл  М ухаммада ас С ам арканди  «К ичик Кандия» 
— «М алая Кандия».

В 1902 г. В яткин издал «М атериалы  об исторической 
гео гр аф и и  С а м ар к ан д ск о й  области » . Э та  р аб о та  — 
р е зу л ь т а т  е го  г л у б о к о го  и п о д р о б н о г о  и з у ч е н и я  
вакуф ных документов и  других письменны х источников. 
С обрал рукописи  XVI в., в  частности , н апи сан ны е в 
эпоху Ш ейбанидов, и уникальны е п о  своей  значимости 
восточны е рукописи  о восстании дервиш ей  в С редней 
А зии. О собую  ц енность  представляет сборн и к  XVI в., 
в которы й  вош ли около 700 судебных и  нотариальны х 
д о к у м е н т о в  с а м а р к а н д с к о г о  к а з и я  М у л л ы  Б е к а  
М ухаммада У мар Бийя. В яткину удалось обнаруж ить 
рукописи  М униса О гахи «Ф ирдавс ал-икбол», «Зубдат 
ат-таворих» и «Гулш ани давлат».

В ходе одн ой  и з н аучн ы х  эк сп ед и ц и й  п о  С редн ей  
А зи и  (1902) В ятк и н  п о зн ак о м и л ся  с п р и б ы в ш и м  в 
С а м а р к а н д  у ч е н ы м -в о с т о к о в е д о м , п р о ф е с с о р о м  
В .В .Б артольдом  (1869-1932), ко то р ы й  поддерж ал  его 
с т р е м л е н и е  к  п о и с к у  в о к р е с т н о с т я х  С а м а р к а н д а  
и звестн ой  обсерватори и  Улугбека. В этом  ему пом огал 
о т л и ч н ы й  к а л л и г р а ф  А б у  С а и д  М а х з у н  и з  
С ам арк ан д а .

В одном  из вакуф ны х докум ентов XVII в. В яткин 
наш ел зап и си  о «Толе рассад», «Расадхона тепалиги» 
в м е с те ч к е  Н а к ш и ж а х о н  у а р ы к а  О б и р ах м ат . О н 
обрати лся  к  правительству  с просьбой  о вы делении 
средств на проведение раскопок  развалин обсерватории 
М ирзо Улугбека.

К а к  в п о с л е д с т в и и  В я т к и н  н а п и ш е т : « М н о ги е  
историки  до последнего врем ени много говорили об 
обсерватории Улугбека в С амарканде, н о , несмотря на 
больш ой интерес к  этом у историческом у памятнику, 
определенно не знали, где располож ено это огромное 
с о о р у ж е н и е ^  В в ы я в л е н и и  м е с т о н а х о ж д е н и я

www.ziyouz.com kutubxonasi



MOZIYDAN SADO

A  narrow  trench with a huge sextant («suds») leads to a 
rocky shell o f the earth. The main equipm ent o f the observatory 
-  a sextant -  represents parallel-located to each other a bow- 
looking instrum ent covered w ith beautifully treated marble, 
the Arabic characters on it indicate the degrees. W ith its help it 
was possible to  observe w ith non-aided  eyes the heavenly 
bodies and determine the basic astronomical planets. Between 
the bow -looking  c o n stru c tio n  an d  th e  tren ch  th ere  were 
narrow steps. They are made o f burnt bricks. The protractor 
once rolled o r slid along the copper gutters o f the sextant». 
Also o ther instrum ents o f  the observatory  were discovered 
during the excavation works.

On November 25,1910, the Russian Archaeological Society 
aw ard ed  V y atk in  w ith  a go ld  m edal nam ed  a f te r  the 
Academician V.R.Rozen.

In 1912 during the excavations on the A frasiab ruins at 
th e  w estern  p a r t  o f  the city  ga tes N a v b a k h o r, V y atk in  
discovered the ru ins o f  a large building (the palace o f the 
Sam anids), decorated w ith ornam ental ganch-paneled plates 
o f the 10th century. Traces o f  ancient a rt were also found on 
the same grounds. The finds could no t reach our times bu t 
they cam e to  us in the artist B .F .R om berg’s works. These 
were the sam ples o f  the ancient pre-Islam ic wall paintings o f 
C entral Asia.

V yatkin also found ancient coins in  Sam arkand and its 
neighborhood. V yatkin studied the epigraphic m onum ents 
o f the M iddle Ages, for exam ple, kairaks -  large sm ooth  
stones, on  one side o f  w hich there  was cu t o u t a tex t in 
A rabic and  the date, they were used as tom bstones. D uring 
several years he com piled an inventory and deciphered m ore 
than  250 kairaks.

U nder V yatkin’s leadership there were m ade pictures o f 
ruins o f cities and burial m ounds near Sam arkand, o f a strong 
high wall on the border o f Sam arkand which surrounded the 
villages and was mentioned by A1 Fakhih and A1 Istakhri, and 
there was calculated its height.

In 1918, it was found that the m inaret a t the north-eastern 
part o f the m edrese U lugbek on the R egistan Square steps 
aside a little (heels away) from the main part o f the structure. 
In order to preserve the m inaret from  falling under the initiative 
o f  M .F .M a u e r, en g in ee r B .N .K a s ta lsk y , a rch a e o lo g is t 
V.L.Vyatkin and with financial support from the city council 
the banked m inaret was fixed up.

According to V.V.Bartold, a leading role in the sphere of 
archeology and historical architecture o f Sam arkand belongs 
to V.L.Vyatkin -  the only one am ong the Turkestani activists 
who carefully studied the history o f Turkestan on the original 
sources and collected the data about ancient construction in 
Sam arkand.

V.L.Vyatkin died on June 26, 1832. according to his will, 
his archeological collection  was g ifted  to  the Sam arkand  
Museum, and some part was sent to the Hermitage.
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об сер вато р и и  м ы  д о л ж н ы  бы ть  б л агод арн ы  п о п а в ­
ш ем уся м н е вакуф ном у документу. О н бы л н ап и сан  
п о ч т и  25 0  л е т  н а з а д ,  с р е д и  с п и с к а  у ч а с т к о в  
уп ом и н ал ась  возвы ш ен н ость  с обсерватори ей  (Т оле 
рассад), расп о л о ж ен н ая  в р ай о н е  ар ы к а  О бирахм ат 
и  м е с т е ч к а  Н а к ш и ж а х о н ,  н а з в а н и я ,  к о т о р ы х  
с о х р а н е н ы  и в н а с т о я щ е е  в р е м я . В н е ш н и й  в и д  
в о зв ы ш е н н о с т и  о б с е р в а т о р и и , в с п а х а н н а я  и о ч и ­
щ е н н а я  п о в е р х н о с т ь  в о з в ы ш е н н о с т и , что  и с к у с ­
ственн о  бы ло сделано дл я  п ри д ан и я  ей  вида ровной  
п л о щ а д к и , о б л о м к и  к и р п и ч е й  и п о ч в а , к о т о р а я  
местам и  п ри об рела цвета золы  в результате см еш ен и я  
с и звестк о в ы м  ц ем ен то м , сви д етельствую т о том , 
что  зд е с ь  н е к о г д а  б ы л о  к а к о е -т о  с о о р у ж е н и е . В 
р е зу л ь та т е  п р о и з в е д е н н ы х  р а с к о п о к  э т о  п р е д п о ­
л ож ен и е п одтвердилось.

25 ноября 1910 г. Русское археологическое общ ество 
наградило В яткина и золотой  медалью  им. академ ика 
В .Р .Розена.

В 1912 г. в ходе раскопок  А ф расиаба в западной части 
г о р о д а ,  у  в о р о т  Н а в б а х о р  В я т к и н  о б н а р у ж и л  
развалины  больш ого сооруж ения (дворец С ам анидов), 
отделан ного  о рн ам ен тал ьн ы м и  ганчевы м и п ли там и - 
панелям и  X в. Н а этой  ж е территории  бы ли найдены  
следы  древнего изобразительного искусства. Это были 
о бразцы  дои сл ам ского  н астен н ого  изобрази тельного  
искусства.

В С ам арканде и его окрестностях  В ятки н ы м  бы ли 
н ай д ен ы  древн ие м онеты . О н  изучал эп и граф и чески е  
п а м я т н и к и  с р е д н е в е к о в ь я , н а п р и м е р , к а й р а к и  — 
больш и е гладкие к ам н и , на одн ой  и з сторон  которы х 
в ы с е к а л с я  т е к с т  н а  а р а б с к о м  я з ы к е  и д а т а , о н и  
и с п о л ь зо в а л и с ь  в  к а ч е с т в е  н а д г р о б и й . В те ч е н и е  
н е с к о л ь к и х  л ет  о н  состави л  о п и сь  и расш и ф р о вал  
более 250 кайраков.

П о д  р у к о в о д с т в о м  В я т к и н а  б ы л и  с д е л а н ы  
с н и м к и  р а з в а л и н  г о р о д о в  и к у р г а н о в  в б л и з и  
С а м а р к а н д а , м о ш н о й  в ы с о к о й  с т е н ы  н а  г р а н и ц е  
С а м а р к а н д а ,  к о т о р а я  о к р у ж а л а  к и ш л а к и ,  
у п о м и н аем ы е  А л Ф ак и х о м  и  А л И стах р и , а такж е 
п р о и зв ед ен  р асч ет  ее вы соты .

В 1918 г. бы ло установлено, что м инарет в северо- 
в о с т о ч н о й  ч а с ти  м е д р е с е  У л у гб е к а  н а  п л о щ а д и  
Регистан  н есколько  отходит (крен ится) от осн овн ой  
части  сооруж ения. В ц елях сохран ен и я  м и н арета  от 
п а д е н и я  п о  и н и ц и а т и в е  М .Ф .М а у е р а , и н ж е н е р а  
Б .Н .К а с т а л ь с к о г о , ар х ео л о га  В .Л . В я т к и н а  и  п р и  
м а т е р и а л ь н о й  п о д д е р ж к е  г о р о д с к о г о  с о в е т а  
н акрен и вш и й ся  м инарет был закреплен .

П о словам  В. В. Бартольда, ведущ ая роль в области 
археологии и и сторической  архитектуры  С ам арканда 
п р и н а д л е ж и т  В я т к и н у  — е д и н с т в е н н о м у  с р е д и  
туркестанских деятелей, которы й изучил по п ервои с­
точн и кам  и стори ю  Т уркестан а и собрал сведен и я  о 
древнем  строительстве в С ам арканде.

В .J1 .В я т к и н  у м е р  26 и ю н я  1832 г. С о г л а с н о  
за в е щ а н и ю , его  а р х е о л о г и ч е с к а я  к о л л е к ц и я  б ы л а  
передана С ам аркандском у музею , а часть отправлена 
в Эрмитаж.
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ЎРТА АСР ВАҚФЛАРИ

Муҳайё МАҲМУДОВА
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XX асрнинг ўрталарида Самаркандцаги шифохона ва 
Тамғоч Буғрохон мадрасаси ҳакида XI асрда араб тилида 
тузилган иккита вакф акти топилди. Ушбу ёзма хужжатлар 
Ўрта Осиё, жумладан, XI аср М овароуннаҳр тарихи ҳамда 
маданияти учун жуда катта қиммат касб этади.

Ў зР  Ф А  қ ў л ёзм ал ар  ж ам ғар м аси д а  О .Д .Ч ех о в и ч  
томонидан бир нечта вакфлар рўйхати топилган.

Искандарияда сақланаётган иккита вакф илк маротаба 
ф ранцуз тилига ўгирилиб, 1967 йили М .Х адр ва К .К аэн  
томонидан чоп этилган. 1951 йили эса Мадраса вақфининг 
бир кисми XVI асрга оид ҳужжатнинг таркибида топилиб,
А .А .Семёнов томонидан таржима қилинган эди.

1968 йили инглиз шарқшуноси С.Е.Босворт М.Хадрнинг 
таржимаси ҳакида айрим мулоҳазалар билдирди.

1971 йили О .Г .Б ольш аков рус тилида ю корида эсла- 
тилган иккита в а ^ н и н г  қисқача мазмунини эълон қилган 
бўлса, 1978 йилида Е.А .Давидович Самарканддаги Мадраса 
вақфи матни нотўғри изохдангани тўғрисидаги макола билан 
чикди.

1980 йили О .Д .Чехович дунёнинг турли кўлёзма жам- 
ғарм аларида топилган  вакф лар хақида қискача мулоха- 
засини айтди.

Ш арқш унослар З.Бунёдов ва Т .Ҳ асановлар 1994 йили 
барча билдирилган фикр-мулоҳазаларни ҳисобга олиб, ўша 
иккита вакфнинг янги таржимасини амалга оширдилар.

XI асрда шифохона ҳамда Тамғоч Буғрохон мадрасасига 
тааллукли иккита вақфни ўрганиш тарихи қисқача шулардан 
иборат.

И ккала хужжатнинг формуляри ҳам бир хил. Улардан 
хар  би р и н и н г  ки ри ш  қ и см и д а Т ам ғо ч х о н н и н г  б ар ч а  
унвонлари ва айрим фазилатлари санаб ўтилади. Ш ундан 
сўнг м улкининг бир қисмини хайрия сиф атида бериш га 
ун даган  саб аб л ар  келти ри лади , ул ардан  энг асосийси, 
хоконнинг «у дунёдаги қаёти учун гаров, охират кунига 
захира», яъни у дунёлигини обод қилиш га интилиш идан 
и б о р а т . К ей и н  вакф  м улки  сан аб  ўти л ад и  ва  унинг

қаердалиги кўрсатилади. Улардан сўнг вакф белгиланган 
муассасанинг баёни берилади, яъни ходимлар рўйхати ва 
у л ар н и н г  таъ м и н о ти  учун х а р а ж а т л а р  так си м о ти , 
шунингдек, ушбу актни тасдиклаш ш артлари кўрсатилади. 
Якуний кисмида вакф иш ларини илгаридан келиш илган 
ш артларга мувофиқ юритиш учун масъул бўлган қоим ёки 
мутаваллининг исми эслатилади. Биринчи ҳуж жатда акт 
тузилган санаси кўрсатилган -  458 йил (1066, июнь) ражаб 
ойи.

Биринчи хужжат Самаркандда «Беморлар учун уй» (дар- 
ли-л-марда), яъни шифохона ташкил этилишига тааллукли; 
афтидан, шунга монанд муассасалар кўпгина ш аҳарларда 
м авж уд бўлган . Ш и ф охона ход и м л ар и  таб и б , қорти к  
кўювчи, ошпаз ва хизматкордан иборат бўлган. Ш ифохона 
қошида, шунингдек, имом билан муаззин хам бўлган. Вақф 
и ш л ар и н и  б ош кари ш  учун  м уқ и м  хам  тай и н л ан ган . 
Ш ифохонани таъминлаш  билан боғлик сарф-харажатлар, 
м азкур мақсад учун аж ратилган  м аблағнинг ю здан бир 
кисми миқдорида белгиланган. Ш ифохона ходимларининг 
турл и  в ак и л л ар и  учун  б ел ги л ан ган  к и см лар  сони  
хи зм атчи л арн и н г  баъ зи  к атего р и я л ар и  м еҳн атига  ҳак  
тўлашнинг маълум бир манзараси хакида таассурот ҳосил 
қилади. Энг катга ойлик (10 кием) табиб учун белгиланган. 
Бу ҳ ат т о  м уқим  м ех н ати  учун а ж р ат и л ад и ган  пул 
миқцоридан ҳам кўп эди, муқим  саккиз қисм миқдорида хақ 
о л ар д и . Т у р л и -ту м ан  ва эн г  кўп  иш  б аж ар ад и ган  
хизматкорга эса беш кисм миқдорида ҳак белгиланган эди. 
Ошпаз уч кием, имом билан муаззин биргаликда уч кием 
ҳак  ол и ш арди . М еҳ н атга  ҳ ак  тўл аш да и кки нчи , яъни 
мадрасага тааллукли хужжат аникрок маълумот беради.

Унда Мадраса ходимларининг тўлиқ рўйхати хамда пул 
бирлигида йиллик ва ойлик маош келтирилган. Ойига энг 
катта маош, яъни 300 дирхам фақиҳ учун белгиланган. Ҳар 
ойда Мадраса толибларига стипендия тарзида таркатиш учун 
1500 дирхам аж ратиларди. Т олибларга бериладиган сти­
пен д и я  м и қдори  ун ин г д а р с л а р н и  ў зл аш ти р и ш и  ва 
ти ри ш кокл и ги га  қ ар аб  б ел ги лан арди , ш унда хам  у 30 
дирҳамдан ошмаслиги керак эди.

И к к и н ч и  ҳ у ж ж атд а  эса , С ам ар к ан д д а  ўш а вақтд а  
муомалада бўлган дирхамларнинг киймати кўрсатилган эди. 
Ҳ ужж атга қўл кўйилган кунда бир мисқол соф олтин 47 
дирхам га тенг бўлган. Ҳ ужж атда кўрсатилиш ича, «агар 
вакти келиб пул курси ўзгарса, яъни ошеа ёки камайса(<...>), 
унда ушбу хужжатда санаб ўтилган хар бир модда бўйича 
янги дирхам курсига мувофик равиш да пул тўланади. Яъни 
ҳужжатга кўл қўйилган кунда (ушбу хайрия учун) Самар­
кандца муомалада бўлган курс бўйича тўланади».

И ккала вакф хам муддатсиз бўлиб: «яъни Оллох унда 
мавжуд одамлар билан биргаликда ерни хам ўз тасарруфига 
олмагунча эгалик қилишади», деб кўрсатипган. Лекин илова 
қилинган: агар вакти келиб шифохона ёки мадрасага эхтиёж 
бўлмай колса, ёки улар қайта тиклашнинг иложи бўлмаган
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ВАКФЫ СРЕДНЕВЕКОВЬЯ
В середине XX в. бы ли обнаруж ены  два в а к ф н ы х  

акта , составлен н ы е н а  арабск ом  я зы к е  в XI в. н а  j 
б о л ь н и ц у  и  М а д р а с а  Т а м г а ч - Б о г р а х а н а  в 
С ам аркан д е . Э ти  п и сьм ен н ы е  докум ен ты  п ред­
с т а в л я ю т  б о л ь ш у ю  ц е н н о с т ь  д л я  и с т о р и и  и 

| культуры  С редн ей  А зи и  и  М аверан н ахра  X I в.
Н ай д е н н ы е  вакф ы  х р а н я т с я  в А л е к с а н д р и и  

( Е г и п е т с к о й ) ,  н е с к о л ь к о  с п и с к о в  ва к ф а  
обнаруж ены  О .Д .Чехович в рукописном  хранилищ е 
И В А Н  РУз.

В п е р в ы е  д в а  ва к ф а ,  х р а н я щ и е с я  в  А л е к -  
: сандрии, бы ли переведены  н а  ф ранц узски й  я зы к  J 
[ и опубликованы  М .Х адром и К .К аэном  в 1967 г. Ещ ё j 
| до этого, в 1951 г. ф рагм ент вакфа  на Мадраса был J  

найден  в составе докум ента XVI в. и переведен на 
русский я зы к  А .А .С еменовы м.

В 1968 г. ан гли йски й  востоковед С .Е .Б осворт 
о п у б л и к о в а л  н е к о т о р ы е  за м е ч а н и я  п о  п о во д у  
перевода М. Хадра.

В 1971г. О .Г .Б о л ь ш а к о в  н а  р у с с к о м  я зы к е  
j  опубликовал краткое содерж ание выш еупомянуты х 
j  двух в а к ф о в ,  а  в 1978 г. вы ш ла в свет публикация 
j Е .А .Д а в и д о в и ч  с з а м е ч а н и я м и  п о  п о в о д у  его  
[ неверной  интерпретации  в а к ф а  М а д р а с а  в С ам ар­

канде.
В 1980 г. О .Д .Ч ехович оп убли ковала краткое  ! 

J  зам ечание п о  вакфам, которы е бы ли н айдены  ею 
в различны х рукописехранилищ ах мира.

В 1994 г. в о с т о к о в е д ы  Д ж .З .Б у н и я т о в  и  
’ Т .Б .Г а с а н о в  о су щ еств и л и  н о в ы й  п ер ев о д  двух 

выш еупомянуты х в а к ф о в  с учетом  всех вы сказан ­
ных замечаний.

Т акова вкратце история изучения двух в а к ф о в  

XI в. на больницу и М а д р а с а  Т ам гач-Бограхана.
Ф орм уляр  обоих докум ентов  оди н аковы й . Во 

в с т у п и т е л ь н о й  ч а с т и  к а ж д о го  п е р е ч и с л я ю т с я  
п о л н ая  титулатура Т ам гачхан а и н екоторы е его 
д о с т о и н с т в а . Д ал ее  сл ед у ю т м о т и в ы , к о т о р ы е  
п обуди ли  его  отдать  ч асть  своего  и м у щ ества  в 
качестве пож ертвования, основны м  из них является 
стр ем л ен и е  хак ан а  и м еть  «залог д л я  загр о б н о й  
ж и з н и , з а п а с  н а  с у д н ы й  д е н ь » . З а т е м  п е р е ­
ч и сл яется  сам о  вакф ное  им ущ ество  и у к азы вается  
е го  м е с т о р а с п о л о ж е н и е . П о с л е  э т о го  сл ед у ет  
о п и с а н и е  у ч р е ж д е н и я , д л я  к о т о р о г о  б ы л  
у с т а н о в л е н  в а к ф ,  с п е р е ч н е м  п е р с о н а л а  и  
раскладкой  расходов н а  его содерж ание, а такж е 
услови й  утверж ден и я  д ан н о го  акта. В зак л ю ч и - j 
т е л ь н о й  ч а с т и  у п о м и н а е т с я  и м я  к а й м а  и л и  | 
мут аваллия, которы й  долж ен вести дела вакф а  в 
соответствии с оговоренны м и условиями. В первом  
документе указан а дата составления акта — радж аб 
458 г. (ию нь 1066 г.)

П ервы й документ касается создания в С ам ар­
канде “Д ом а для  больны х” (дар-ли-л -м арда), т.е. 
больницы ; подобны е, очевидно, уже сущ ествовали {

дараж ада яроксиз ҳолга келиб колса, унда мазкур вакфлар 
камбағал мусулмонларга абадий фойдаланиш  учун бўлиб 
берилади. Лекин ҳужжатда уларни камбағал мусулмонларга 
бериш  ва уларнинг ф ойдаланиш  ш акллари  аниклаш ти- 
рилмаган.

X I-X II асрлардаги М овароуннахр ижтимоий-иқтисодий 
аҳволи умумий тарзда ўрганилган. Ерга эгаликнинг у ёки бу 
ш ак л л ар и н и н г  р и вож лан и ш и , Қ о р ах о н и й л ар  д ав р и д а  
иқтанинг тарқалиш  даражаси ва бош калар Хуросон билан 
Эрон аналогларига асосланади, чунки М овароуннаҳрда рўй 
берган вокеаларнинг шу даврга оид ёзма манбалари хозирча 
топилмади. Бизда мавжуд манбалар эса, сиёсий маълумотлар 
б и л ан  ч ек л ан ган . Ҳ атто к и  ш а ҳ а р л а р н и н г  энг оддий  
тасвирлари хам йўқ, ҳолбуки у X I-X II асрлардаги уларнинг 
холатини таккослаш  имкониятини бериш и мумкин эди. 
Ш улардан келиб чиқиб, XI асрнинг вакф хужжатлари жуда 
катта аҳам ияг касб этади, яъни улар аввало XI асрдаги 
С амарканд, шунингдек, ўш а вақтдаги пул тизими ҳақида 
талай янги маълумотларни ўз ичига олган.

X X  аср н и н г  6 0 -й и л л ар и д а  Б .Н ем ц ев а  то м о н и д ан  
Ш о х и зи н д а  м аж м у аси д а  о л и б  б о р и л ган  ар х ео л о ги к  
тадкиқотлар натижасида XI асрга тегишли Мадраса колдик- 
лари  очилди (X II ва X II-X V II асрлар ёзма м анбаларига 
асосан Қусам мадрасаси номи билан маълум бўлган). Вақфда 
айнан мана шу Мадраса кўрсатилган, унда айтилишича, у 
Қорахоний хукмдор Тамғоч Буғрохон томонидан «Қусам 
машади» қошида ташкил килинган. Қусам М ашади Ш охи 
Зинда мажмуасининг меъморий ва маърифий асоси бўлиб, 
XI асрда мемориал ёдгорлик мажмуи сифатида курилган. 
М адраса вақфи ҳамда Қусам мадрасасининг казилмалари 
ҳақидаги хабар бир вақтга тўғри келиб колди. Узунасига ва 
кўн д ал ан г  ўққа ў р н ати л ган , у ёқдан -бу  ёкка ў тади ган  
айвонли, кириш пештоқли, ховли-айвон композицияли (55 
м  х44 м) иморат очилганди. И моратнинг ш арк томонида 
квадрат гумбазли йирик бино (дарсхона ёки кутубхона) 
жойлашган, ғарб томонида масжид жойлашган бўлса керак, 
деб тахмин килинмоқда. М асжид атрофида, дарсхонанинг 
ҳовли си да (Қ уръон ва бош қа ф анларн и  ўргани ш  учун 
хоналар) толиблар учун хужралар жойлашган.

Биринчи навбатда эслатиб ўтилган шифохонанинг ўрни 
О .Б о л ь ш ак о в  то м о н и д ан  С а м ар к ан д н и н г  ж ануб ий  
тараф ида, яъни хозирги  Регистон майдонининг жануби- 
шарк томонида деб аникланган.
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во м н о ги х  городах . П ер со н ал  сам о й  б о л ь н и ц ы  
состоял и з врача, кровопускателя, повара и слуги. 
П ри больнице состояли такж е имам  и  муэззин. А  для 
управления делами всего вакф а назначался муким. 

^Расходы , связанны е с содерж анием больницы  и  ее 
персонала, определены  в виде установленны х частей 
и з ста равны х частей, н а  которы е бы ла разделена 
н еобходи м ая  дл я  этой  ц ели  сум м а. К оли ч ество  
частей, установленное для  разны х представителей 

: персонала больницы , создает определенную  картину 
I о п л аты  тр у д а  н е к о т о р ы х  к а т е го р и й  сл уж ащ и х . 

Н аибольш ая сумма (десять частей) установлена для 
вр ач а . Э то  п р ев ы ш ал о  сум м у, вы дел яем ую  дл я  
оплаты  даж е мукима, которы й получал восемь частей. 
Д л я  с л у г и , к о т о р ы й  д о л ж е н  б ы л  в ы п о л н я т ь  
разнообразную  и больш ую  работу, назначено пять 
частей. Т ри части получал повар и столько ж е — имам 
и муэззин вместе.

В части оплаты  более ясную  картину дает второй  
докум ент, касаю щ ий ся мадрасы. В нем  приведены  
п о л н ы й  п ер еч ен ь  п ер со н ал а  мадрасы, годовая  и 
еж ем есячная оплата в денеж ном  вы раж ении. С амая 
б о л ь ш а я  с у м м а  — 300  д и р х а м о в  в м е с я ц  — 
установлена для  факиха. Е ж ем есячно 1500 дирхамов 
в ы д ел я л о сь  д л я  р а сп р ед ел ен и я  среди  учащ и хся  
мадрасы  в к ач еств е  ст и п е н д и й . Р азм ер  каж д ой  
сти пен ди и  зависел от успеваем ости  и  прилеж ания 
у ч а щ е г о с я , н о  не д о л ж е н  б ы л  п р е в ы ш а т ь  30 
д и р х а м о в ,  ч т о , п о  в с е й  в е р о я т н о с т и ,  
со о тветство вал о  сам ом у  н и зк о м у  п рож и точн ом у  
м и н им ум у одн ого  человека. С оп оставл ен и е  двух 
последних ц и ф р  позволяет установить, что число 
учащ ихся  дости гало  60-70 (п о  Д ж .З .Б ун и ятову  и 
Т .Б .Гасанову) и 50 (по О .Г .Болы пакову) человек  с 
у ч е т о м  т о г о , ч то  н е к о т о р ы е  у ч а щ и е с я  м о гл и  
вообщ е не получать сти пен ди и , а другие — получали 
м еньш е 30 дирхамов.

Во в т о р о м  д о к у м е н т е  с о о б щ а е т с я  к у р с  
дирхамов, которы е бы ли в обороте в С ам арканде. 
Н а ден ь подп исан и я акта он определен равенством 
о д н о го  м и с к а л я  ч и сто го  зо л о та  47 дирхамам. В 
д о к у м е н т е  у к а з ы в а е т с я ,  ч т о  « е с л и  к о г д а -т о  
и зм ен и тся  курс денег, в сторону увели чени я или 
ум ен ьш ен ия (< ..> ), то  по каж дой из перечисленны х 
в  этом  докум енте статей вы плачивается сумм а из 
н овы х дирхамов в  соответстви и  с н овы м  курсом  
денег, которы е бы ли  [в обороте] в С ам арканде в 
ден ь п одп и сан и я  [на это по-ж ертвование].

Оба вакф а устанавливались бессрочно или , как 
указано  в документах, «до тех пор, п ока Аллах не 
унаследует землю  вместе с теми, кто находится на 
ней». Н о сделана оговорка: если  когда-то  отпадет 
нужда в больнице и ли  мад-расе, или  он и  придут в 
такое негодное состояние, что их н евозм ож н о будет 
восстановить, то  эти  вакфы  навсегда будут переданы  
бедны м  мусульманам . Н о ф орм ы , условия передачи 
и  и с п о л ь з о в а н и я  их б е д н ы м и  м у с у л ьм ан ам и  в 
докум ентах не уточняю тся.

VAKFS OF MIDDLE AGE

Two vakf acts compiled in Arabic in the 11th century for the 
hospital and medrese o f Tamgach-Bograkhan in Samarkand 
w ere discovered in the m id 20lh cen tury . These w ritten  
documents are o f great value for the history and culture of 
C entral Asia and M auverannakhr in the 11th century, in 
particular.

The found vakfs are stored in A lexandria (Egypt), several 
lists o f the v a k f  are discovered by O .D.Chekhovich in the 
manuscript repository ИВ/IV o f the Academy o f Sciences of 
U zbekistan.

The two vakfs  stored in A lexandria were translated for 
the first time into French and published by M .K hadr and
C.K ahen in 1967. Even before that, in 1951 a fragment o f the 
va k f for the medrese was found in the document o f 16lh century | 
and translated into Russian by A.Semenov.

In 1968, an English orientalist S.E.Bosworth published 
some comments regarding the translation o f M .K hadr.

In 1971, O.G.Bolshakov published a brief summary of the 
above-mentioned two vakfs in Russian, and E.A.Davidovich’s 
paper with comments regarding his misrepresentation of the 
vakf for the medrese in Samarkand was published in 1978.

In 1980, O .D.Chekhovich published a brief comment on 
the vakfs which she found in various manuscript-storages in 
the world.

In 1994, the orientalists Dzh.Z.Buniyatov and T.B.Gasanov 
undertook a new translation of the above-mention two vakfs 
Taking into account all the existing comments.

Such is the brief history of studying the two vakfs o f the 11th j 
century for the hospital and medrese o f Tamgach-Bograkhan. j

The pre-printed forms o f both the documents is the same. 
Full titulature o f Tamgachkhan and some o f his merits are j  

listed in the introductory part o f the each. Then follow the 
motives that prom pted him to pay part o f his property as a [ 
donation, the main o f which is the khaqan’s desire to have «a | 
pledge for the afterlife, the stock for the Judgm ent Day». Then 
very vakf property is listed and its location is indicated. Then 
follows the description of this institution, for which the vakf 
was established, with a list o f staff and layout o f costs for its 
maintenance, as well as conditions o f approval o f the act. The 
final part gives the name o f the kaim  or mutawalli who is to be 
in charge for the vakf in accordance with the agreed terms and 
conditions. The first document indicates the date o f concluding 
the act -  rajab 458 (June 1066).

The first document is related to establishment of the «House 
for the sick» (dar-li-l-marda) in Samarkand, i.e. hospital; such j  

hospitals obviously already existed in many cities. The staff of 
the hospital consisted o f a doctor, bloodletting man, cook and 
servant. Also, im am  and muezzin were serving at the hospital. A 
rnukim was appointed to administer the affairs o f the vakf. The 
costs associated with operating the hospital and its staff are 
defined in terms of designated parts o f hundred equal portions, 
which the necessary amount for this purpose was divided into. 
The number o f portions assigned to various members o f the 
hospital staff gives a certain picture of remuneration of certain 
categories o f employees. The highest am ount (ten portions) ■ 
was fixed for the doctor. This exceeded even the am ount 
provided for the payment to the rnukim who received eight 
portions. F or the servant, who was to  perform varied and 
extensive work, five portions were assigned. The cook got three 
portions, and the same went to the imam and muezzin together.

The second paper regarding the medrese gives a  clearer 
picture in terms o f payment. It contains a full list o f the staff 
o f  th e  medrese, th e ir  an n u a l an d  m on th ly  paym ent in 
monetary terms. The largest am ount -  300 dirhams per month
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С оци ал ьн о-экон ом и ческая  ситуация в  М аверан- 
нахре X I—X II вв. изучена лиш ь в самых общ их чертах. 
Р а с с у ж д е н и я  о р а з в и т и и  тех  и л и  и н ы х  ф о р м  
собственности  на землю , степень распространения 
и кта  при  К араханидах  и  т. п ., о сн овы ваю тся  на 
ан ал о ги я х  с Х о р асан о м  и И р а н о м , п о то м у  что  
п и с ь м е н н ы х  и с т о ч н и к о в ,  п р о и с х о д я щ и х  и з  
М аверанн ахра этого врем ени , п ока  нет. Все, что 
м ы  и м е е м , о г р а н и ч и в а е т с я  с в е д е н и я м и  о 
п олитической  истории. Н ет даж е сам ы х скром ны х 
оп исан и й  городов, которы е позволили  бы  сравнить 
их состояние в X I—X II вв. И сходя от этого, в а к ф н ы е  

докум ен ты  XI в ., и м ею т больш ое зн ач ен и е , т .к . 
содерж ат массу новы х сведен ий , прежде всего, о 
С ам арканде XI в, а такж е о денеж ной  системе того 
времени.

В 60 -е  годы  XX в. на ан сам б л е  Ш ах и -З и н д а  в 
р е з у л ь т а т е  а р х е о л о г и ч е с к и х  и с с л е д о в а н и й  
Н .Б .Н ем ц ев о й  бы л и  вскры ты  о статк и  м а д р а с ы  XI 
в. (и звестн ого  п о  п и сьм е н н ы м  д ан н ы м  X II и X II-  
X V II вв . к а к  М а д р а с а  К у с а м и й а ) . И м е н н о  эта  
М а д р а с а  у к а за н а  в в а к ф е ,  где с о о б щ а е т с я , что 
о н а  б ы л а  о с н о в а н а  к а р а х а н и д с к и м  п р ав и тел ем  
Т ам гач  Б у гр а -х ан о м  у «М аш ада К усам а» . М аш ад 
К у с а м а  я в л я е т с я  а р х и т е к т у р н о й  и 
и д ео л о ги ч еск о й  о сн о в о й  ан сам б л я  Ш ах и -З и н д а  
и бы л п остроен  к ак  м ем о р и ал ь н о -п о м и н ал ь н ы й  
к о м п л ек с  в начале XI в. П у б л и к ац и я  в а к ф а  на 
М а д р а с а  и р а с к о п к и  М а д р а с а  К у сам и й а  со в п ал и  
п о  в р е м е н и . Б ы л о  в с к р ы т о  з д а н и е  д в о р о в о -  
а й в а н н о й  к о м п о з и ц и и  (5 5 x 4 4 м )  с в х о д н ы м  
п о р тал о м , ск в о зн ы м и  ай в а н а м и  н а  п р о д о л ьн о й  
и п о п ер еч н о й  осях. В во сто ч н о й  сто р о н е  зд ан и я  
н а х о д и л о с ь  к в а д р а т н о - к у п о л ь н о е  к р у п н о е  
п о м е щ е н и е  ( д а р с х а н а  и л и  б и б л и о т е к а ) ,  в 
зап ад н о й  — п редп олагается  м ечеть. П о сторон ам  
м ечети , во дворе  д а р с х а н ы  (к о м н аты  дл я  и зу ч ен и я  
К о р а н а  и  д р у г и х  д и с ц и п л и н ) ,  р а с п о л а г а л и с ь  
худж ры  д л я  студентов.

М ест о н ах о ж д ен и е  б о л ь н и ц ы , у п о м я н у т о й  в 
первом  докум енте, О .Г .Б ол ьш аковы м  определено  
н а  ю ге п р и г о р о д а  С а м а р к а н д а , ю го -в о с т о ч н е е  
соврем енной  площ ади Регистан.

-  is set for the fakikh. 1500 dirhams were monthly allocated for j 
d is tr ib u tio n  am ong  the s tu d en ts  o f  th e  medrese, as a 
scholarship. The size o f  each scholarship depended on a 
student’s achievement and diligence but should not exceed 30 
dirhams, which, in all probabilities, corresponded to the lowest 
subsistence minimum per person. Comparison of the last two 
numbers can establish that the num ber o f the students was 
a ro u n d  60-70 (accord ing  to  D zh .Z .B u n iy a to v  and 
T.B.Gasanov) and 50 (according to O.G.Bolshakov) people in 
the light o f the fact that some students might not have received 
scholarships, and others -  received less than 30 dirhams.

The second paper also provides the currency rate  for I 
dirhams circulated in Samarkand. On the day of the act signing 
it was defined that one miskal o f the pure gold is equal to 47 
dirhams. The document states that «if the course o f money 
should changed in direction o f increasing or decreasing (< -> ), 
then for each o f the items listed in this document shall be paid 
the amount o f new dirhams in accordance with the new rate 
o f money which shall be [circulated] in Sam arkand on the 
day of signing for this endowment»

Both vakfs were established in perpetuity, or, as indicated 
in the docum ents, «as long until A llah inherits the earth 
with all those who are on it». But there is a rem ark: if ever 
there would be no need for a hospital o r medrese, o r they 
come in such poor condition tha t they can not be recovered, 
then these vakfs will be donated to  the poor Muslims. But 
the docum ents did n o t specify the form s, conditions o f 
transfer and their use by the poor Muslims.

The socio-economic situation in the M auverrannakhr 
o f the 11th - 12th centuries studied only in very general terms. 1 
R easoning abou t developm ent o f  various form s o f land  ( 
ow nersh ip , the  ex ten t o f  ik t d u rin g  the reign o f  th e  ( 
K arakhanids, etc., are based on analogies with K horasan 1 
and Iran, because there are no written sources originating ; 
from M auverannakhr of that time. All that we have is limited I 
to the information regarding the political history. We do not ( 
have even the most modest descriptions o f cities, which would J 
enable us to compare their state in the l l tb -  12th centuries. 1 
Proceeding from this, the vakf documents o f the 11th century ! 
are o f great importance because they contain a mass o f new j 
information, especially about Samarkand in the И * century, S 
as well as about the monetary system o f that time.

In the 60s o f the 20th century as a result o f archaeological , j 
investigations near the ensemble Shakhi Zinda, N. B.Nemtseva j 
discovered the rem ains o f the medrese o f the 11lh century I 
(known as the medrese o f Kusamiy from the written data o f 1 
the 12th and 12th -  17th centuries). This is the medrese mention j 
in the vakf, which tells that the medrese was founded by the I 
K arakhan id  ru ler Tam gach B upra K han near «M ashad 'i 
K usam a» . M ash ad  K u sam a  is the a rc h ite c tu ra l a n d  ] 
ideological basis o f the ensemble Shakhi Zinda and it was f 
built as a memorial and remembering complex in the early | 
11th century. Publication o f the v a k f for the medrese and J 
excavations at the medrese Kusamiya happened at the same 1 
tim e. T here was excavated  a  bu ild ing  o f  a y a rd -a ivan  t 
compositions (55x44m) with an entrance portal, cross-cutting : 
aivans in the longitudinal and transverse axes. A square- } 
domed large room  (darskhana or library) was located in the 
eastern side of the building, in the western -  there was meant j! 
to be a  mosque. K hudjra for students were placed on either 1 
side o f the mosque, in the courtyard were darskhana (rooms , 
for studying the K oran and other disciplines).

The location  o f  the h osp ita l m en tioned  in the first 1 
docum ent was defined by O .G.Bolshakov in the south of 
Sam arkand, the south-east from  the today Registan Square. ,
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Аббос ЭРГАШЕВ

Буюк Б ританиянинг О ксф орд университети Бодлеан 
кутубхонаси кўлёзмалар хазинасида XI асрнинг биринчи 
ярмида номаълум муаллиф томонидан араб тшшда ёзилган 
«К итоб ғаройиб ал-ф унун ва мулах ал-ую н» («Ғаройиб 
илмлар ва кўзлар учун ажойиботлар китоби») деб номланган 
асар қўлёзмаси сакланади. Бу қўлёзма 2002 йилда топилган 
бўлиб, уни дастлаб инглиз шаркшунос олими Йозеф Рапопорт 
тадкик килган ва илмий ахборот берган. Асар икки кисмдан 
и борат  бўлиб, унинг биринчи кисми осмон илми, яъни 
астрологияга, иккинчи қисми эса ер ҳақидаги  илм ларга 
бағиш ланган. Қулёзманинг биринчи кисмида астрономик 
диаграммалар, иккинчи кисмида эса рангли тасвирда бир 
қанча х ари талар  берилган . Ж ум ладан , унда икки дунё 
харитаси (тўртбурчак ва дойра шаклида), Ҳинд океани, Ўрта 
Ер ва Каспий денгизлари, Нил, Ф рот, Дажла, Ҳинд (Ганга) 
ва Ж айҳун дарёлари, жаҳон кўллари, Иссиқкўл ва бошка 
сув ҳавзаларининг хариталари берилган.

Картография нуктаи назаридан Ж айҳун дарёси харита- 
сининг илмий киммати беқиёс, зеро бунгача дарёнинг махсус 
харитаси чизилмаган ва бундай маълумот бош ка бирорта 
географик асарда учрамайди.

Х аритада кўрсатилишича, Ж айҳун дарёси пастки чап 
бурчакдаги тоғ (жабал) дан бош ланиб, ўзан бўйлаб окиб 
қавс ш аклида хаританинг марказидаги кўлга бориб куйила- 
ди. Маълумки, Амударё оқимининг умумий кўриниши кавс 
шаклида эмас, чунки у тоғлардан чикиб, текисликдан кескин 
б у ри л и ш л арси з оқади . Х ар и тад а  унинг қавс  ш акл и д а 
берилиши ш артли бўлиб, бутун дарё окимини бир сахифага 
сиғдириш учун ш ундай чизилган. Х аритада дарё ғарбдан 
бош лан и б , ш арк  том он га  караб  окади . Л екин , аслида, 
Ж айҳун, яъни А мударё ш аркдан ғарбга окади. Демак, бу 
харитадаги Ж айхун ўзани тескари тасвирланган. Ш у боис, 
харита 180 дараж ага ўгириб ўрганилса, мақсадга мувофиқ 
бўлади. Биз Ж айҳун дарёси ўзанини уч кисмга, яъни юқори, 
ўрта, куйи окимларга бўлдик.

Хаританинг юкоридаги ўнг бурчагида кубба шаклидаги 
тоғ тасвирланган  ва арабч а ж абал  (тоғ) деб ёзилган Бу

П омир тоғларидир. Тоғдан пастга караб  перпендикуляр 
ш аклда Ж айҳун дарёсининг юкори кисми тасвирланган. Бу 
ҳозирги кундаги Афғонистон ва Тожикистон чегарасидан 
бошланган Вахон дарёсидир. Унга ўнг тарафдан бир ирмок 
келиб кўшилади. Бу Помир тоғларидан бошланувчи Помир 
дарёсидир. Бу икки ирмок кўшилиб, Панж дарёсини ҳосил 
қилади. Хаританинг ўнг томонидан унга икки ирмок келиб 
қўшилган: булар Ш охдара ва Гунт ирмоқлари. Бу уч ирмок 
харитада арабча Айн ма, яъни «сув манбаи» ёки «булок» деб 
аталган. Дарёнинг бошланғич ўзагида чап ва ўнг тарафда 
тўрттадан  ж ами саккизта дои рача тасвирланган . Б улар 
Ж айҳун бўйида ж ойлаш ган  ш аҳарлар  бўлиб, уларнинг 
номлари харитада кўрсатилмаган.

Х аританинг пастки ўнг бурчагида дарё 90 даража шарк 
томонга бурилиб, пастки чап кирғоққа кадар давом этади. 
Бу ерда дарёга ю коридан ва пастдан икки ирмок келиб 
кўшилади. Булар Тожикистон худудларидан бошланувчи 
Бартанг ва Ваҳш ирмоқларидир. Ш у ерда Панж ва Вахш 
д арёл ари  кўш илиш идан  Ж айҳун  дарёси  ҳосил бўлган. 
Х аритан ин г бу кисмида ю қорида иккита дой ра, пастда 
бешта дойра тасвирланган. Булар номлари келтирилмаган 
ш ахарлардир.

Х аританинг чап том онидаги  ярим дой ра ш аклидаги 
ки см и д а , д ар ён и н г  и кк и н ч и , яън и  ў р та  ок и м и д а  чап  
то м о н и д ан  5 т а  и р м о к  қўш и лад и : Н ах р  А р зан ж ар а  
(Андижорог), Н ахр Барах (Ф арҳор ёки Ф арар), Н ахр Бан 
(Барбон ёки Балбон), Н ахр В.р.к.с, Н ахр Ҳисан (Кишаб).

Бу 5 та ирмок атрофида 5 та номи кўрсатилмаган доирача 
тасвирланган. Х аританинг бу кисмида яна кичик кўл, унга 
куйиладиган дарё ва 3 та доирача тасвирланган. Харитадаги 
кичик кўл хозир йўқ бўлиб кетган Қора кўлдир. Х аритада 
тасвирланган дарё эса Зарафшон дарёсидир. 3 та  доирадан 
2 таси номаълум, учинчиси эса, Бухоро шахридир.

Д ар ён и н г  қуйи  о қ и м и д а  ун га  хеч  к ан д ай  и рм ок  
Кўшилмаган. Дарёнинг юкори кисмида 9 та ва паст кисмида 
4 та  д о й р а  тас в и р л а н га н . Б у л ар  ў р та  а ср л ар д аги  
Б адахш он д ан  Х оразм гача  бўлган  худуд, яъни хозирги  
Афғонистон, Туркманистон ва Ўзбекистон худудларидаги 
ўрта аср ш ахарлари. Дарёнинг паст тарафида кўрсатилган 
тўртта доирача: ат-Тирмиз, Қазвин (яъни Фарабр), Кат ва 
Хоразм ш ахарлари.

Хаританинг шу кисмида марказдаги кўлга яна бир дарё 
келиб кўшилади. Бу Сирдарё бўлиб, ўрта асрларда у Сайхун 
деб аталган ва харитага сиғиши учун хажми кичикрок килиб 
тасвирланган. Сайхуннинг шимол ва жануб томонларида 
хам бир канча номлар ёзилган. Булар Х увора (Ж анд), ал- 
Қарийа ал-Ҳадиса (араб. Янги кишлок, демакдир), М ароъи 
аш-Ш ош, яъни аш -Ш ош  яйловлари ва Билод ал-ғариб ал- 
Атрок, яъни кадимги туркларнинг мамлакати деб берилган.

Ж ай х у н н и н г  п аст  то м о н и д а  би р  к ан ч а  ш аҳ ар л ар , 
шунингдек, тог ва ундан бошланувчи дарё хам кўрсатилган. 
Булар ўрта асрлардаги Хуросон вилояти таркибига кирувчи 
Гурганч, М издакхон, Омул, Замм, Калиф, Балх ва Бадахшон 
шахарлари ҳамда Ҳиндикуш тоғи.

М азк у р  қўл ёзм а х ар и т а  Ж ай х у н  д ар ёси н и н г  ў р та  
асрл арда  махсус чи зи лган  ягона харитаси  бўлиб, унда 
дарёнинг тўлиқ тасвири ва унинг атроф идаги ш аҳарлар, 
д а р ё л а р , к ў л л ар , в и л о я т л а р  тасв и р л ан ган . Х ар и тад а  
берилган м аълум отлар ёзма манбалардаги  маълумотлар 
билан мос келади ва айрим  холларда уларни тўлдириб, 
аниқлаш тиради.
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MAP OF DZHEYHUN
In 2002 a manuscript in Arabian language has been found in 

the fund of the largest library of Oxford University in Bodleian 
(Great Britain). For the first time it was investigated by English 
scientist-orientalist Joseph R apoport who came to conclusion, 
that the product of unknown author was written in the first half 
of XI century and refers to «Kitob garojib al-Funun va mulah al- 
uyun» («Book o f m iracles fo r w onderful sciences and 
contemplation»). The product consists o f two parts. The first 
part is devoted to studying of the sky, i.e. astrology, astronomical 
diagrams, and the second one to sciences about the Earth, including 
some color maps, in particular, maps of two parts o f the world (in 
square and circle forms), Indian ocean, the M editerranean and 
Caspian seas, such rivers as Niles, F rot, Dazhla, Ganges and 
Dzheyhun, some lakes of the planet, as Issykkul and other water 
reservoirs.

From the cartography point o f view, the map of Dzheyhun 
River, i.e. Amu Darya is very interesting. Before there was no 
special map of the river, and no information on it was met in any 
geographical product.

As it is specified in the m ap, Dzheyhun originates at the 
bottom  left corner of m ountains, the channel has the form of 
bow, and runs into a lake specified in the center of the map. It is 
known, that the channel o f Amu Darya mismatches the form of 
bow since it begins in m ountains, flows on plain land without 
turns. Imaging the river in the form o f bow on the m ap was 
conditional with the aim to fit the channel o f the river on one 
page. On the map the river originates in the West and flows to 
the East. Actually Dzheyhun, i.e. Amu Darya, flows from the 
East to  W est. Hence, on this m ap channel o f D zheyhun is 
represented in the opposite direction. I f  to turn the map on 180 
degrees, the channel of Dzheyhun River will be divided into three 
parts - the top, average and bottom currents.

At the top right comer of the map, mountains in the form of 
a dom e are represented  with A rab ian  in scrip tion  «zhabal» 
(m ountains). These are Pam ir m ountains. In the form  o f a 
perpendicular from the m ountains the headwaters of Dzheyhun 
River are represented. Now it is Vahan River which originates on 
Afghan-Tajik border. It is run into from the right side by Pamir 
River which originates in m ountains of Pamir. Incorporating, 
these inflows form Pjandzh River. On the right o f the map two

КАРТА ДЖЕЙХУНА
В ф он д е рукопи сей  круп н ей ш ей  би бли отеки  

О к с ф о р д с к о г о  у н и в е р с и т е т а  Б о д л е а н  (В е л и к о ­
б р и тан и я ) в 2002 г. бы ла н ай д ен а  р у к о п и с ь  на 
арабском  язы ке. В первы е он а бы ла исследована 
а н г л и й с к и м  у ч е н ы м - в о с т о к о в е д о м  Й о з е ф о м  
Рапопортом , которы й  приш ел  к  заклю чению , что 
п р о и зв е д е н и е  н е и зв е с т н о го  а в то р а  н а п и с а н о  в 
первой  половине XI в. и назы вается « К итоб гаройиб 
а л -ф у н у н  ва м улах  ал -у ю н »  (« К н и га  чудес д л я  
удивительны х наук и созерцания»). П роизведение 
состои т и з двух частей . П ервая  часть п освящ ен а  
изучению  неба, т.е. астрологии, здесь представлены  
астрон ом и ч еск и е  ди аграм м ы , вторая  — н аукам  о 
з е м л е ,  в к л ю ч а я  н е с к о л ь к о  ц в е т н ы х  к а р т ,  в 
ч а с т н о с т и , к ар ты  двух ч ас тей  св ета  (в  ф о р м ах  
к в а д р а т а  и  к р у г а ) ,  И н д и й с к о г о  о к е а н а ,  
С р ед и зем н о го  и  К а с п и й с к о г о  м о р ей , р е к  Н и л , 
Ф р о т , Д а ж л а , Г ан г  и Д ж ей х у н , о зе р  п л а н е т ы , 
И ссы ккуля и других водных бассейнов.

С точки  зрен и я  картограф ии, и нтересн а карта 
р е к и  Д ж е й х у н , т .е .  А м у д а р ь и . Д о  э т о г о  н е  
сущ ествовало сп еци альной  карты  реки  и  сведения 
о  ней  не встречались ни в одном  географ ическом  
произведении.

К ак  указано  на карте, Дж ейхун берет начало  в 
н иж нем  левом  углу гор, русло им еет ф орм у скобы , 
и  он а впадает в озеро, указанное в центре карты . 
И звестн о , русло А мударья не соответствует ф орм е 
с к о б ы , т .к . о н а , н а ч и н а я с ь  в горах , т еч ет  по 
р а в н и н е  без п о в о р о то в . П р и д ан и е  р ек е  ф о р м ы  
скобы  н а  карте бы ло условны м , для  того, чтобы  
русло реки  показать н а  одной  странице. Н а карте 
р ек а  берет  н ач ал о  н а  зап ад е  и теч ет  в сто р о н у  
востока. Н а самом  ж е деле Дж ейхун, т.е. А мударья, 
течет с востока на запад. С ледовательно, н а  этой  
к ар те  русл о  Д ж ей х у н а  и зо б р а ж е н о  в о б р ат н о м  
направлении. Е сли  повернуть карту на 180 градусов, 
русло  р ек и  Д ж ейхун  разд ели тся  на три  ч асти  — 
верхнее, среднее и  н иж нее течение.

В верхнем правом  углу карты  изображ ены  горы 
в ф орм е купола и нанесена арабская н адп ись жабал 
( г о р ы ) .  Э т о  П а м и р с к и е  г о р ы . В ф о р м е  
перпендикуляра от гор и зображ ено верхнее течение 
реки  Дж ейхун. В настоящ ее врем я это река  Вахан, 
к оторая  берет н ачало  н а  грани ц е А ф гани стан а и 
Т адж икистана. С  правой  стороны  в нее впадает река 
П а м и р , к о т о р а я  б ер ет  н а ч а л о  в горах  П ам и р а . 
С оединяясь, эти притоки  образую т реку П яндж . 
С права на карте в нее впадают два притока: Ш ахдара 
и Гунт. Э ти  три  п р и то к а  на карте  об о зн ач ен ы  
арабским и  словам и «Айн ма» — «источник воды» 
и ли  «родник». У истока реки  изображ ены  восемь 
кругов — по четы ре с правой  и  левой  сторон. Это 
города, расп о л о ж ен н ы е  по берегу  Д ж ейхун а, но 
н азван и я их не указаны.
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MOZIYDAN SADO

inflows run in that river:
S h ah d ara  and G un t.
These three inflows are 
designated on the m ap 
by A ra b ia n  w ords 
«Ajn mo» «a source of 
water», o r «spring». At 
a source o f  the river 
eight circles -  by four 
on each sides are repre­
sented. These are cities 
located on the coast o f 
D zheyhun , b u t th e ir  
nam es are  n o t speci­
fied.

In the bottom  right corner o f  the m ap the river turns on 
90 degrees to  the East and flows up to gorges in the bottom  
left corner. A t tha t place two rivers B artang and Vakhsh 
originating in Tajikistan flow in from both above and below. 
Here, in the result o f merge of Pjandzh and Vakhsh rivers 
D zheyhun R iver is form ed. In this p a rt o f  the m ap two 
circles below and five circles above are represented. These 
are cities which names are not specified.

In  the left part o f the m ap having the form o f a semicircle, 
5 in flow s ru n  in to  its  m id d le  p a r t:  T hey  are: N a h r 
A rzanzhara (Andizhorog), N ahr Barah (Farhor or Farar), 
N ahr Ban (Barbon or Balbon), N ahr V.r.k.s, N ahr Hisan 
(Kishab).

A round o f these 5 inflows 5 circles w ithout names are 
represented. In the same part o f the m ap a small lake with a 
river running into it and 3 circles are also pointed out. The 
lake is disappeared K arakul. A nd the river is Zeravshan. 2 
o f  the pointed ou t circles are unknown, but the third one is 
B ukhara city.

There are no inflows at the bottom  o f watercourse. At 
the top  part o f the river 9 circles, at the bottom  - 4 circles are 
represented. These are medieval territories from Badahshan 
up to  Khorezm, i.e. medieval cities on territory o f present 
Afghanistan, Turkm enistan and Uzbekistan. Circles a t the 
bottom  part o f the river are such cities as At-Termez, Kazvin 
(i.e. Farabr), K at and Khorezm.

O ne m ore river - S yr-D arya w hich in M iddle Ages 
referred to  Sajhun runs into the lake specified in this part of 
the map. In order to  show it completely on the map, it is 
represented in the smaller sizes. From  eastern and southern 
parts o f Sajhun there are some names. They are: H uvora 
(Zhand), al-K ariya al-K hadisa (A rabian. «New village»), 
M aroi ash-Shosh, i.e. pastures o f ash-Shosh, Bilod al-garib 
al-A trok, i.e. the state o f ancient turkis.

A t bottom  p art o f D zheyhuna some cities, m ountains 
and a river taking in them  its beginning are represented. 
These are m ountains o f H indu  K ush and such cities as 
G u rg an ch , M izd ak h o n , O m ul, Z am m , C a lip h , B alh , 
Badahshon, which were a part o f H orasan areas.

The hand-w ritten m ap is a unique m ap o f D zheyhun 
River m ade in the M iddle Ages with full image o f the river 
and cities, other rivers, lakes and areas located on its channel. 
D ata  on the m ap correspond to  written sources, and separate 
details supplem ent and specify them.

В ниж нем  правом  углу карты  река поворачивает 
на 90 градусов к  востоку и течет до ущ елий в ниж нем  
левом углу. В этом месте сверху и снизу в реку впадают 
Бартанг и Вахш, берущ ие начало в Тадж икистане. 
Здесь, от сл и ян и я  р ек  П ян дж  и Вахш образуется 
река Джейхун. В этой части карты сверху изображены 
два круга, внизу — пять кругов. Это города, названия 
которых не указаны.

В л е в о й  с т о р о н е  к а р т ы , и м е ю щ е й  ф о р м у  
полукруга, в средню ю  часть течения реки  впадаю т 
5 п ритоков: Н ахр А рзанж ара (А ндиж орог), Н ахр
Барах (Ф архор или  Ф арар), Н ахр Б ан  (Барбон  или 
Б албон), Н ахр В .р.к.с, Н ахр Х исан  (К иш аб).

Вокруг этих 5 притоков  и зображ ены  5 кругов без 
наим енования. В этой же части карты ещ е обозначено 
м аленькое озеро, впадаю щ ая в него река  и 3 круга. 
О зеро — это исчезнувш ее К аракуль. А  река — это 
Зеравш ан. 2 из изображ енны х кругов неизвестны , 
третий  — это город Бухара.

В ниж нем течении реки притоков нет. В верхней 
части реки изображ ены  9 кругов, в  ниж ней — 4 круга. 
Э то средневековы е терри тори и  от Бадахш ана до 
Х орезма, т.е. средневековые города на территории 
н ы н е ш н е г о  А ф г а н и с т а н а ,  Т у р к м е н и с т а н а  и 
Узбекистана. Круги в ниж ней части реки — это города 
ат-Термез, К азвин  (т.е. Ф арабр), К ат и Хорезм.

В озеро, указанное в этой части карты, впадает 
ещ е одна река — С ырдарья, которая в средние века 
н азы валась  С айхун. Ч тобы  о н а  п олн остью  бы ла 
представлена на карте, он а  изображ ена в  меньш их 
размерах. С  восточной и ю ж ной сторон Сайхуна есть 
н есколько  н аим еновани й . Это Хувора (Ж анд), ал- 
К арийа ал-Х адиса (арабск. «Н овый киш лак»), М ароъи 
аш -Ш ош , т.е. пастбищ а аш -Ш ош а, Б илод ал-гариб 
ал-А трок, т.е. государство древних тюрков.

В н иж ней  части Дж ейхуна изображ ено несколько 
городов, горы  и  берущ ая в них начало река. Это 
го р ы  Г и н д у к у ш  и  го р о д а  Г у р ган ч , М и зд ак х о н , 
О мул, Зам м , К алиф , Балх, Б адахш он, входивш ие 
в состав Х орасанской  области.

Рукописная карта является единственной  картой 
рек и  Д ж ей хун , н ач ер т ан н о й  в ср ед н и е  века , на 
которой  представлено полное и зображ ение реки и 
р а с п о л о ж е н н ы х  в ее русл е го р о д о в , р ек , о зер , 
о б л а с т е й .  С в е д е н и я  н а  к а р т е  с о о т в е т с т в у ю т  
п и с ь м е н н ы м  и с т о ч н и к а м , а о т д е л ь н ы е  д ет ал и  
дополняю т их и  уточняю т.
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DOCUMENTARY FILM 

OF UZBEKISTAN

In  1968. «U zbetelefilm » s tud io  w hich u n ited  film - 
documentary film makers was created. A t the beginning it 
consisted o f n o t so prepared, however enam ored in their 
job, full o f determ ination to  study, ready to  research and 
discovery people. Among the most gifted and decided in the 
profession film-experts there were such graduates o f VGIK 
as S a tta r D alabaev, Shavkat D zhunajdullaev, Saidbatyr 
Ahmedhodzhaev, Oleg Jusupov, N ikola Gerasim ov, Kim 
Gym N jan, K uchkar K arim , as well as such graduates o f 
Tashkent theatrical - art institute named after A .N.Ostrovsky 
as H a d z h im u ra d  Ib rag im o v , L e o n a rd  B ab ah an o v , 
T o sh h o d zh a  A k ram o v , A b ro r  K asym ov  and  E rk in  
Ahmedov.

Cognition of distinctions between cinema and TV, secrets 
o f television specificity, studying o f television style, expressive 
features o f a new art occurred in progress, during filming 
and editing, by trial and error method.

F o r example, a dynam ical 3-seried docum entary film 
«Reporting from a shooting place» by Edward H achaturov, 
devoted to  K am il Y arm atov, w ith fine w ork o f operator 
M iron Penson.

Since early products o f the telecinematographers testified 
an original and deep thinking o f  the authors, namely in 
such w orks as. «P atterns o f  U rgut»  (by d irector. E rk in  
Ahmedov), «Fairy tale o f grandm other H am ro» (by. A bror 
Kasymov), «Truth o f terrestrial passions» (by H adzhim urad 
Ib rag im o v ). C o m p reh en s iv e  in v e s tig a tio n  o f  h u m an  
character, individual features o f uncommon persons revealed 
in film -portraits. A pproaching to  a person by m eans o f 
reduction of a distance between object and camera, reflection 
an arising idea by a lens, action during its occurrence, all 
these «subtleties» o f docum entary palette are present at the 
best products o f the studio: «Usto» (by director Armugon 
M u h am ed o v ), « R an o  S h a rip o v  is sing ing»  (by d ir. 
T ash h o d zh a  A k ram o v ), «M ach ine  o p e ra to r»  (by d ir. 
K hadjim urad Ibragim ov), «Sculptor K attym uradov» (by 
dir. Shavkat Dzhunajdullaev).

The docum entary film m akers aspired to display not 
just this or that fact o r event, but to open a person in all 
complexity o f his character and originality o f destiny/ For 
example: «How to win oneself» (director V.Leshtaev), about 
the world champion on boxing R ufat Riskiev, «M aster from 
K o k an d »  (d ir. S .D zh u n a jd u llaev ), ab o u t w ell-know n 
woodcarver K adyrdzhan Hajdarov, «W orthy o f the rank» 
(dir. V.Leshtaev) about a worker M ahm ud Mujdinov.

A ppearance a t th a t tim e o f  p o rtab le  narrow -gauge 
cam era by m eans o f  w hich it  was possib le to  conduct 
synchronous film -shooting and sound record assisted to  
authors to reveal abilities o f  a person.

Opening beauty o f the native nature, diverse aspect o f 
Uzbekistan demands special love and realization, grace o f

УЗБЕКИСТОН ҲУЖЖАТЛИ 
ТЕЛЕФИЛЬМИ

Баҳодир АҲМЕДОВ

1968 йили  к и н о ҳ у ж ж атч и л ар н и  б и р л аш ти р ган  
«У збектелефильм» студияси таш кил этилди. Д астлабки  
п ай тл ар д а  унинг аъ зо л ар и  эндиги на иш бош лаган , ўз 
иж одини ж он-дили  билан  севади ган , кўл урган  иш ини 
о х и ри гача  ў рган и ш га азм у  к ар о р  килган , и злани ш  ва 
каш фиётларга мойил фидойи ижодкорлардан иборат эди. 
Иқтидорли ва кино мутахассислиги касбида ўзини кўрсат- 
ганлар  орасида Бутуниттиф ок Д авл ат  кинем атограф ия 
и н сти ту та  (Б Д К И ) б и ти р у вч и л ар и  С атт о р  Д ад аб о ев , 
Ш авкат  Ж унайдуллаев, С аидботи р  А ҳмадхўж аев, О лег 
Ю суп ов, Н и к о л а  Г ер аси м о в , К им  Т ин Н ян , Қ ўчқор 
К арим лар, А .Н .О тсровский номидаги Т ош кент Т еатр ва 
рассомчилик института битирувчилари Ҳожимурод Ибро- 
хим ов, Л еонард Бобохонов, Т ош хўж а А крам ов, А брор 
Қосимов, Эркин Аҳмедовлар бор эди.

Кино ва телевидение, телевизион хусусиятлар сирлари 
ўртасидаги  таф овутлар , телевизион  услуб, янги санъат 
тилининг ифодали хусусиятларини ўргайиш  йўл-йўлакай, 
су в р атга  олиш  ва  м он таж  ж араён и да , си нов усули ва 
хатоларга йўл қўйган холда олиб борилар эди.

Эдуард Хачатуровнинг Комил Ёрматовга бағишланган 
уч кисм ли «С увратга  олиш  м ай дон часи дан  реп ортаж »  
ҳуж ж атли  ф ильм и н и  м исол кили б  келтири ш  мум кин. 
Оператор М ирон Пенсоннинг бу ажойиб иши ўзининг ички 
жўшкинлиги билан ажралиб ту ради.

Телекинематографчиларнинг илк асарлариёк муаллиф- 
ларнинг ўзига хос, теран тафаккуридан дарак бериб туради. 
«У ргут к а ш тал ар и »  (реж . Э рки н  А хм едов), «Ҳ ам ро  
бувининг эртаклари» (реж. А брор Қ осимов), «Бандалар  
эхтироси хакикати» (реж. Ҳожимурод Иброҳимов) фильмла- 
рида бу айникса яккол кўзга таш ланади. Ф ильм-портрет- 
ларда инсон феъл-атвори ажойиб шахсларнинг ўзларига хос 
ж иҳатларини ҳар  том он лам а тадкиқ этиш  оркали  очиб 
бери лган . О бъ ект би лан  к ам ера  ўртаси даги  м асоф ани  
қисқартириш  воситасида ш ахсга яқинлаш иш , объектив 
оркали туғилаётган фикрларни, хатти-харакатларни айни 
вактда акс эттириш -  ҳужжатли фильмлардаги бу «нозик-
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ликлар» студиянинг энг яхши асарларида бор бўйи билан 
кўринади, улар: «Усто» (реж. Армуғон Мухамедов), «Раъно 
Ш арипова куйлайди» (реж. Тош хўжа А крам ов), «М еха­
низатор» (реж. Ҳ ож имурод И броҳимов), «Ҳ айкалтарош  
Қуттимуродов» (реж. Ш авкат Ж унайдуллаев) ва ҳ.к.

Ҳужжатли фильм ижодкорлари у ёки бу вокеа-ҳодисани 
акс эттириш нигина эмас, балки м ураккаб ф еъл-атворли 
инсон ва унинг бетакрор  такдирини очиб бериш га хам 
интиладилар. Бокс бўйича жаҳон чемпиони Руфат Рискиев 
қақидаги «Рингга чакирилади» (реж. В.Лештаев), машҳур 
ёғоч ўймакори Қодиржон Ҳ айдаров ҳақидаги «Қўқонлик 
уста» (реж. Ш .Ж унайдуллаев), ишчи М ахмуд М ўйдинов 
хақидаги «Унвонига муносиб» (реж. В.Лештаев) фильмлари 
бунга мисол бўла олади.

И нсоннинг ўзини намоён этиш ига, кобилиятларини  
ю зага ч и к ара  би ли ш ига интилиш да м уалли ф ларга  шу 
йиллари энсиз плёнкали портатив камеранинг пайдо бўлиши 
жуда кўл келди, унинг ёрдамида сувратга синхрон тушириш 
ва овозни ёзиб олиш мумкин бўларди.

Ў збекистон ни н г р ан го -р ан г  киёф асини, он а-таб и ат  
гўзаллигини очиб бериш алохида муҳаббат ва тушунчани, 
дид нозиклигини талаб  этади, студиянинг «Тонг, юлдуз, 
окшом» (опер. В.Лёндис), «Кун чиқиши» (опер. Р.Исломов), 
«Чоткол жилвалари» (опер. О.Ю супов), «Абрамов музлиги» 
(оп ер . К им  Гим  Н ян ), « Л о л а  -  ф ал ак  гули »  (оп ер . 
Б.Назруллаев), «Қўриқхона тоғларида» (опер. Ш .Ж унайдул­
л аев), «Ў зб екистон  р ан гл ар и »  (оп ер .С .А ҳм ад хўж аев ), 
«О ролп ай ғам бар  қўрикхонаси» (опер. Р .И слом ов) каби 
асарлари шундан далолат беради.

А ф суски , тан қи ди й  тавси ф л ар д а  м ан зар ал и  ф ильм  
ж анрида м ахорат м асаласи баъзидагина тилга олинади, 
х о л б у к и  студи я к и н ем ат о гр аф ч и л ар и  о р а с и д а  аъ л о  
дараж адаги операторлар оз эмас, улар кўп йиллардан буён 
она-ўлкани билишдаги хақикий истеъдодларини намойиш 
этиб келмокдалар.

Х удди шу м аънода тан қи дчилар , ф ильм -концертдек 
м асъ ули ятли  ж ан р д а  п роф есси он али зм  м уам м ол ари га  
етарл и ч а  эъти бор  берм аяп тилар . М усиқа объектин и нг 
одатдаги сувратга олиш лардан фарк қилувчи нозик жиҳат- 
л ар и  дар р о в  очиб берилм аяпти . М атн  ёки  интервью ли 
асарда номерларни бир «том» остига тўплаш осон. Аксинча, 
гўзалликнинг зухурларини товуш ва манзара яхлитлигида 
сувратга олиш ларнинг таш қи м анзарадорлигини сақлаб 
қолган холда уйғун бирлаштириш анча мушкул.

ДОКУМЕНТАЛЬНЫЙ  

ТЕЛЕФИЛЬМ  

УЗБЕКИСТАНА

В 1968г. бы ла создана студия «Узбектелефильм», 
объединившая кинодокументалистов. На первых порах в 
нее вошли не очень подготовленные, однако влюбленные в 
свое творчество, полные решимости изучить своё дело, 
готовые к поиску и открытиям. Среди наиболее одарённых 
и определившихся в профессии киноспециалистов были 
вы пускники В Г И К а С аттар  Д алабаев , Ш авкат 
Джунайдуллаев, Саидбатыр Ахмедходжаев, Олег Юсупов, 
Н и кола Г ерасим ов, К им Гым Н ян, К учкар Карим, 
выпускники Ташкентского театрально -  художественного 
института им. А.Н.Островского Хаджимурад Ибрагимов, 
Леонард Бабаханов, Тошходжа Акрамов, Аброр Касымов, 
Эркин Ахмедов.

П ознание различий  между кино и телевидением, 
секретов телевизионной специфики, изучение телеви­
зионного стиля, вы разительны х особенностей языка 
нового втда искусства происходило на ходу, в процессе 
съёмок и монтажа, методом проб и ошибок. Например, 
динамичный документальный фильм Эдуарда Хачатурова 
«Репортаж  со съём очной  площ адки», посвящённый 
К амилю  Я рм атову, с прекрасной работой  оператора 
М ирона Пенсона.

Уже ранние произведения телекинематографистов 
свидетельствовали о своеобразном мышлении авторов, в 
таких работах как «Узоры Ургута» (реж. Эркин Ахмедов), 
«Сказки бабушки Хамро» (реж. Аброр Касымов), «Правда 
страстей  земны х» (реж . Х адж им урад И брагим ов). 
Всестороннее исследование человеческого характера, 
и ндивидуальны е черты  незаурядны х личностей 
раскры вались в ф ильм ах-портретах. П риближ ение к 
личности посредством сокращ ения дистанции между 
объектом и камерой, отражение объективом зарождаю­
щейся мысли, действия в момент её возникновения, все эти 
«тонкости» документальной палитры  присутствуют в 
лучших произведениях студии: «Усто» (реж. Армугон 
М ухамедов), «П оёт Рано Ш арипова» (реж. ТаШходжа 
Акрамов), «Механизатор» (реж. Хаджимурад Ибрагимов), 
«Скульптор Каттымурадов» (реж. Ш авкат Джунайдуллаев).

Документалисты стремились не просто отобразить 
тот или иной факт или событие, а раскрыть человека во 
всей сложности его характера и неповторимости судьбы: 
«Как победить себя» (реж. В.Лештаев) о чемпионе мира 
по боксу Руфате Рискиеве, «М астер из Коканда» (реж. 
Ш .Д ж унайдуллаев) о знам енитом  резчике по дереву 
Кадырджане Хайдарове, «Достоин звания» (реж. В.Леш 
таев) о рабочем М ахмуде Муйдинове.

Стремлению помочь человеку раскрыться, выявить 
свои способности помогает авторам появление в эти годы 
портативной узкоплёночной камеры, с помощью которой 
можно вести синхронную киносъёмку и запись звука.

Раскрытие красоты  родной природы, многообраз­
ного облика Узбекистана требует особой любви и пони­
мания, изящ ества вкуса, о чём свидетельствуют неко­
торые видовые фильмы студии: «Утро, день, вечер» (опер.
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taste which is testified by following landscape films o f the 
s tu d io : « M o rn in g , d ay  a n d  even ing»  (cam eram an  
V.Lyondis), «Ascention» (cam era R.Islamov), «Ranges of 
Chatkal» (camera O.Jusupov), «A bram ov’s glacier» (camera 
K im  G ym  N yany), «Lola is a celestial flower» (cam era
B .N az ru lla ev ), « In  reserv e  m o u n ta in s»  (cam era  
S .D zh u n a jd u lla ev ), « P a in ts  o f  U zb ek is tan »  (cam era  
S.A hm edhodzhaev), «A ral-pajgam bar Reserve» (cam era 
R.Islamov).

U nfortunately, in critical reviews questions o f travelogue 
genre  sk ill a re  se ldom  m en tio n ed , in  fa c t am o n g  
cinem atographers o f the studio there were m any excellent 
cameramen, who during m any years showed true talent in 
knowledge o f the native land.

In the same measure critics insufficiently concern to  the 
problem s o f  professionalism  in such im portan t genre as 
film-concert. Subtleties o f musical object shootings differing 
o f ordinary one are not revealed at once. It is easy to  collect 
under one «roof» some numbers with an explanatory text 
o r interview . I t  is m ore d ifficu lt to  un ite  in  harm ony  
manifestations o f fine in sound and visual unity, preserving 
herewith external reportage shootings.

Som e w orks o f  m usica l te lev is io n  genre  te s tify  
achievements and lacks o f this subject. They are such films 
as - «Magic saz o f K am bar» (dir. M.Agamirzaev), «Young 
voices» (dir. B .A hm edov, S .B izaatov), «Song o f  sunny 
Uzbekistan» (dir. H .Ibragimov) «Melodies o f pleasure» (dir. 
S . D zhunajdullaev).

In  some years Uzbek spectators have got acquainted 
with creativity o f such well-known representatives o f art, as 
G alija  Izm aylova, B ernara K arieva, R ozija K arim ova, 
T am ara H anum , D ilbar A bdurahm anova and T avakkal 
K adyrov.

A nd such works as «Rano Sharipov is singing», «Draw 
to  me a  song», «I am  a ballerina» , «P ictures from  an 
exhibition», «Berta Davidov is singing» were entered into 
gold fund o f television art.

The film «Draw to me a song» devoted to Batyr Zakirov, 
d iffers from  o th e rs  by its  especia l em o tio n  and  th in  
understanding o f film -research subject. I t presented to a 
sp ec ta to r an  e x trao rd in a ry  w ide w orld  o f  likings and  
interests o f the favorite singer.

M any substantial films with bright journalistic character 
were created by ta lented  film -artist Fajzulla H adzhaev. 
«When war knocked a house», «Uzbek M adonna», «My 
Land is my destiny» are differ from  others by their novelty 
o f subjects, depth o f research o f the material based on real 
and authentic events. Literary talent helped him to construct 
the intense plot, exact and expressive dialogues.

M any interesting authors in creativity collaborated with 
him  a t the studio, fo r example, A .G orohov, I.C hernov, 
K .B ah sh i, L .G u rev ich , E .D u b ro v sk y , S .B lagov ,
A.Uzilevsky, known journalists and film writers worked.

The young television studio’s activity noticeably differed 
from  the «big» republican  chronicle stud io . Television

Мусиқий тележанрдаги фильмлар шу йўлдаги ютук ва 
камчиликлар ҳакида гувохлик беради, бунга «Қамбарнинг 
сеҳрли сози» (реж. М .О ғам ирзаев), «Ёш овозлар»  (реж. 
Б.Ахмедов, Ш .Бизоатов), «Қуёшли Узбекистан қўшиклари» 
(реж. Ҳ .Иброҳимов), «Ш одлик куйлари» (реж. Ш .Ж унай- 
дуллаев) фильмларини киритиш мумкин.

Турли йилларда Галия И змайлова, Бернора Қориева, 
Розия К арим ова, Тамарахоним , Д илбар А бдурақмонова, 
Т авак к ал  Қ одиров си н гари  м аш ҳур сан ъ ат  ваки л л ари  
ижодига бағишлаб яратилган, шунингдек «Раъно Ш арипова 
ку й л ай д и » , «М ен -  б ал ер и н ам ан » , « К ў р газм ад аги  
сувратлар», «Берта Д авидова куйлайди» каби ф ильмлар 
телевизион санъатнинг олтин хазинасига киритилган.

Б о ти р  З о к и р о в га  б ағи ш л ан ган  ф и л ьм д а  т ад қ и қ о т  
мохиятини алохида синчковлик ва теран англаш  яккол кўзга 
ташланиб туради. «М енга қўшиқни чизиб бер» деб аталган 
м азкур асар  севимли кўш икчининг кизикиш  ва иш тиёк 
олам и  н ақад ар  кенг бўлганини  том ош аб и н га  иш ончли 
воситаларда очиб бера олган.

И стеъдодли кино реж иссёр Ф айзулла Х ўж аев ёркин 
публицистик рухдаги кўплаб фильмларни тасвирга туширди. 
«Уруш эшик коқмокда», «Ўзбек мадоннаси», «Она тупроғим
-  такдирим » ф ильм ларидаги  м авзу янгили ги , иш ончли 
в о қ е а л а р г а  а с о с л а н га н  м атер и ал  тад к и к о т и  ўзи н и н г  
теранлиги  билан  аж ралиб туради. Ё зувчилик истеъдоди 
у н га  к еск и н  сю ж ет , ан и к , и ф о д а л и  м у л о к о т  ту зи ш  
и м к о н и н и  б ер д и . Ф . Х ўж аев  б и л ан  б и р г а  сту д и я д а  
иж одий  ж и хатд ан  ундан  қ ол и ш м ай д и ган  м уалли ф лар  
ҳамкорлик қилди, чунончи, А .Горохов, И .Чернов, К.Бахши, 
JI.Гуревич, Э.Дубровский, С.Благов, А.Узилевский сингари 
тан и к л и  ж у р н ал и ст  ва  к и н о д р а м а т у р гл а р  иж оди  
фикримизга далил бўла олади.

Ёш  тел естуд и я  ф ао л и я ти  х р о н и к ан и н г  « к атта»  
республика студиясидан сезиларли даражада ажралиб турар 
эди. Т елеви зи он  ҳуж ж атли  т асм ал ар  м авзу  ва  ҳаёти й  
материаллар бўйича у кадар расмий эмас, зеро телепубли- 
цистларга мавзуни хаёт кўйнидан кидиришга рухсат этилган, 
улар ишларида такдим этилган шахслар анча эркин, жўшкин 
ва самимийрокдир.

1970 йиллардан бош лаб ж онаж он ўлканинг диккатга 
са зо в о р  ж о й л ар и га , м ози й  ва ҳ о зи р ги  д а в р  м ад ан и й  
бойлигига кизикиш кучайди. М авзу йўналишларидан бири
-  бу ш ахар хакидаги фильмлар. «А срлар ва даврлар» ва 
«Кўҳна ш ахар ёшлиги» (реж. Ш .Ж унайдуллаев), «Қўкон» ва 
«Н укус»  (реж . В .М и р ази м о в ), « Ф ар ғо н ан и н г  м ови й  
балдоғи» (реж. Ш .М аҳбубов), «Тошкент» ва «Ш ахрисабз» 
(реж. Ш .Бизоатов), «Афсонавий Бухоро» (реж. Б.Аҳмедов), 
«Х ива» (реж . Ҳ .И б роҳим ов) ва бош қа ф ильм лар  бую к 
ўтм иш им из ҳакида тар ан н у м  этади . Бу ф ильм ларн ин г 
кўпчилиги ифода воситаларининг лўндалиги, маърифий 
теранлиги билан эътиборни тортади.

М аш аккатли  изланиш лар натиж асида кино-концерт 
ж анридаги  асарлар  дунёга келди. Бу маҳсулот айникса, 
телевидениеда аскотди. Телеэкрандаги энг яхши ўзбек фильм- 
концертлари юкори хужжатлилиги билан ажралиб туради, 
бун га  «О рол  н ав о л ар и » , « С ай р а , дутори м » , « К ар н ай  
садоси», «М ўъж изалар куни», «Бухоро эртаклари» каби 
тасмаларни мисол қилиб кўрсатиш мумкин.

Ў збек  телехуж ж атли  к и н оси да  сан ъ ат  о д ам л ар и га  
бағишланган кўплаб ажойиб фильмлар яратилди. М азкур
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жанрдаги энг яхши намуналар -  «Сувратга олиш майдон- 
часи д ан  р еп о р таж » , « Б а н д а л а р  эҳ ти р о си  ҳак и қ ати » , 
«И лҳом », «С евинч», «Т ерракота  табассум и», «Т ам ара- 
хоним», «Рассом Самиғ Абдуллаев», «Айтилмаган қўшик», 
«Унутма мени, боғим» ва х.к.

А й т и ш л а р и ч а , э к р а н д а  х а қ и к а т г а  э р и ш м о к  учун  
т а с м а г а  ч и н а к а м  д р а м а т и к  в о к еан и  туш и ри ш  ки ф оя  
эм иш . Ш у ўри н д а  В иктор  Л и сак о в и ч н и н г  «К атю ш а»  
ф ильм и н и  м исол килиб к ел ти рад и л ар , унда қаҳрам он  
аёл бош ид ан  кечи рган  уруш ни ш унчаки  хикоя килади. 
А м м о  а ж а б л а н а р л и с и  бу эм ас . Э к р а н д а  Е к а т е р и н а  
Д ём ина хи коя килм айди, балки  олис вокеаларн и  ижодий 
б о ш и д а н  к е ч и р а д и . Ҳ у ж ж атл и  ф и л ьм  я р а т у в ч и с и га  
кахрам он  аёл м аҳорати н и н г ёрдам га келиш и тасодиф ий  
ҳол, холос.

Э кран даги  ўйчан ечим н ам ун алари дан  бири фильм 
кахрам они  «Л утф улла Н азруллаев» п ортрета . Ф ильмни 
унинг ўғли, реж иссёр ва оператор  Баходир Н азруллаев  
яратган.

М иллий театрнинг дастлабки  йиллари хакида етарли 
д ал и л л ар  й ўқл и ги га  к ар ам ай , м уалли ф  олди н ги  пос- 
тановкалар, акгёрлик ва режиссёрлик ишларининг жозибаси 
ва қудратини ифодалай билган. Тасмалар Ҳамза номидаги 
театрнинг ажойиб жамоаси ўтмишига (хозирги Ўзбекистон 
М иллий театри), академик саҳнанинг етакчи усталаридан 
бирининг ижодий меросига бағишланган. Ф ильмда актёр 
Л .Н азр у л л аев  тарж и м аи  хол и н и н г асоси й  боски члари  
гавдалантирилган. Ҳ амкасблари, қизининг эсдаликлари, 
киносувратлар, спектакллардан сакланиб колган парчалар 
туфайли фильм ижодкорлари истеъдодли инсон қиёфасини 
яратишга, унинг махорати ўсиб боришини кузатишга, ўша 
даврда театрдаги каш фиётларга таш налик билан тўйинган 
муҳитни кайта гавдалантириш га муваффақ бўлганлар.

Ҳужжатли фильмлар кейинги вактларда услуб ва жанр 
жиҳатдан янада ранг-барангрок, ҳиссий ва бадиий жиҳатдан 
янада ифодалирок бўлиб бормокда.

B .Лёндис), «Восхождение» (опер. Р .И слам ов), «Чат- 
кальские спектры» (опер. О.Юсупов), «Ледник Абрамова» 
(опер. К им Гым Н янь), «Л ола-цветок поднебесный» 
(о п ер .Б .Н азр у л л аев ), «В горах  зап оведны х»  (опер. 
Ш .Д ж у н ай д у л лаев ), « К р аск и  У зб ек и стан а»  (опер.
C. Ахмедходжаева), «Заповедник Арал-пайгамбар» (опер. 
Р.Исламов).

К сожалению, в критических обзорах редко затра 
гиваются вопросы мастерства в жанре видового фильма, 
ведь среди кинематографистов студии немало отличных 
операторов, на протяжении многих лет проявлияющих 
истинное дарование в отображения родного края.

В той же мере недостаточно внимательно относятся 
крити ки  и к п роблем ам  проф ессионализм а в таком  
ответственном жанре, как фильм-концерт. Легко собрать 
под одной «крышей» отдельные номера с пояснительным 
текстом или интервью. Значительно труднее объединить 
гармонично проявления прекрасного в звукозрительном 
единстве, сохранив при этом, внешнюю репортажность 
съёмок.

О достижениях и недостатках на этом пути свиде­
тельствую т работы  м узы кального  тележ анра, такие 
фильмы как «Волшебный саз К ам бара» (реж. М .Ага- 
м и рзаев ), «М ол од ы е голоса»  (реж . Б .А хм едов, 
Ш .Б изаатов), «П есни солнечного Узбекистана» (реж. 
X .И брагим ов), «М елодии радости» (реж. Ш .Д ж унай­
дуллаев).

В разные годы узбекские зрители познакомились с 
творчеством таких знаменитых представителей искусства, 
как Галия Измайлова, Бернара Карцева, Розия Каримова, 
Т ам ара Х анум, Д и льбар  А бдурахм анова, Т аваккаль 
Кадыров. А  такие работы, как «Поёт Рано Ш арипова», 
«Н арисуй мне песню», «Я -  балерина», «К артинки с 
выставки», «П оёт Берта Д авыдова», вошли в золотой 
фонд телевизионного искусства.

О собенной проникновенностью  и тонким понима­
нием предмета киноисследования отличается фильм 
посвящённый Батыру Закирову, «Нарисуй мне песню» 
представивший зрителю необычайно широкий мир увле­
чений и интересов любимого певца.

Немало содержательных фильмов, яркого публицис­
тического характера было создано талантливым кинохудож­
ником Файзуллой Хаджаевым. «Когда в дом постучалась 
война», «Узбекская мадонна», «Земля моя - судьба моя», 
отличались новизной тематики, глубиной исследования 
материала, основанного на событиях реальных, досто­
верных. Писательский дар помог ему построить напряжён­
ный сюжет, точные, выразительные диалоги. Вместе с ним 
работали на студии не менее интересные в творческом
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docum entary tapes are less official by the subjects and vital 
material, television journalists were authorized to  look for 
themes in the thick o f life, and the characters presented in 
their works, are m ore unchained, organic and frank.

Since 1970-s, interest to  sights o f native land, riches o f 
cultu re  o f  the past and p resen t has am plified. O ne o f 
them atic routes is a  series o f films about cities. Films like 
«M arks o f centuries» and  «Y outh o f the ancient city» by 
director S .D zhunajdullaev, «K okand» and  «N ukus» by 
d ir . V .M iraz im o v , «B lue rin g  o f  F e rg a n a »  by d ir. 
S .M ah b u b o v , « T ash k en t»  a n d  «S h ah risab z»  by d ir. 
S.Bizaatov, «Legendary Bukhara» by B. Ahmedov, «Khiva» 
by H .Ibragim ov, etc. The M ajority  o f  these w orks are 
a ttra c tiv e  by th e ir laconism  o f  expressive m eans and  
cognitive depth.

Products o f film-concert genre were born  in difficult 
searches. This production is especially dem anded by TV. 
The best Uzbek films-concerts on a screen are differ with 
high quality  o f docum entary  realism, fo r example such 
w orks as «M elodies o f  A ral» , «Play, du ta r» , «C all o f 
karnaj», «Day o f miracles», «Fairy tales by Bukhara».

In  U zb ek  te lev is io n  d o c u m e n ta ry  c inem a m any  
rem arkable films, devoted to  people o f a rt are created. The 
m ost interesting samples o f  this genre are -  «R eporting 
from  a shooting stage», «T ruth  o f  terrestrial passions», 
«Inspiration», «Pleasure», «Smile o f Terracotta», «Tam ara- 
khanum», «Artist Samig Abdullaev», «N ot sung song» and 
«I will not be forgotten by my garden».

There is an opinion, that to achieve the tru th  on the 
screen, it is enough to fix original dram a event on a film. 
F ilm  «K atjusha» by V ictor Lisakovich is b rought as an 
example, where the heroine simply narrates about her gone 
through on war. But the surprising thing is not this. On 
the screen E k a te rin a  D yom ina does n o t ju s t tell, bu t 
creatively experiences the twists and turns o f the far event. 
It is a m atter o f case when virtuosity o f a heroine helps to 
a docum entary film maker.

One o f examples o f the thoughtful decision o f a hero 
portrait on a  screen is a film «Lutfulla Nazrullaev», created 
by his son, a director and operator Bahodyr Nazrullaev.

Despite o f lacking sufficient evidences about the first 
years o f the national theatre, the au thor transferred charm 
and pow er o f old perform ances, a c to r’s and d irec to r’s 
works. The frames are devoted to  the past o f rem arkable 
collective o f the Theatre nam ed after H am za (nowadays 
N ational theatre o f Uzbekistan) and to  creative heritage of 
one o f the leading masters o f  the academic stage. In the film 
the basic biographical m arks o f actor L .N azrullaev are 
p resen ted . O w ing to  fragm en ts  fro m  th e  k ep t film s, 
perform ances, m em oirs o f colleagues and his daughter, 
au thors o f the film m anaged to  draw  a p o rtra it o f  the 
uncom m on person, to  track  the grow th o f  his skill, to 
reproduce an atm osphere saturated by thirst o f discovery 
in which the theatre lived a t tha t time.

D ocum entary television movies o f last years became 
more various concerning their stylistic and genre, as well as 
more emotional and artistically expressive.

п лан е  а в то р ы , н ап р и м ер , А .Г о р о х о в , И .Ч е р н о в , 
К .Б ах ш и , J I .Г уреви ч , Э .Д у б р о в ск и й , С .Б л а г о в , 
А .У зи л евск и й , и звестн ы е ж у р н ал и сты  и к и н о д р а ­
матурги.

Деятельность молодой телестудии заметно отличалась 
от «больш ой», респ убли кан ской  студии хроники . 
Телевизионные документальные ленты менее официальны 
по тематике и жизненному материалу, телепублицистам 
разреш алось искать темы в гуще жизни, и персонажи, 
представленные в их работах, более раскованы, органичны 
и искренни.

Н ачиная с 1970-х годов, усиливается интерес к досто­
примечательностям родного края, богатству культуры 
п р о ш л о го  и н асто ящ его . О дин  из тем ати ч еск и х  
марш рутов -  фильмы о городах. О великом прош лом 
повествуют фильмы «Вехи веков» и «М олодость древнего 
города», реж. Ш .Джунайдуллаев, «Коканд» и «Нукус», 
реж. В .М иразим ов, «Голубое кольцо Ф ерганы», реж. 
Ш .М ах б у б о в , « Т аш к ен т»  и « Ш ах р и саб з» , реж . 
Ш .Бизаатов, «Легендарная Бухара», Б. Ахмедов, «Хива», 
Х .Ибрагимов, и др. Большинство этих работ привлекают 
лаконизм ом  вы разительны х средств, познавательной 
глубиной.

В трудных поисках рождались произведения жанра 
киноконцерта. Э та продукция особенно востребована 
на ТВ. Л учш и е у зб екск и е  ф и л ь м ы -к о н ц ер ты  на 
телеэкране отличаю тся вы соким  качеством  докумен- 
тализма, например такие работы, как «М елодии Арала», 
«Звени, дутар», «Зов карная», «День чудес», «Сказки по 
бухарски».

В узб екском  тел едокум ен тал ьн ом  кино созд ан о  
немало замечательных фильмов, посвящ ённых людям 
искусства. Наиболее интересные образцы этого ж анра -  
«Репортаж со съёмочной площадки», «П равда страстей 
земных», «Вдохновение», «Радость», «У лы бка Т ерра­
коты», «Тамара-ханум», «Художник Самиг Абдуллаев», 
«Неспетая песня», «Не забудет меня мой сад».

Бытует мнение, что для того, чтобы достичь правды 
н а  эк р ан е , д о с та то ч н о  за ф и к с и р о в а т ь  на п лён ку  
подлинное драматическое событие. П риводят в пример 
фильм В иктора Л исакови ча «К атю ш а», где героиня 
просто повествует о переж итом на войне. Н о удиви­
тельно не это. Н а экране Екатерина Дёмина не расска­
зы вает, а творчески  переж ивает перипетии далёкого  
со б ы ти я . Э то  д ело  сл у ч ая , к о гд а  д о к у м ен тал и сту  
приходит на помощь артистизм героини.

Один из примеров вдумчивого решения на экране 
п о р т р ета  гер о я  ф ильм  « Л утф ул л а  Н а зр у л л аев » , 
созданный его сыном, режиссёром и оператором Бахо- 
дыром Назруллаевым.

Несмотря на отсутствие достаточных свидетельств о 
первы х годах  н аци он альн ого  театра , автор  передал 
очарован ие и мощ ь бы лых п остановок, актёрских и 
реж иссёрских работ. К адры  посвящ ены  п рош лом у 
зам ечательного коллектива Т еатра им. Х амзы  (ныне 
Национальный театр Узбекистана), творческому наследию 
одного из ведущих мастеров академической сцены. В фильме 
представлены  основны е вехи би ограф и и  ак тёра  
Л .Назруллаева. Благодаря отрывкам из сохранившихся 
кинокартин, спектаклей, воспоминаний коллег, дочери, 
создатели  ф ильм а сумели н ари совать  п ортрет  
незаурядного человека, проследить рост его мастерства, 
воспроизвести атмосферу, насыщенную жаждой открытий, 
в которой жил тогда театр.

Документальные телефильмы в последние годы стали 
более разнообразны м и в стилистическом и ж анровом 
отношениях, более эмоциональными и художественно 
выразительными.  ______________ _
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ЎЗБЕКИСТОН МУЗЕЙЛАРИ ДУРДОНАЛАРИ 
ШЕДЕВРЫ МУЗЕЕВ УЗБЕКИСТАНА 

MASTERPIECES OF MUSEUMS OF UZBEKISTAN

ФАРҒОНА ВИЛОЯТ ЎЛКАШУНОСЛИК МУЗЕЙИ 
ФЕРГАНСКИЙ ОБЛАСТНОЙ КРАЕВЕДЧЕСКИЙ МУЗЕЙ 

REGIONAL MUSEUM OF THE AREA FERGANA

B.M. КАСИН. “КУЗ”. 1977 Й. 
B.M. КАСИН. “ОСЕНЬ”. 1977 г. 
V.M. KASIN. “AUTUMN”. 1977.
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